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‘Se ne pubblica ogni mese un fascicolo composto di 10 fogli 
| almeni. Il prezzo, da pagarsi anticipatamente , é di L. g toscane 

_ per treimesi , 18 per sei mesi e 36 per un anno, ossia franchi 30: ° 
». franchi 37, franeq di porto sino aiconfini della Toscana. 
fasci¢oli compongono un volume, e sara distribuito gratis agli 
il frontespizio e l’indice generale delle materie. ‘Le as- 
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sociazioni si prendono al mio. Gabinetto, non méno che presso i 


| principali libraj dell'Italia e dei paesi esteri, ai drwy verra accor- 
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AVVERTIMENTO 


L editore del presente Giornale, ancorché non 
avesse contratto nel suo manifesto l impegno di pub- 
blicarlo se non nel caso di ayere un numero di associati 
bastante a coprire le spese, nondimeno, animato dal 
desiderio di essere utile alla letteratura italiana, ha 
avuto il coraggio d’‘intraprenderne Ja stampa prima di 
aver completato detto numero; e si lusinga di aver corri- 
sposto esattamente nel [. Trimestre alle sue promesse , 
mediante le cure, e gli sforzi_ non interrotti, che esige 
un-impresa nascente allorché quegli che la conduce é 


piu stimolato dalla gloria di benfare che da mire di pri- 


vato interesse. L’editore medesimo spera attualmente 


di potere appagare viepit: I’ aspettativa delle colte per- 
sone con i miglioramenti, che si é posto in istato di 


dare al suo Giornale, giacché, senza limitarsi a sole 


versioni dalle lingue viventi, dara luogo ne’ successivi 


fascicoli anche ad articoli originali italiani, siccome ha 
gia principiato nella presente distribuzione. Con tal 
mezzo I’ Antologia acquistando una maggiore latitudine 
potra soddisfare alle brame di un maggior numero di 
lettori. 

Quanto poi agli aiticoli tradotti, il Giornale conterra 
sempre materie che possano destare un generale in~ 
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AVVERTIMENTO 


IF desiderio palesato da molti, e le gentili offerte 
d’alcune illuminate Persone zelanti della gloria patria, 
ci hanno persuasi a modificare la massima, adottata in 
sul nascere dell’ Anrotoci1a, di non comporla, cioé, se 
non colla versione di cose, tratte dalle migliori opere 
periodiche o da opuscoli d’ Oltramonte; e a dar luogo 
anche a quegli articoli originali, che paressero meritevoli 
della curiosita de’ Lettori. 

Incominciamo pertanto colla seguente scrittura ano- 
nima , pervenutaci da una citta di questo Granducato. La 
quale pubblichiam tosto con lieto animo, cosi per la na- 
tura del subietto, che, relativamente ai Toscani, ha |’a- 
ria di essere affatto nazionale , come per la suppellettile 
de’ fatti irrefragabili, messi in campo dall’Autore, nel 
prender parie ad una controversia ; tanto a’ di nostri agi- 
tata in Italia. 


T. I. Marzo at 
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ANTOLOGIA 


N. Ill. Marzo 18a1. 


APPENDICE CRITICA all’ opera del Sig. C. 
Giutio Perticari, la quale forma il vol. rv. della 


POSTA DI ALCUNE CORREZIONI, ED AGGIUNTE al Vocabo- 
lario della Crusca. 


» Le belle — » senza i bei pensieri, sono crepunde da 
» fanciulli ,, 


PERTICARI , vol. I. della 
Proposta ec. a p. 2153. 


D. poco in qua si é rinnovata in Italia la .que- 
stione, se toscano debba dirsi il nostro volgare illustre, © 
anziché italiano, e se quindi ebbe ragione © torto chi 
lo chiamo finora toscano. 

Pid carte si diedero in luce su cosi fatto argomen- 
to con uno zelo che non di rado si accosto alla rabbia: 
e molto si disputd, come se trattato si fosse di grave ma- 
teria politica o religiosa, o del diritto di qualche nazio- 
ne di prima sfera. Ma bencheé taluno abbia perfino sco- 
pertamente stampato, che, dopo le ultime scritture del 
sig. C. Perticari, le quali costituiscono appunto |’an- 
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nunziato volume, non alzera omai pitt le 'grida uomo 
che abbia intero il giudizio ; nondimanco ognun vede 
che la cosa rimaner dovea nella condizione di prima: 
stanteche quando il punto di una controversia non di- 
pende dall’ opinione , ma dal fatto, né tutto il prestigio 
del ragionare pro o contra, né il massimo favore delle 
circostanze , e, diremo ancora, degli uomini, é baste- 
vole a far avanzare o retroceder di un passo la causa. 
La qual persuasione fece si, che i Toscani, contenti del- 
l’ eloquentissimo codice dell’ evidenza, non prendessero 
in generale gran parte al conflitto. 

Ma ove pur la ragioue stata fosse affatto dalla parte 
de] sig. C. Perticari e de’suoi commilitoni, qual conse- 
guenza ne sarebbe mai derivata? che si sarebbe dovuto — 
appellar italiano quello che avanti si chiamava tosca- 
no (1). E un tal resultato, diciam noi, meritava egli 
un si strano romore? Qual guadagno ha potuto o potea 
mai venirne alla lingua? E a che tanta farraggine di ri- 


a) E, tra gli altri, dal Tasso nella sua maggior Opera: 
», Gildippe , ed Odoardo , i casi vostri 
», Duri ed acerbi, e i fatti onesti e degni 
3 ( Se tanto lice a’ miei TOSCANI inchiostri ) 
», Consacrero fra pellegrini ingegni ,,. 
Gerus. lib. C. XX. st. XLIV. 
E il Boccaccio , nella Vita di Dante, va ancora pit oltre: 


3 E scriverdé in istile assai humile e leggero perocché pit 


», alto non mel presta l’ingegno, e nel nostro FIORENTINO 
» IDIOMA. ,, E pit avanti, parlando di Dante: ,, Compose anco- 
»» Ta un comento in prosa in FIORENTINO IDIOMA , sopra tre 
» delle sue canzoni ,,. 

E nel Decamerone, Giornata ITV. Nov. 111. 3, Il che assai 
» manifesto pud apparire a chi le presenti Novelle riguarda , 
» le quali non solamente in FIORENTINO VOLGARE ed in prosa 
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eerche, le quali saranno e sottili e bellissime, ma che, 
straniere al fondo della presente disputa, possono tutt’al 
pia dimostrare quello che fu, mentre si dovea cercare 
e si volea pur sapere quello che é? Perciocché portiam 


opjmione, che sia gettato qualsivoglia ragionamento , ri- 
volto a distruggere una pratica, la qual ripeta I’ origine 


dalla natura. E conceduto ancora, che si arrivasse a 


provare, essere siciliano e non toscano il miglior lin- 
guaggio, che scriver si possa in Italia, ne seguirebb’egli 


dunque, che il dialetto de’ Toscani andar dovesse cuon- 
fuso cogli altri della Penisola, o che non fosse quello 
che comprende quasi tutto il volgare illustre? E su qual 
dialetto si formé dunque I italiana grammatica? Come 
appellar italiani i dialetti d’Italia, se tutti sono fra loro 
diversi? Ltaliano si puo bensi chiamare il toscano , per- 
ciocché gl’ Italiani questo comunemente usano, ed é 


il solo che generalmente si conosca dagli stranieri. In 
- egual modo 1 grammatici greci notarono l’istessa voce 


per attica e per comune, in riguardo a due circostanze: 
cioé ; dalla nascita , attica; dall’ uso di tutti , comune. 
Ed olttaccid, donde nasce , che tutta la gente cuita d’Ita- 


lia, fugr diToscana, si d’imitare il toscano dialetto 


» Seritte per me sono, e senza titolo, ma ancora in istilo umi- 


»» lissimo, .e, rimesso quanto il pit si possono ,,. 


4° Ma nem basta, Il medesimo Alighieri, alle cui dottrine si stu~ 
diano di appoggiarsi gli avyversaryj, chiama or Zoscana or Fio- 
-_rentina la lingua della Divina Commedia : 


” Ed al che -intese la parola TOSCA ,,. 
Anf. c. 23. t. 26. 
non ta sia, né per qual modo 
_Venuto se’ , ma FIORENTINO 
Mi sembri veramente, quand’ io t’ odo. 
dvi, Cc. 33 4. 
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326 | 
quando mira a favellar gentilmente (2)? E. perché mai 
un Toscano é intesoin eiascun lato d'Italia; doveché gli 
abitatori della Lombardia, del Piemonte , di Genova , 0 
di Bologna, esprimendosi nel nativo dialetto, non: lo 
‘sono, non direm gia solamente in Toscana, ma neppur 
‘sempre tra loro (3)? Vi ebbe, a cagion d’esempio, qualche 


(2) Cosi facevano iGreci, fuori dell’ Attica ( e ognun ve- 
de quanto i moderni dialetti d’ Italia sien lontani dal toscano 


in proporzione di quello che lo era’ il linguaggio delle deverse 
provincie della Grecia rispetto all’ Attica ), i quali eran tanto 
pi pregiati, quanto pit atticamente scriveyano: e cosi i La- 
tini rispetto al. romano sermone . Theophrastus Aristoteles , 
et quamplurimi ex Graecis , qui etsi non Athenis nati, atticé 
tamen ‘scripsissé noscuntur: éx Latinis ‘autem Plautus, Ca- 
tullus , Propertius, Naso, Virgilius, Terentius, Livius, Cicero 
et ipse decidet ex summo gloriae culmine , in quo per tot sae- 
cula clarus perennit. hominum fama. refulsit . Nemo enim ho- 
rum Romae natus est, quamvis quilibet eorum sit romané 
optiméeque loquutus . Cosi scrive il Gravina. E qui, coll’ autorita 


dell’ istesso autore , ne sia lecito' di osservare quanto andasse lun- 


gi dal vero colui, ‘he si stranamente confuse i dialetti d’ Italia 
con quelli dell’antica Grecia: Won vident illius assertares, homines 
alioqui doctissimi, qualis error iis,objiciatur, quando ad simj- 
litudinem Graecorum volunt inter nos inferre communem omnibus 
linguam? Occulto sane labuntur errore: nec sentiunt ideo apud 
‘Graccos communem floruisse linguam , quia illarum Regionum 


quaclibet suam habebat ornaméentis aptam et numeris ex qua- 


rum commistione una quaedam ex omnibus conflata prodibat . 
Misce vero nostrarum Regionum linguas; qualia , credis, erum~ 
pent monstra , quis horror quis strepitus' non disserentium homi- 
num, sed delirantium, atque furentium? DIALOGO, a Paolo Fal- 
coneri, inserito nel Giorn. Arc. n. 1. p. 41, 43, 44. 

(3) Giacché il nostro autore ha creduto di corroborare qua 
e la le sue sentenze coll’ autorita dell’ Alighieri, stimiam op- 


. portuno di trascriver ay le istesse pardle di quest’ ultimo, 
scritte a M. Guido da Polenta, signor di Ravenna nel 3o0.. 
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Milanese o Veneziano, che voltd nel: propria dialetto la 
Gerusalemme liberata, o altri classici. componémenti : 
ma vi fu mai verun Toscano il qual trasportass¢!nel suo 
qualche scrittura italianamente scritta? Si pwd traspor- 
tare nel linguaggio della Crezia (si dira forse) , col quale 
furon orditi gli Scherzi comici del sig: G. B,.Z..Ma, per 
quanto giovato agli oppositori di fiancheggiarsi di 
quel brutto esempio, e egli quello in generale il dialetto 
del popol toscano:;:.0, per meglio 'dire, de’ Fiorentini, 
e dell istesso autore di.tali Scherzi (4)? Omettendo 
Marzo 1313 da, Yenesia , al cui senato invids da ‘ini con una 
legazione: ,, Ma, oimé, che ‘non altrimenti giunsi fiwovo e 
Z incognito pellegrino , che se testé fossi giunto dall’ estrema 
3 ‘ed occidentale Tile; anzi pareva io ayrei meglio qui ritro- 
», vato intrerprete: allo straniero idioma, fossi venuto da i 
» favolosi antipodi; ché non fui ascoltato cola facondia ro- 
>», Mana in bocca:  perché non si tosto pronunziai parte dell’ esor- 
» dio, ch’ ie ‘m’ avea fatto, e rallegra i in nome’ vostro della 
novella elezione, Lux‘ orta est Justo, et recti#: corde lae- 
5, titia, che’ ai’ fwsanandato’ dire cereassi d’ alcun 
», interprete 0 che Anatassi favelle; Cosi, mezzo fra stordito 
»» € sdegnato,;né so,qual pid, cominciai aleune poche cose a 
» dire IN. QUELLA LINGUA , CHE PORTAI MECO DALLE FASCE: la 
” quale fu loro poco. pit Somiliare e domestica, che la latina si 
»» fosse 4,2 Prose di Dante Alighieri e di Messer Gio. Boccacci. 
Fire » MDCCXXIL. p. 215 e 216. Ora domandiam noi: La li 
che, “Patte PORTO SECO DALLE FASCE, era ella il volgare il 
lustre E ‘se avesse parlato col dialetto di Genova e di To- 
rino ; sarebb’ egli stato inteso? E dove appresero la loro lin- 
gua il ‘Passavanti_ eT Cayalea ? Il primo de’ quali, nello Spec- 
chio di vera pen itenza’ “ci fa sapere , d’ aver egli quivi, a ri- 
chiesta ed a’ prieghi dé suoi devoti, preso a ridurre in iscrit- 
tura le dottrine da'lui predicate in Firenze dal pergamo : argo- 
mento eyidente , ‘che il popolo, nel decimoterzo secolo , inten-— 
deva benissimio quell’ aurea ed illustre sua dicitura. 
(4) Convien dire, per la veriti, che non tutta la gente 
fuor di Toscana trascorre a confondere il parlar della Creza 
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per) brevitai, chei somigliante parlare malaments 
raccolseagaa non in molte parti neppur quello 
dell’ infima classe de’Fiorentini ( perciocché , all’ oggetto 
-di accreseerne la stravaganza e la caricatura,il sig. Z. ha 
‘compreso iv: un ‘breve dialogo quanto appena si sarebhe 
‘detto m-ana settimana di -discorso, se pur si sarebbe 
detto; verrebbe provato com cid, tutt’al pit, che al 
‘toscano ' sermone , gentilmente parlato dalle persone di 
certa altura: dalle quali formato il centro della 
popalaziohe, incomincia a declinare-dentro: I’ istessa Fi- 
renze, € ya | via via peggiorando a misura che si dilata: 
‘nel ‘che’ Seguiterebbe: soltanto, ordintrie leggi della 
Natura. 
| \dirceaerd allanatura medesima? Fu questa , che, siccome 
“Te piacqu e i‘stabilire nel centro della Francia, della 
“Germania ‘e'della’ Spagna | la sede della’ miglior. loqquela 
_francese, alemanna e spagnuola, volle ancora por quella 
‘del miglior: dialetto. italiano in Toscana, centro dell’Ita- 
‘lia: e cost avea fatto del greco nellAtticay ‘del: latino 
| ‘in Roma! E élla questa wna prerogativa che débba ri- 
_svegliare invidia (5)? Prerogatiya eguale, né pid né me- 
DQ, hanno i Milanesi, che parlano: il, milanese ; Cosi 


- 


| ‘con quello de’ Fiorentini, come stranamente. fece il sig.” Cotte. 
in qual modo si esprime nel quaderno. XLY. a p. 70. ‘def Rac- 
Goglitore § di Milano il gentile e dottjssimd sig. Filippo Cocchi: 
: _»> Ma qui forse il valente sig. Perticari, appo giando le sue. spalle 
agli Scherzi comici 'del sig. Zannoni tnd y pur sostenere, che 
| grandissima vi corra la differenza . buona pace perd 
> dell’ uno e dell’ altro, la lingua ‘degli, Scherzi comici non é 
né dal di Firenze, né da quello di alcun’ al- 
tra parte, della Toscana, se. pure non abbiamo falsati gli 
orecchi da qualche malia 
yn?) Dal seguente diagramma ves gano i ‘nostri lettori il per= 
ché sembri a noi, che, sull’ esempio delle : lingue antiche, fiorenti- 


cu 
riti 
gu 
giv 
que 
ot ti 
gli 
any 
con 
i lat 
4 
de’ 
dot 
do 
Bel 
; 
na 
‘Sl 
la 
m 
Ce 
ce 
20 


d gli altri. Chi nasce-ricoo e chi povero. Ognuno pro- 
cura di star meglio che pud: e in quella guisa. che me- 
rita lode quel povero che sa‘onestamente arricchire , de- 
gnissimo di commendazione (proporzionatamente: mag- 
di quellaiche dar: si potrebbe ‘a tin Toscano ) sara 
quel Lombardo, Veneziano o Piemontese., che scrivera 
ottimamente lingua comune; perché; un: tal pregio 
gli sara costato. una fatica pit grande. Ma sara egli-da 
imputarsi a colpa’ de’ Toscani , se la posterita; non tien 
conte di: circostanze st fatte, se manco del- 
E qui ne lecito. di se 
de’ termini e dell’ espressione @ una dell essenzialissime 
doti-del favellare, difficilmente, ‘e; in particolar mo- 
do nel discorso comunale y uno serittor non toscano riu- 
scira’ ‘eccellente in cotesta parte; per l’istessa ragion 
setplicissima , che un Toscano non arriverebbe forse 
mai a scriver: con) propri#ta nel dialetto de’ Veneziani 
o de’ Lombardi, malgrado lo studio, Perciocché, se é 


vero'che la foggia pid naturale sjanon men, la pid pro- 
‘pria,y come creder mai che possa confondersi al tuito col 


naturale un sermone, i cui ‘materiali si apprendano sui 


dizionar} e ‘sui libri, scritti in un lingtiaggio che non 
sia il nativo? Anderebb’ egli molto lungi dal vero chi 
asserisse , che chi scrive lingua dei dizionar; del- 


la grammatica , scrive., direm quasi, in una lingua 
morta? Scrisse in una lingua viva e tutta propria il 


Cellini, senz’averla appresa da altri che dalla nutri- 
ce. Ora, qual mai de 


non Toscani , , hon ornato di 


30 debha chiamarsi il buon linguaggio italiano : 


Lingua greca, Lingua italica, Lingua italiana, 
attica, . toscana, 
ateniese . "romana fiorentina . 
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jettere, scriver wae il buon volgare, come quel biz- 


Alle quali ragioni: non sapremmo per verita che 


mai si potesse:opporre, trattandosi appunto di cose 
di fatto , e dedotte dalla natura e dall’ esperienza ) 
nelle cui norme @ assai piu da fidare che non nell’ in- 

dustria ‘delle argomentazioni , le quali possono esser va- 
rie come qualunque opinione individuale. . ity 


Ma qual:mai;fu lVorigine di una. tal disputa? Chi la 


mise in campo? Qual interesse Vi era, per gettar tant’o,y 
pera e tante parole per un intento, che non poe 
teva riuscire a nulla? Donde T’ animosita, che da non 


picciol tempo si é palesata contra i Toscani e vivie mor, 


ti, e pérfino contro il Jero dialetto, che non dai poja,a 
nessuno? E perché mai tanta furia contro l’ Accademia 
della Crusca? Perche (vi ha chi risponde) si arroga,il dirit- 
to legislativo del bello scrivere in Itakia. Ma (soggiungiam 
noi ) egli vero: ‘oct a 1 


(6) iRisponda con, le seguenti pale, 


sembrano | scritte pel! caso presente: ,, Nel che merita assais 


3? 


d’ esser. commendata la diigenza degli Accademici della 
sca, per; opera de’ quali abbiamo un $i; Ticco vocabolario 
che pud, servir di. scorta a chiungue brama di leggiadramente 
scrivere e -parlare in italiano Ed io non putito appro- 
vare la’ ritrosia’ d’ aleuni, ‘che non solamente sdegnano di ae- 
cordarsi colle leggi dit cquciin dotta e famosa Accademia , nia 
per poco I accusano eziandio di alterigia, quasi col ome, vO- 
cabolario ell’ abbia inteso di farsi per forza l arbitra del? it 


‘liana favella voglia ; in credito ora il rancidume di 


alcuni vecchi.autori, ora certe voci e locuzioni, pro pri¢ del 
solo popolo di Firenze. Ma poco giuste nel vero son le que~ 
rele di costoro. Se nel vocabolario della Crusca son raccdlte 
non poche parole disusate , rozze, e barbare, che si scontrano 
per le ‘scritture de’ yecchi autori, cid necessariamente do- 
vea farsi per ispiegarle, e non gid per consigliarne I’ uso, 
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anoi decreti per mezzo delle bajonette?:O gono forse i 
savi canoni di cosi fatto da turbat la eoscienza 


come CHIARAMENTE PROTESTA L AGCADEMIA MEDESIMA. Cost 
ne’ vocabolar} latini si rapportano i rancidumi d’ Ennio, di 
» Plauto ¢ d’ altri’ antichi, acciocché se n’ intenda il senso ne’ 
» libri gia fatti; non percha in iscrivenda latino, queste s’ado- 

» perino.. Parimente son seguitate  tavolta. nel vocabolario (*) 
» suddetto alcune voci,e modi di favellare. ‘propr) del solv vol- 
go di Firenze , ory mancano gli esempi de’ letterati per 

qualché césa. Né dee’ sdegnar talano, che, ove 
manichi I’ alitorita ei? dotti', pid ‘tésto si proponga del 
> parlare fiorentino ehe;.aleun altro, essendo finalmente, quel 
» dialetto il pid: peritile ,. il, pid nobile , e il men corrotto fra 

» gli altri dialetti d’ Italia; e noi DA EssO RICONOSCIAMO II. 
» MEGLIO DELLA NOSTRA LINGUA. E non per questo s’ at- 
” buisce quell” una piend & sovrana signoria so- 
» pra la lingua italiana’ (™*) Era - troppo necessario all’ Ita- 
» lia un tal vocabolario., in :cui si adunasseru e spiegassero 
, le voci locuzioni belle , pid , usate e pid pure della 
9 .» nostra lingua ; ; € per mezzo di cui. si ponesse freno. a certi 
» scrittori, che si fan lecito di scrivere e favellare senza veruna 
», scelta di vocaboli e frasi italiane. E A CHI MEGLIO SI CON- 
3, VENIVA IL COMPOR QUEST’ OPERA, CHE A’ Toscanr, E SPE- 
ZIALMENTE A’ FIORENTIN? La. provincia e la citta de’ 
» quali, oltre la leggiadria del dialetto, hala gloria d’aver 
» prodotto i. mig liori padri | della lingua. Ragion dunque vuo- 
ley che’ ont, stimi, € la diligenza e fatica della dot- 
(jun vocabolario é tesoro di tutte le voci antiche e moderne, 

di prosa,; di verso, illustri, série ,. burlesche , capricciose. 
» E va maneggiato con discernimento e con iscelta. I modi 
favellare , del solo volgo di Firenze ajutano ta-~ 


» lora intelletto degli scrittori nobili; e in gtocoso compo-~ 


nimento possono’ utilinente’-esser impiegati , o servire per le 
Origini , ed etimologie . A. M. Savini. 

Niuna Accademia si pud attribuire piena ¢ sovrana 
signoria sopra una lingua. L’ usg CHE LA PARLA, & 
1h SOPRANO PADRONR, M. Sacrine. 
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de’ varj popoli della nostra Penisola? E per qual motive j 
andar in collera cogli, Aceademici della Crusca, i cui 
statuti non possono niente pit di quel che possano le 
sem plici opinion ; anziché con la buona gente, che a 
lei finora si attenne? . E perche dunque il medesimo sig. 
C. Perticari si sara egli fatto scrupolo di usar ¥OCi O.ma-- 
niere non registrate nel dizionario da lor compilato ? 
Eglino stimaron bene di far cosi in casa propria;'e cosi 
Recah gli. altri in casa loro , se lo credono opportuno. 
E chi mai lo contrasta ? Lo scisma, che ne potrebbe 
nascere , non-sara fortunatamente di tal sorta da cagio- 
na re spargimento di sangue , o da mutar la faccia mo- 
rale d’ Italia ; bastando che que’ tali‘abbian presente di 
fare al scrittori toscani quella giustizia che l’Ac- 
cadem ia della Crusca fece a suo tempo ai buoni scrittori 
di qua e di la degli Apennini. Dopo di, cio, tocchera al 
Toscani il dir la loro opinione : é 
agevole il criticare , che il fare.) 
Lungamente abbiam fatte a noi stessi le premesse 
domande, senza, trovar mai una risposta idonea. Ma 
nel progresso de’ dibattimenti, abbiamo a, grado a gra- 
do potuto.scoprire alcune fila’, ci 
sul vero disegno. 
La Proposta del Cav. Monti era’ gia | gran 
zo avanti che fosse data in luce. E dalla penna di un tanto 
scrittore non potendo uscir cosa:dappoco,\si confermd 
il plauso quando if suo lavoro fu pubblicato ; ‘e si disse 
a ragione , ch’ égli avea prestato un’ grande e nobil ser- 
vigio alla bellissima nostra favella, ‘Non ‘son tutte gem- 


me , @ vero ( ed. altri lo dimostri, ); quelle Annotazio- 


on 


» tissima Accademia della Crusca, sicrowme. CHE SICURA- 
” MENTR E IL MIGLIOR TRIBUNALE DELL’ ITALICA. FAVELLA ,,. 
/ Della Perr. Pos. vol. II. lib. III. p. 107, 108, 109. 
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ni (7): attesoché sono’ sparse qua e 1a d’ abbagli tali, che 
qualora , nella compilazione del novello vocabolario, eli 
Accademici della Crusea lo adottassero ad occhi chiusi, | 
i posteri avrebbono per avventura -bisogno d’ un altro. 
buon letterato, il qual facesse intorno'a quel codice un _ 
operazione (benchié ; per dir vero, men faticosa ) in 
sull’andar di quella del Cay. Monti. Ma qual é mai l’ope- 
ra umana , che vada esente da imperfezione in qualche 
lato? Aivranno essi per questo i nostri nipoti ragione di 
eridar contra il Cav. Monti, com’egli gridé contra gli an- 
tichi facitori del dizionario, tornati gia tutti in grembo. 


della madre terra (8)? Fu quella in 1 Europa la prima gran-_ 


(7) Vedi spezialmente le LETTERE DI URBANO LAMPREDI sull’ 
Opera del Cay. ViNCENZO MOoNTI ec. Milano , per Giovanni Sil- 
vestri, 1820. Quest’ opuscolo, scritto con la massima purgatezza 
e leggiadria di favella e di stile, e scevro d’ adulazione ugual- 
menteché da malignita , da a eonoscere quanta sia la dottrina 
ed insieme I’ acutezza d’ ingegno e la sana foggia di ragionar 
dell’ autore. E contuttoché , facendo uso di quella schiettezza 
ch’ egli ha praticata verso i Cay. Monti, ci sia forza il dichia-— 
rare, non esser noi, in alcune parti, della sua opinione , dob- 
Isiasn: confessar tuttavolta, che il maggior numero delle sue os~ 
servazioni é tale da non potersi abbattere , e prova ad evidenza 
quanto per noi si é detto: vale a dire, de le prop oste, € i ca- 
noni di quelle scrittore non son tutte gemme. Né meno franca é 
la sua disapprovazione per quel che concerne i modi scabri , usati 
da lui particolarmente verso |’ Accademia della Crusca ; quan- 
tunque con rettorico artifizio abbia cercato di renderla qua e la 
scusahile , per quanto potea. Tantoché non dubitiamo di asserire , 
esser questa operetta degnissima di esser presa a modello massime 
in fatto di controversie letterarie. E veramente ne duole che 
ue sia capitata si tardi, da non. poterne as seguitare in tutto 
esempio . 

(8) Et qu’on ne s’imagine pas d’ aprés pre- 
», sque utiles critiques de M. Monti, qu’on ne doive pas con- 
» server pour le dictionnaire de la Ceasca toute l’éstime, qu’on lui 
4 a accordée jusqu’a ce jour. Si quelque chose prouve combien 
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tracce ha camminato- (forse non volendo ) l’istessc Cav. 
Monti , giovando liberalmente alla propria favella ? Mol- 


te delle osservazioni , da lui pubblicate , si eran fatte 


gia dagh antichi e dai nuovi Accademici , occupati pa 
PARECCHE ANNi intorno alle correzioni ed aggiunte : 
altre non eran fatte ; e forse non lo sarebbono state mai. 


La quai eonsiderazione rende via pid accetta ai Toscani | 


la sua bell’ opera, e gli procaccia per avventura piu 


_ gloria che non gliene sarebbe venuta dalla parte che 


avesse potuto avere alla compilazione del nuovo dizio- 
nario , come individuo dell’illustre Corpo , al quale ap- 
partiene. Ma perché prestare un somigliante ajuto con 
discortesi maniere ? Gli é stato roprio un dare i con- 
fetti colla balestra, direbbe un Fiorentino : e ogni perso- 
na di sentimenti gentili non potra di certo non disap- 
provarli: perciocché la sua bile non fu, nel caso nostro , 


_né giusta , né di quella generosa origine , che fa sovente 
perdonare e talyolta rende bello anche il troppo. Di 
che potremmo citare esempi vivi e grandissimi nelle 


sue stesse poesie , e singolarmente nella Basyilliana : 


» il V'a acquise justement, c’est, qu'un éerivain aussi exercé, aussi 


» ardent, aussi infatigable que M. Monti, en appliquant ses, cri- 
» tiques générales 4 chaque mot du dictiénaire, n’aye trouvé 
» & blamer qu’environ deux cent mots, ou acceptions, de la lettre 


» A jusqu’d F exclusivement. On pense bien que les articles | 


»» qui n’ont pas été attaquds, sont regardés comme bons par 
» Villustre et savant-critique ,,. RAYNNOUARD, Journ. des Sav. 
Giugno, 1819. a p. 378. por 
Crediamo inoltre di dover rammentare ai nostri lettori, che 
il Pougens ha fatto urbanamente altrettanto sul dizionario dell’ 


Accademia francese , di tanto superiore a quello dell’ Accade- 


de opera di tal 'fatta,'E chi non sa, quanto sia men mala-_ |) ¢ 
gevole il correggere e il condurre a perfezione , che it 
creare? Donde tant’ira contro quegl’innocenti , sulle cui 
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componimento , che quantunque men faticoso e men 


-utile della Proposta , andra.non pertanto fra le mani 


de’ posteri ancor pitt di quest “ultima. 

Nel I. volume della I. parte di si fatto lavoro, piacque 
al Cav. Montid’ introdurre una scritt ura del sig.C; Pertica- 
ri, intitolata Degli Scrittori del Trecento: scrittura pie- 
na di buoni argomenti e di ‘vigore, e illeggiadrita da uno 
stile nitido ed elegantissimo ( tuttoche non di rado affet- 
tato ): tale insomina, che si reputa da noi la pid bell’ ope- 
ra di quel nobile Pesarese (9), e infinitamente superiore 


(9) Questa nostra dichiarazione, benché dovuta e sincera, 
esser dee tuttavolta intesa per quel che concerne I’ opera in 
generale, non osando moi di affermare esser ella scevra da 
inesattezze , alterazioni ,e sentenze. assai strane, le quali , no- 


| tate anzi da noi in buon numero, potremmo qui riferire, se 


il presente articolo non fosse esclusivamente consacrato alla parte 
II. del II. volume. Per metter nondimeno in guardia que’ tali, 
che, paghi di leggere e di lodare senza premettere alla lo- 
de la verificazione de’ fatti , potrebbono trovar ardita quella 
nostra asserzione, giovi addurre le poche circostanze seguenti: 

Nel volume [. della Proposta, al cap 4 p. 116, il sig. C. 
Perticari parla delle scorrezioni de’ codici di nostra lingua, 
ed emenda alcuni Inoghi d’ autori antichi. E per dere un 
saggio di. qualche opera di quegli antichi, i quali ogni gior- 
no s imprimono, e. si ritornano a imprimere, riporta, 
fra gli altri , i seguenti versid’una Laude,che si trova do- 
po la Vita diS. Domitilla ( vedi Vite de’ SS. Padri, vol. 
4. ): e son tolti da un’ edizione, ch’ egli non cita ( e debb’es- | 
sere la Veronese ) : 

» Ora per noi santa bella 
» Dinanzi al tuo Creatore, 
», Manda a noi una fanciulla 
_y Del foco che s’arde il colore. 

E dopo aver detto che poco vi voleva a vederne I’ er- 

rore ( e in questo ha ragione ), si fa bello della correzione 


di que’ versi, ch’ ei riporta appuntino TALI E QUALI si leggono 


| 
P 
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| alla lunga e intricata diceria, dalla quale prendemmo 
| occasione di qui favellare. In rico- 


effi’ 


nella fiorentina edizione delle Vite te, fata dal Manni, 
CITATA DALLA Crusca, e chiamata dal Gamba ACCURATISSIMA. | 


| dunque, perché i codici‘untichi sono pik o mend scor: » 

retti ( e bene il sanno. tutti coloro, che sono esercitati nel |9 » 

loro studio );,non si dovranno pid ne stampare:, né ristam- 
pare , qualora non abbiano I’ imprimatur del sig. Conte.? Anco | 

i codici greci e latini son pienidi mende. Si dovevan dunque al 

BE 


lasciare ignorati fra la polvere delle biblioteche ? E sara opera 
perduta di que’ tanti-valentuomini, che li diedero la prima 
volta in luce, o che gli hanno riprodotti dappoi a miglior le- q 
zione ridotti, e dove tuttogiorno si van facendo nuove critiche 
indagini , e scoperte utilissime agli studiosi?. v 
‘A p. 31 € 32 dell’ istéssa operetta, il sig. C. Perticari cosi si 
esprime : ,, Né da pid chiara origine ( dafla’ lingua romana ) cre- 
», diamo che altri sapra derivare “questo ‘nome di Romanzo, 
il quale al certo nacque’ in quella ‘buja stagione , dovette 
o» essere da prima trovato per questa genté italiana, la quale 
» per tanti secoli amd di appellarsi da Roma. Nella: quale 
>» opinione ci conferma |’ osservare , che la ‘lingua rustica e 
»”. volgare non fu mai detta latina: laddove la romana fu’ spesso 
di Nome confuso colla yolgare. Di che  bellissimo il testi- 
» monio di Pier Giovanni Damiano, OSSERVATO™ DAL Muv- 
»» RATORI, ov’ egli parla di un tal Francese , che NEL NONO 
SECOLO. vivea iti Roma: il quale bene disputava in lingua 
» latina , e@ gentilmente parlava nélla romana. SCOLASTICE, di- 
»» Sputans quasi descripta libri verba percurrit. VULGARITER 
», loguens, romanae urbanitatis régulam non offendit . (*) Nel 
>, qual loco quello scolastice significa latinamente: e quel de- 
= scripta libri verba ferma la nostra ‘sentenza , che i libri non 
»» Si scrivessero in altra lingua che in quella delle scnolé, cioé 
»> nella latina, 0, come il Damiani dice, nella scolastica. E 
» dovendo poscia nominar il yolgate , ice loquens : perché , 
», come s’é gia dimostrato, il volgare usavasi per parlarlo ¢ ‘ 
Non gia per iscriverlo. Cosi queste parole del Damiani git- 
» {ano una bellissima luce in queste tenebre: € ne ricevona 


E 
| 
| 
| 
| 
| 


337 


nosciamo adunque i primi germi della questione, che 
infastidi tanto il buon Pubblico italiano. Vi fu chi, cor 


,, molta chiarezza i nostri argomenti; e si viene a scuoprire 


y che NEL NOVECENTo la lingua plebea , passata in volgare ro- 


» manzo, gid cominciava ad avere alcune parti di gentilezza, 
» ed ‘ancor qualche legge , come suona quella espressione : Ro-+ 
», manae urbanitatis regulam ,,. 

Perché si fatta allegazione del sig. C. Perticari portasse 
al suo tenebroso argomento quella bellissima luce , che’ egli as- 
serisee, due cose dovrebbero esser. vere: 

1. Che Vinterpretazione del testo di Pier Damiani fosse 
quella che gli diede il sig. Conte; e 

2. Che quel Francese , di cui parla il Damiani medesimo : 
vivesse in Roma nel NONO secolo, come il N. A. afferma. 

Quanto alla prima condizione, riporteremo :letteralmente 
cid che dice il chiariss. Raynouard , a p. 310 e 311 del Journal 
des Savans , nel quadcrno di Maggio, 1819: 

me ‘semble qu’il n’y a pas maniéres d’expli 
ce passage; il paroit ne désigner ‘QUE LA LANGUE aa. . 
ScovasTick disputans, c’est-d-dire, ,, faisant un discours 
d’apparat , il parloit avec une -telle facilité , avec une |telle 
élégance qu’il semblait lire un livre. ,, VULGARITER 
quens, c’est-a-dire , ,, faisant la conversation, tenant des di- 
scours familiers, il ne blessait point l’urbanité, la politesse ro- 
maine: le caractére d’urbanité, de politesse, peut convenir par- 
faitement a la langue latine qa’on parloit 4 la cour papale dans 
le XI. siécle ; MAIS IL NE POURROIT JAMAIS ETRE ;APPLIQUE 
A’ LA LANGUE ITALIENNE VULGAIRE , DONT AUCUN MONUMENT 
NATTESTE L’USAGE A’ CETTE EPOQUE; et s'il est un pays de 
Pitalie od la langue vulgaire se soit vraisemblablement établie 
plus tard qu’ailleurs, lest sans doute 4 Rome, parce que la 
a du conserver long tems l’usage de latin (*). 


(*) Poiché ci in accon to, iettificheremo qui una nota 
del sig. Raynourd , dove ( a p. 309.) dice: ,, J’avertis que, par 
a» cette expression ( del 30., ) , les littérateurs italiens entendent 
» te sidcle quia commenc’ 1301, et qui @ fini en 1400,,. 
Il che non ¢ yero, Pel Tre. nto (in questo senso) gl’ Raliant 


_Nintendono lo spazio di tcmpo che corre dal 1200 al 1300. 
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rendo sotto il vessillo.del pit celebrato fra i nostri 
poeti, mando note, lettere, dissertazioni ec.; e tutto ven- 


_ Rispetto poi alla seconda condizione, che, a parer nostro, 
basta da sé sola a gettar a terra si fatto ragionamento del 
C. Perticari, diremo, che il Francese, di cui scrisse il 
miani, era contemporaneo di quest’ ultimo: il che avrebbero 
vedato i lettori, se al sig. Conte fosse piaciuto di produr quel 
passo per’ intiero: HODIEQUE certé in romana urbe frater 
advivit , ortus de summis proceribus Galliarum. E Pier Da- 
miani nacque a Ravenna nel 1006, e mori nel 1072. Quando 
ancora |’ interpretazione del nobile Pesarese fosse dunque pre- 
feribile a quella del Raynouard , rimarrebbe percid sempre fer- 
mo, che quel Frantese viveva in Roma, non nel secolo NONO , 
ma nell UNDECIMO, allorché non pud pid far maraviglia, e nes~ 
suno contrasta, che s’ incominciasse a parlare il volgare. E ad 
appoggio di quanto per noi si espone, viene, |’istesso Muratori, 
citato dal sig. C. Perticari; poiché nel tomo secondo delle Dis- 
sertazioni sopra le Antichitd italiane (Monaco, MDCCLXV, per 


Agostino Olzati, a p. 80. ) scrive; ,, Né alcuno mi dimandi, che 


»» gli dica, se nel secolo VIIL, TX e susseguenti, per esempio, la 


» Stessa lingua volgare fosse tanto in Firenze,che in Siena, che 


»» noi troviamo nel secolo XIII, né se in Napoli, Roma, Venezia 


| », € Milano si parlasse anticamente quella lingua o dialetto , che 


>; ivi ora si pratica. A me qui MANCANDO MEMORIE, mi con- 
»» Vien tacere. Di un certo dotto Francese, ABITANTE IN ROMA 


» NEL SECOLO XI, cosi scriveva San Pier Damiano , ec. 


Se il sig, C..Perticari avesse scritto IX. e pon nono si sa- 
rebhe potuto credere, che lo stampatore avesse shagliato, ponendo 
VI. davanti al X, Ma non solo troviam ono in questo luogo; 
ma pid avanti anche novecento. Da che mai poté dunque deri- 
vare un §i concludente anacronismo? 

A p. 82, Opponendosi alla sentenza del Buommattei , dove 
dice, che alla lingua gencrale, cioé italiana, ¢ tanto difficile 
dar regola, ch’ ei lo stima impossibile; e che, per lo contrario, 
alla speziale, vale a dire alla toscana, non é tanto difficile dar 
regola ec,, il sig. C. Perticari adduce I’ esempio de’Greci, che 
di molti dialetti formarono una lingua sola, e quel &e’ Ro. 


mani, i quali ebbero un solo linguaggio. latino. Ma, per com- 
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ne da lui religiosamente inserito in que’ volumi, che 
spogliati delle materie altrui, si ridurrebbono forse a 
manco della meta di quello che sono. te 

Ma se quell’ opera é un vitupero continuo contra 1 
defunti Accademici della Crusca, non manca per altro 
qua e la di vicendevoli incensi tra 1 propugnatori e il ca- 
pe supremo. Chi a cagion d’ esempio si sarebbe aspettato 
di veder, nel bel primo volume ; commendata, in fatto 
di lingua, la versione del Corso di Letteratura dram-— 
matica , dello Schlegel? versione fatta dal tedesco in 
francese , e dal francese in italiano ; e che meriterebbe 
d’ esser fatta dall’ italiano in toscano. Chiunque aveva 
intero il giudizio se ne fece le maraviglie sino da prima; 
e vide con pena a che fa trascorrere un malinteso sen- 
timento di amicizia : E diciam malinteso: perciocché 
mentre si cerca di compiacere con una lode chi ne puo 
far senza, gli si presta il brutto servizio di renderlo 
ridicolo , ed esporlo ad osserwazioni, alle quali altra- 
mente non si sarebbe pensato. E chi dubitasse di questo 
nostro giudizio, legga una tal traduzione di traduzione; 
e ne dica se quello stile é stil da cristiano, se stile puo 
_chiamarsi un accozzamento di modi un po’ tedeschi, un 

po’ francesi, un po’ italiani (e di quell’ italiano , fatto 
hattere somigliante opinione , 6 qui da notare col Raynouard , 
che nella Grecia ¢ nell’impero romano la lingua divenne gene- 
rale, o universale , non gid per via di un lavoro o perfeziona- 
mento, che de’ dialetti de’ varj paesi formasse una lingua gene- 
rale: ma: perché la lingua d’ Atene e quella di Roma furono 
adottate ne’ diversi tempi e luoghi, che appunto le parlarono. La- 
onde il: Buommattei » appoggiato all’ esser |’ idioma toscano ri- 
conosciyto _pel pid perfetto degl’ idiomi italiani, pensa a tutta ra- 
gione, che sia cosa pit facile il perfezionar quello, per farlo adot- 
tare dai popoli d'Italia, anziché, di tutti i dialetti, che quivi si 
parlano, formarne uno comune. 


| 
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ag delle quisquiglie delitrecento e del cinquécento ); un po” 
, di tutto insomma: tantouché vi ebbe chi opportunamen- 
| te assomiglio si fatta versione ad un mosaico. E chi cre« 
3 derebbe , che , per quanto la lingua francese sia comu- 
: ne, eglinon é tampoco fedele? Chi, per esempio, non 


si maravigliera in legger tradotto et l’on admire enco- 
re ,dans la maniére dont il fait acheter sa vie, ec. 
con ,, ammiriamo ancora.nel modo che egli comPERA LA 
sua vita? Eil a par une invention merveilleuse, ouvert 
un jour sur le monde @ venir, voltato cosi: ,, Con mara- 
vigliosa invenzione egli ne schiude innanzi UN GIORNO 
DEL mMonpbo avvenire ,,? (“) E chi potrebbe contenersi dal 
ridere in vedere , che mentre dice del Metastasio, che SI 
| PERMETTE varj modi che sentono del francese (**), 
| cade nel pit bello de’ gallicismi egli medesimo? De’ 
quali farfalloni potremmo adunar maggior copia, s@ Ch | 
volessimo dar la noja di porre quell’ esotica versione a 
scrutinio. 
Basté dunque che il campione se la prendesse cogli 
Accademici della Crusca, andati all’altro mondo, perché 
i seguaci, partecipi del sue sdegno, si scagliassero ( non 
si sa da che mossi ) contra gli Accademici viventi: dopo 
di che venne l’umilissima schiera de’ fautori , grandé 
. piccoli, eon barba e senza, i quali esagerando il furor del 
campione e de’ seguaci, si diedero a gridare a tutta gola 
} contro 1 ‘Toscani, e perfino contro il loro innocente par- 
Jare. Ecco il con cui si venne alla gran disputa 
modo ,come ognun vede, il piu sano e ib pi mberaie 
che mai. 
Un Professore di Pisa, e un 
della Crusca ,ambeduedi ingegno, tenende 


(*) Tom. TIT, p. 121, 122. 
(*) Tom. IT, p. 250. 
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per patrio si fatto. argomento, riposero con moderazione 
e saviezza: I’ uno si occupo della ragion degli esempi e 
dell’ esperienza ; e l’altro esamino dalle radici la parte 


metafisica della controversia, non trascurando neppure — 


la materiale, che presentava errori ed alterazioni paten- 
ti. E perche da tali scritture si puo raccogliere quanto 
basta per confutar quello che nelle Annotazioni o nelle 
massime dell’ autore della Proposta e del sig. C. Perti- 
cari non é né sostanzialmente, né apparentemente vero, 
non ci estenderemo a riprodurlo, ristringendoci ad alcu- 
ne osservazioni sul volume II. della parte II. il quale , 
comeché dedicato dal Cay. Monti, e nondimeno voto di 
qualunque proposta, e contien solamente un’ opera del 
sig. C. Perticari, il figlio dell’ amor suo, com’ egli lo 
chiama. 

Incomincia quel volume con un’ orazione im ti itola- 
ta ,, Dell’ Amor patrio di Dante ,,: la quale scrittura 
attesta in generale nel sig. C. Perticari dottrina e inge- 
gno non comuni ; 0 si consideri la purgatezza della fa- 
vella e la fluidita della locuzione, o il bell’ ordine 
ond’é tessuta. Ma che ha quiche fare |’ 4mor patrio di 
Dante colla Proposta? E supponendo pure che si pren- 
desse abbaglio nel credere un simil lavoro estraneo alla 
base dell’ argomento, a che mai l’ Amor patrio di 
Dante giovar potrebbe alla questione, quand’ anche 
fosse manifestamente provato? Forse, come dice il Cav. 
Monti, a cacciare in bando tutti.i dialetti particola- 
ri?-E per.dimostrare, che I Alighieri, da cui si yuol de- 
rivato un simil consiglio, va seguitato, s'incomincia dun- 
que dal far vedere che amavya la patria?E non avrebbe 
forse potuto non amar la patria, e dar nondimeno buoni 


ed utili consigli, massime in fatto di lingua? E le testi- 


monianze , allegate dal Sig. C. Perticari, sono elle tutte 
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fondate su i documenti del vero? E i suoi giudizj son 
eglino tutti incontrastabili? tutte proprie le espressioni? 
La stima grande che facciamo delle scritture del 
sig. C. Perticari, e di lui stesso, (la cui moderazione 


forma uno strano contrasto co’ modi scabri dell’ autore 


d.ila Proposta), non seduce il nostro intelletto al segno 
di sottoscriverci alle cose tutte, da esso stampate intor- 
no a siffatta materia; e noteremo percid francamente 
quel che ci parve soggetto ad eccezione. E per agevolare 
ai lettori la maniera di verificar subito le nostre osserva- 
zioni, seguiteremo nell’analisi pit presto l’ordine delle 
pagine, che quello della diversa natura delle osserva- 
zioni medesime. 
A p. 6. Dopo aver chiamata gentile V indi gnazio- 
ne di Dante contro la sua citta, si esprime cosi- 
« Le passioni umane sono cimiti ad un gruppo di 
« ami, posti l’uno sullaltro, che agitati con impeto or 
« qua, or la nelle tempeste dell’ animo, s’ intricano me- 
« ravigliosamente in molti nodi, né in quel meschia- 
« mento é vista cosi viva, la quale di subito valga a 
« discernere i simiglianti. Ma se i filosofi vi rechino i 
« loro ordini; ecco il viluppo distrigasi: i nobili affetti 
« sono separati dai e le dalle giu- 
ste ». 
Nella qual similitudine ognun vede, oltre alla 
stravaganza, proveniente dalla sproporzione tra le pas- 
sioni umane e un gruppo d’ ami, vi ha non poea ine- 


‘satltezza anche nell’applicazione. Perciocché , come mai 
un gruppo d’ ami, cosa tutta materiale, si pud intrica- 


re nelle tempeste dell’ animo? E. come, se l’uno é sul- 
4 altro, si possono quegli ami intricare? In tal ‘caso 

s'intricheranno i fili: gli ami, no certo: e allora que- 
sti non entreranno per nulla nella comparazione / Ma 
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che parla poi di simiglianti , quando non si trova fatto 
innanzi alcun cenno che quegli ami fossero tra lor dif- 


ferenti ? Ed é egli bello il modo, che i filosofi vi rechi- 


no i loro ordini ? 

Ap. 9. « Giugne il poeta nel terzo cerchio, dove, 
« sotto la fredda piova giacciono que’ maledetti, ‘che v1 
« scontano la colpa della gola. Ivi trova il dorentino 
» Ciacco. Gli chiede a che debbano venire i cittadini 
« della divisa patria. Colui risponde: ch’ ei verrebbero 
« al sangue: perché: 

« Superbia, invidia , ed avarizia sono 

« Le tre faville, ch’ hanno i cuori accesi ». 
« Né a questo dire gode gia Il’ animo del poeta ; siccome. 
«'si converrebbe a chi essendo esule , anelasse allo ster- 
« minio de’ suoi ». ~ 

Il sig. C. Perticari, che vuol dar qui una prova del- 
Amor patrio di Dante , non si ricorda, che in questa 
profezia di Ciacco eran comprese non solamente le sven- 
ture di Firenze, ma quelle ancora dell’Alighieri: talmen- 
teché viene a far merito al poeta di quella, che, in 
volgar fiorentino, si chiama carita pelosa. 

A p. 12. « E questo esilio gli sara dunque si fune- 

« sto ancora dopo la morte, che gli tolga fede in quelle 
« cose stesse , che a’non esuli sono credute? » 

Pare a noi, che il ragionamento del sig. C. Perticari 
sia qui tutto opposto a quello che é naturale: imperocché 
appunto perché Dante era esule, e quindi verisimilmen- 


_ te vinto dalla passione, non gli si dovea creder quello, 


che ad uno non esule si sarebbe creduto. 

A p. 20. « Né poteva certamente meditarsi pid 
« santa opera per la comune salute , di quella di ridur- 
« re al servizio della repubblica un’ arte trovata per lo 
¢ diletto degli uomini; onde per le dolorose parole ac- 
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« compagnate dalla dolcezza de’ numeri e d¢lle rime 
« scendessero per gli orecchi ». 

Noi non siamo da tanto da trovare il nominativo 

che regga quello scendessero. Sarebbono forse le dolo- 


rose parole ? In tal caso quel per non c’ entra per nul- 


la; anzi guasta il senso: ed oltraccid sarebbe ridicola la 
spiegazione ch’elle scendono per gli orecchi. 
A p. 21. « Laonde pit che dagli autori pagani 
« ritrasse l’imagine e il metodo de’suoi versi da’salmi, 
« dalla Cantica, dall’ Apocalisse , e dalle profezie ».. . 
Quest osservazione , comeché non citata dal sig. C. 


| Perticari, si fece dal Gravina nella Ragion poetica, ove 


cosi si esprime: « Questa (la lingua) egli trasse non solo 


« -dall’ imitazione de’ Greci, ma specialmente dagli 
« Ebrei, e da’ profeti, a cui, siccome simile nella ma- 
« teria e nella fantasia, cosi vole: ancor nella favella 
« andar vicino ». 

A p. 28. « L’ Alighieri , amico del governo dei re, 
« loda Cesare sovversore della romana repubblica: e 
« canta che il mondo si fece per lui sereno come il 
« cielo. Non loda pero Tolomeo, che per servire a Ce- 
« sare tradi Pompeo; anzi del nome di costui intitola 
« la cisterna dell’ Inferno: la Tolomea. E quel Curio- 


_ « ne, che spinse Giulio ad occupare la patria , ei segna 


« nella nona bolgia colla lingua tagliata dentro la gola. 
« Imperocché l’impresa di Cesare fu coraggiosa , alta e 
« forse necessaria alla corrotta repubblica. Ma l’opera di 
« Tolomeo fu vile come di sicario , e quella di Curione 
« fu lusinghiera-e bugiarda.E se alla porta del Purgato- 
« rio il poeta s’ inginocchia davanti a Catone ; che forte 
« sopra sé stesso, rifiutd vita per liberta: non degna 
¢ pur d’una lacrima il feroce Cassio, che uccise il pia 
« gran cittadino di Roma. Quel primo Bruto, che ven- 
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« dicd Lucrezia, e caccid |’ adultero Tarquinio, si sta 
« fra gli spiriti grandi: ma il secondo Bruto é cacciato 
« nell’infima laguna ». | 

Confessiamo che questo discorso c’imbroglia so- 
prammodo. Tralasciando percid di discutere intorno al 
governo che Dante amava o non amava, faremo al sig. 
C. Perticari le domande seguenti: 

Se P impresa di Cesare ( quella di abbattere la hi- 
‘berta della patria) fu alta e coraggiosa! |! come poteva es- 
sere lusinghicra e bugiarda Vopera di Curione, ond’eb- - 
be limpulso, mentre si dee credere, che fosse in ambe- 
due il medesimo intento? E come puod non essere, che chi 
da un consiglio non partecipi del biasimo o della lode 
che merita chi lo manda ad effetto? E come si possono, 
senza contraddizione, commendare ad un tempo e Cesa- 
re e Catone; l’ uno che mise in ceppi la patria, e I’ altro 
che preferi la morte all’imminente servaggio? E in qual 
modo |’ impresa di Giunio pote esser santa , e quella di 
Marco inigua, mentre avevano entrambi un unico og- 
getto? Ese Marco alla liberta della patria immo- 
lo il padre, non le avea forse Giunio immolati i figli? 
E se per essere amico del governo dei re, Dante loda 
Cesare , come mai con.questa massima potea lodar Giu- 
nio, che gli espulse, e venerar Catone, che rifiuto vita — 

per liberta ? Chi non vede che un argomento é qui alle 
_ prese coll’ altro? Diversamente dal sig. Perticari la pee 
sava |’ Alfieri, allorché scrisse: 
« Qual de’ due Bruti é il primo? 
« Giunio pit grande io stimo: 
« Ma pure a Marco invidio 
« Di Cesare I eccidio. 

A p. 30. « Cosi accrebbe fede alle wails coll’ an- 

« genuita: rese la sua invenzione tutta simile al vero, 
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« @ si pose come nel tribunale d’un Dio , segnando 
« agli amici, e premj. agl’ inimici ». 

E chi ha mai udito dire che il giustissimo Iddio 
soglia gastigar gli amici, e premiare i nemici? E puod 
ella esser cosa tutta simile al vero il fare il contrario di 
quello che u manamente si fa? No: l’istesso sig. C. Per- 
ticari a p. 49. v. 13. ne dice, che Dante mostro pi NUL- 
LA PERDONARE A’ NEmIcI. E cosi la cosa va bene. 


A pi ‘34. « Wé ancora i governanti cittadini 
debbo no lavorare i campi ». 


Que ste sono parole di Aristotile , della cui autorita 
il sig. C. Perticari si giova per Genchogsinre il proprio 


assu nto. Ma come concorda cid con quanto si trova a , 


p- 41., dove cita Lucano, che loda i Romani. perché 
esercitavano |’ agricoltura ? stando alla prima delle 
accennate m assime, chi eredera.che Cammillo e Gin- 
cinnato non sapessero governare? 

A p. 50. « Ma egli che stimd sempre tale (gran. 
« de, nobile, e bella) \a patria, sempre l’amd come 
« tale. Ne depose mai la speranza di ricovrarla; e gia 
« vi rientrd colla spada in mano in quella notte fatale, 
« in che i Guelfi ne occuparono una porta «. 


Dopo a ver dichiarato, che J’Alighieri non é da pa- 


ragonarsi con Coriolano, adduce, che rientro in Firenze 
COLLA SPADA IN MANO. — Col ferro in man chiedi i ma- 


terni amplessi? — direbbe quel grandissimo da Asti. 


Ma non basta: vi entrd anche co’Guelfi. Dante co?Guel- 
fi? Udite che cosa dice il Machiavelli: « Furono | per- 
« tanto confinati i Cerchi coi loro seguaci di parte bian- 
« ca, trai quali fu Dante poeta. Sparsonsi costoro, con 
« molti Ghibellini, che si erano accostati con: loro per 
« gmolti luoghi ». Ed Uguccione della Faggiola é detto 


| 

| 4 

1 

» da 
| Bi 
| ne 
la 
| te 
| un 
ma 
| sig. 
per 
| Ves 
par 
| 
« | 
| 
| « 
| 

« 

| 

« 

« 

| « 

| « 

| 

| de 
eb 

| « 
« 

| 


349 
dal Machiavelli medesimo capo di parte Ghibellina e 
Bianca. 

Ma non é neppur vero che Dante entrasse in 7 ae 
né con armi, né senza. Ci ricordiam solamente, che nel- 
1304, secondo che narra Lionardo Aretino , Dan- 
te s’uni agli altri fuorusciti, i quali s'impadronirono di 
una porta di Firenze , e vinsero una parte della terra: 
ma dovettero poi ritornarsene senza frutto. E donde il 
sig. C. Perticari trasse mai un tal fatto? Se non é - vero 
per altro, che Dante rientrasse pid in Firenze dopo 
lesilio, é verissimo , ch’ egli non fu costante nel suo 

ito. Ed ecco |’ autorita del Boccaccio: — « intanto- 
« ché li maggiori di Dante, per Guelfi, da’ Ghibellini 
« furon due volte cacciati di casa loro: ed egli simil- 
« mente sOTTO TITOLO DI GUELFO tenne i freni della 
« repubblica in Firenze: della quale cacciato, come 
« mostrato é, non da’Ghibellini, ma da’ Guelfi, e veg- 
« gendo Sz’ NON POTERE RITORNARE, intanto muTO L’ANI- 
« mo, che niuno Pw FIERO Ghibellino , e a Guelfi av- 

« versario fu come lui (a p. 253.) ». 

53. « Perché egli ( Dante ) yoleva ricovera- 
« re la patria, NON TRIONFARLA COLL’ ARME, DEGLI STRA- 
« NIERI »). 

No? Ecco le parole di Dante medesimo nella sua 
epistola all’ Imperadore Arrigo. « Tu se’ sagrato in re, — 
« acciocché tu percuota il. popolo d’Amalec, e al popo- 
« lo d’Agag non perdoni ». Lo che suona distrusione 
de’ fanciulli e delle bestie istesse, giusta il sistema 
ebraico. E pia avanti parlando di Firenze, aggiunge : 
« Questa crudel morte é chiamata: questa é la vipera 
« volta nel ventre della madre : questa é Mirra scelerata 
« ed empia, la quale infiamma nel fuoco degli abbrac- 
-« ciamenti del padre ». Il Boccaccio medesimo (alla 
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cui testimonianza non sara per certo chi opponga ecce- 
cezione ) dice nella vita dell’Alighieri, che questi, « ri- 
« passate le Alpi CON MOLTI NEMICI DE FIORENTINI, € di 
« loro parte congiuratosi , con ambascerie e con lettere 
« s’ ingegnarono di tirare lo’mperadore dall’ assedio di 
« Brescia, e A FIRENZE IL PONESSE (*) ». Ecco 

a che si ridusse lo sviscerato amore di Dante, e la sua 
pie indignazione verso la patria. 


A p. 63. « Scriveremo nostra opinione, non come 
« il adie ha in costume, o con atti villani, o con 
« fredde e ipocrite parolette ; ma con ardire modesto e 
« soda ragione, e dottrine certe ». | 

E ap. 88. « Ma perché niuno de’nostri s’é affaticato 


« ancora in questo larghissimo campo, noi v’entreremo 


« timidi, e quasi di furto , chiedendo grazia a’ leggitori, 


« perché ci scusi la novita della via, dove loro parra 
« che ella siasi alcuna volta smarrita » . 

Ci faremo lecito di chieder qui al nobile Pesarese 
come il mopesio ardire si confaccia con quell’ assoluto 
dichiarar soda la sua ragione , € CERTE spezialmente le 
sue dottrine in una delle piu difficili , e incerte materie, 


qual é quella dell’ origine e de’ progressi della nostra fa- 


vella: la qual dichiarazione pare anzi a noi pid che ar- 
dita. E. dato ancora, che quel primo periodo non disco- 
prisse in sé stesso contraddizione veruna, ghi domande- 
rem parimente , come s’accordi col successivo, dove, 
cambiando modi e linguaggio , dice ch’ egli entra timi- 
do e quasi di furto in campo, ¢ prega i leggitori a 
scusare la novita della via se Yavesse alcuna volta 
smaraita. Noi siam ben lungi dal dire che ipocrite pa- 
rolette sien queste: ma dove ando la soda ragione pur or 


(*) Prose di Dante Alighieri e Messer Gio. Boccacci, @ 
214, 234. af 
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dichiarata? e dove soprattutto svanirono quelle dottrine 
cERTE , ecumeniche? Nel qual secondo paragrafo é da 
notare altresi un’evidente mancanza di verita. Come 
poteva in fatti il sig. C. Perticari asserire, che niun de’no- 
stri s’é affaticato ancora nell indagar Vorigine della no- 
stra favella? E forse da credere ch’egli i ignorasse il trattato 
di Celso Cittadini sanese, e quanto ne scrisse il Fonta- 
nini, il Muratorr, if Lanzi, e non, pochi altri egual- 
mente dotti che ingenui? O pensava forse che lo igno- 
rassero i suoi lettori? 

A p. 65. « Pare in somma, che la scrittura , pa- 
« Tagonata colla favella , sia quasi tale in noi uomi- 
« ni, qual’é il parlare degti animali ». 

Oucath sentenza prodotta dal sig. C. Perticari, co- 
me concorde co’ suoi pensamenti, é dello Speroni. Ma 
con buona pace dell’ uno e dell’ altro, noi la reputiamo 
uno sproposito insigne. Farebbe mestieri bruciare Lo- 
cke, e quanti dopo di lui filosofarono intorno alle lingue, 
per non s’accorgere che questo paragone é il colmo del- 
la follia. 

A p. 66. e 67. « Se dunque per principj uni- 
« versali si vuol provare , che in Italia non puo esser 
« linguaggio comune nazionale, e se la Grecia ebbe 
« linguaggio comune nazionale , e |’ hanno i Tede- 
« schi, i Francesi, gl’Inglesi, gli Arabi, e cento al- 
« tri. popoli, come la cosa potra insieme essere e non 
« essere? cioe, come potra stare che le ragioni uni- 
« versali mostrino ch’ ella non puo essere, e che il 
« fatto provi poi ch’ ella sia? » 

Qui il sig. C. Perticari intende sicuramente di ri- 
ferirsi ‘alla scrittura di quel Fiorentino, che indagé— 
gual parte ha il popolo nella formazione di una lin- 


gua: e a noi pare che non l’abbia inteso. Perché 
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quel Fiorentino nou disse gia la goffaggine, che una — 


nazione aver non possa un linguaggio comune e nazio- 
nale: ma bensi che niuna,lingua puo diventar dot- 
ta e nazionale senza essere stata dapprima usuale. 
Tutte le nazioni culte hanno una lingua comune e 
nazionale, ma che al tempo stesso é lingua usuale . 
Non si vuole intendere, che lo scrittore fa una scelta 
nella lingua, e non crea una lingua, E pare che vi 
sia un muro di ferro, che etarpamente divida i due 
parlari, illustre e plebeo. | ; 

A p. 74. « Il grido de’ Ciciliani nacque per cid: 
« che trovandosi la corte de’Napotetani re a quel 
« tempo in Cicilia, il volgare, nel quale si scrive- 
« va, quantunque ITALIANO fosse, e 1TALIANI fossero 
« altresi per la maggior parte quegli scrittori ;_esso 
« non di meno si chiamaya Ciciliano: Cicii1ano scri- 
« vere era detto a questa megane lo scrivere vol- 
« garmente ». 

Tutto il premesso lee édel Bembo. E il sig. 
C. Perticari ha segnate in majuscole quelle parole , che 
convengono al suo argomento. Sennonché, per pro- 
vare una cosa, @ costretto a scuoprire il lato debole 
d’ un’ altra. Secondo. quel ragionamento del Bembo, 
se il nobile scrivere 1Tatiano d'un tempo si 
va Ciciziano, perché in Cicilia vi fosse miglior lin- 
guaggio che in altre parti d’Irauia, ne verrebbe per 
conseguenza incontrastabile, che jl miglior 1raLiaNo 
d’ oggidi parlandosi in Toscana, TOSCANO si dovreb- 
be appellare. 

A p. 76. « Né cosi scrivea ( Guido dalle Colon- 
« ne) per istudio di Toscane grammatiche, e di To- 
« scani vocabolarj; perché di que’ giorni non erano 
« pure im Toscana né grammatiche, né yocabolarj ». 
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-E Dante , e Boccaccio, e Petrarca, i quali val- 
gon certamente un po’pitt di: quel Guido, hanno 
eglino scritto coll’ajuto delle grammatiche e de’ voca- 
bolarj Ciciliani ?. Neppure a tempo di Dante, dice il 
Salvini, vi eran regole grammaticali, formate per la 
lingua volgare . Parlavasi cosi naturalmente bene. Quan- 
do si comincid poi a parlar male, ci fu aisegne della 
grammatica. 

A p. 78. « Ma leggasi almeno ne’ libri del Petrar- 
« ca: di colui che non si mosse mai a vanagloria per 
« le lodi degli uomini, né a tristizia pe’loro biasimi. 
« E vedrassi che del nostro volgare egli afferma le 
« medesime origini, che qui si accennano: 

« Ecco i due Guidi, che gid furo in prezzo: 

« Onesto 1 SICILIANI 

« Cue Gta‘ FUR PRIMI ». 

Al che noi soggiungeremo, continuando il verso, 
ED ORA SON DA SEZZO: circostanza accennata sol di 
passaggio dal sig. Conte; avvegnaché importantissima 
per lo scioglimento della presente questione. Perciocché 
questa non si promove gia tra i Siculi ei Toscani, ma sib- 
bene tra questi e gli altri odierni popoli d'Italia. Altri- 
menti, l’argomentare del sig. C. Perticari si ridurreb- 
be a questo: Perché i Siciliani furon gid primi, oggi 
i Toscani son gli ultimi, o se non lo sono, lo deb- 
bono essere. La qual conseguenza ognun vede quanto 
sia mal dedotta. Ma quel da sezzo (ove si ponga 
mente all’intervallo che passo fra il primo parlare ita- 
lico e’] tempo di Dante e del Petrarca ) mostra quanto 
breve fosse in Italia la durata della supremazia dei 
Siculi (se pure la ebbero mai ) nel bello scrivere. Ora , 
direm noi, quanto tempo é egli che dura in Italia la 
supremazia del toscano parlare? pit secoli, risponde, 
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ra la gente sincera e istruita: i quali secoli conten- 
gono quanto di buono e di grande si é fatto e pen- 
sato fra noi dopo i Romani (10). E che eta fu quella, in 
che si attribuisce ai Siculi la tanto vantata preminenza? 
eta di ferro; quella cioé, in cui la decrepitezza. del ro- 
mano impero s innestava all’ infanzia de’ nuovi e ancora 
informi ordinamenti civili d’ Italia; e la gia corrotta fa- 
vella del Lazio al nascente sermone della Penisola. Per 
le quali circostanze, non solamente , al tempo degli scrit- 
tori Siculi, di cui parla il sig. Conte , non era determi- 
nato il nuovo linguaggio d’Italia, tutto imbarbarito, e 
ondeggiante fra i guasti avanzi dell’antico e i confusi 
elementi suoi proprj; ma neppure la stabil sede, che gli 
assegnava NATURA: fatta sede fu all’ ultimo la 
Toscana , ove rimarra bello-e vivo e sonoro, finché nuo- 
vi rivolgimenti non lo tramuteranno in un altro. Per- 
ché, se si dee credere alla lunga esperienza del passato , 
invecchiano anche le lingue, e il tempo opera su_lo- 
ro stesse ( benché pid assai lentamente ), come sulle 
nazioni, che le parlano: di che sono un testimonio la 
greca e la latina. | 

A p. 79. « E bene doveva svegliare gli animi de- 
« gl Italiani quel Federigo secondo, potentissimo Im- 
« peradore, che cantava nel nuovo nostro linguaggio. 
« — Esempio leggiadro: che una casa di forti, e valenti 


(10) At principes scriptorum, et insignés, qui caliginem te- 
nebricosae illius aetatis, et barbariem,.qua otim Italia obrue- 
batur, excusserint e Frorenria prodierunt, itidemque cultum, et 
rationis ornamenta, ex Latinorum, et Graecorum fontibus ad 
suam linguam Prim! deduxerunt. E piv avanti: Quo altius enim 
repetas memoriam temporum , ex nulla Italiae regione, Pri- 
usguaM Fiorentina lucem bene dicendi videbis exoriri, GRA - 
VINA, Dial. cit. p. 47, 48. ¢ 
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« re sia tutta intesa ad illustrare la lingua del suo po-» 
Per verita, la lingua greca, la pid nobile, che si_ 


parlasse o si scrivesse mai sulla terra, non ebbe tutti 


questi onori. E,, secondo il Gravina, si dovrebbe anzb 
eredere , che tra le circostanze, le quali hanno procura» 
to alla Toscana il pia maestoso e gentile dialetto d’ Ita- 

lia , non sia stata la minore quella dell’ indole del ‘suo- 
governamento allorché nacque e prese forma I italiana: 
favella. « Non si pud ( cosi egli dice ) dagli amanti del 
« vero negare, che il toscano dialetto pid largamente 


| « che gli altri partecipa della lingua comune ed. illu- 


« stre, LA QUALE €OME SPIRITO UNIVERSALE PER TUTTE.LE. 
« FAVELLE PARTICOLARI D ITALIA PENETRA E DISCORRE. E 


| « questo avviene alla toscana lingua non tanto dall’ori-. 
| « rigin sua, quanto dal cangiamento delle cose civili , e 


« DALLA SORTE DELLA FIORENTINA REPUB- 
« BLICA. Poiché nelle repubblice popolari , come fu 
¢ la Fiorentina, LA CORTE ABITAVA PER TUT- 
« TO IL POPOLO, ed in mezzo la plebe medesima si. 
« annidava; ove, siccome nel mare i fiumi, sgorgava 
« ogni pubblico affare: di cui non solo’ gl’ ingegni pi 
« sottili , liquali per natura loro vogliono di ogni cosa 
« 0 grande o piccola o propria o d’altri essere ugual- 
« mente supremi giudici, che curiosi osservatori ; ma 
« tutti gli altri popoli grossolani , quando popolarmen- 
« te si governavano , facendosi amministratori ed arbi- 
« tri, son costretti a dar opera al culto e polito parlare 
« per tirare nelle concioni all’ opinioni laro pit dolce- 
« mente la moltitudine. Percid la repubblica ateniese, 
« la quale in popolar forma si governava, coltivan?: 
« do pit che gli altri popoli nelle pubbliche concioni 
T. I. Marz 23 
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« la propria favella ,CONSEGUL' TRA I. GRECI IL 
« PREGIO DELLA LINGUA CORTIGIANA ». 
Firenze , MDCCLXXI, per Bastianelli, e C. a p. CL e CLI. 

Ivi. « Federigo poetava nell’ eta giovanile: prima 
« di quelle sue fatiche, durate fra’ Tedeschi: da cento 
« e@ pid anni avanti che Dante scrivesse ul suo poema ». 

Non é vero. Fedevigo peetaya nel 1220; e Dante, 
prima del 1302, in cui fu espulso da Firenze, aveya 
scritto gia sette. canti dell’ Jnferno, come narra il Boc- 
caccio. La differenza ¢ quinds , come ognun vede, assat 
minore di que cento £ piv’ anni. 
103. « Venne un cotale di Spagna tra- 
« duce il sig. €. Perticari ), cui per gastigo di sue col- 
« pe tremavano tutte le membra. Il qual malore, co- 
« m’e diceva, contrasse, bagnandosi al fiume Ebro. 
« Laonde non sostenendo per quella sconcezza il viso 
« de’suoi Spagnuoli, gli parve di gire pellegrinando , 
« e andarsene a torno pe’ santuarii. Camminata quin- 
« di la Gallia e Italia, entro fra’ Germani: vemne a 
« Fulda: scese nella grotta occidentale, ove dorme il 
« miartire Bonifazio; ivi stette, ed ord..Lo vede: il sa- 
« cerdote Firmado, monaco venerando.. Ed ecco I in-. 
« fermo s alza, € pid non trema , perché sanato. II sa- 
« cerdote prende a richiederlo: e lo Spagnuolo a rac- 
« contargli la sua visione -». Ma coloro come s’ intese- 
ro? noi domandiamo: e lo storico segue e. risponde : 
« Che il prete, perché era italiano, conosceva la lin- 
« gua dell’ infermo, che era spagnuolo ». — 

Il testo dice: Eo quod esset Italus notitiam ha- 


bebat. La frase notitiam habere non vale precisamente 


conoscere ; ma bensi avere una nozione qualunque d’una 


cosa. Vullum est animal praeter hominum, qui wa- 
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BEAT NOTITIAM aliquam Dei. Cic. I. de Leg. cap, 8. — 
Natura ingenuit sine doctrina yoripias parvas rerum 
maximarum. Id. de;Fin. 1.5. 21. quali esempi 
mettono,in chiaro, che dicendosi dallo scrittore di quel- 
le meschine. leggende, che Firmado habebat notitiam 
hispani. sermonis, non, yolle inferirne in: lui una piena 
conoscenza della lingua. spagnuola, ma una Certa nozio- 
ne, come abbiamo noi Italiani, che in un libro spa- 
ghuelo comprendiamo la maggior parte de’ vocaboli (11). 
Lo stabilire, sull'autorita di questo passo (e, mio Dio, 
in quale istorico:si.troya! ), che gl’ Italiani e gli Spa- 
gnuoli parlavano un‘istessa lingua, @ tal delirio, che 
ricorda quelli d’ Arduino. In nessuna parte delle uma- 
ne cognizion?, dai fatti, che om sono discussi ed ordi- 
nati dal. razaocinio , scienza. Il che avvien mag- 
eiormente nell’ istoria , a cui la:razza mortale deve una 
gran. parte. de’suoi errori: perché il credere costa minor 
fatica, che il ragionare. Ma supposto ancora, che si fatte 
osservazioni dij fondamento, ‘sarebb’ eghi 


(1 1) Alla, osservazione intorno al notitiam habebat 
tradotta col -co a, si, poirebbe aggiungere anche quel prout 


OMNES, ‘Sta possini del cap. 95, dove con un articolo del 
Concilio di Tursi (Tours ) intende di provare , che la lingua Ro- 
mana Rustica. eka. partata in tutti que’laoghi d’Europa ne’quali 
non era in usd lbalemanna, e che per conseguenza si favellava 
in Francia come in Italia. Il qual passo é dal sig. C. Perticari tra- 
dotto egsi: ,, affinché. OGNI GENTE Possano pitt facilmente inten- 
dere. Ma quell’ omnes non non si riferisce gid ad ogni gente; e 
nemmeno ad vescovo egnvennto a Tursi; bensi a ¢utti gli 
abitanti di: QU ELLE: diocesi, come altri giustamente notd. Le qua- 
li alterezignis die a moutare.affatto it punto controverso , 
fanno dolere, che, in vece, dei. testi allegati dal sig. Conte , ab- 
bia esso .ayuto. -mogtivi di darcene traduzion sua propria, che 
per una_ strana combjnazione nop. agliata mai a syaptaggio 
de’ sui argomenti - | 
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provato con cid, che il volgare piii antico, parlato re- 
gnante Carlo Magno , fosse universale? Esaminiamolo. 

Dice l’istorico, che il sacerdote e l’infermo s‘inte- 
ser tra loro, perché il primo era italiano. Ma chi ha 
detto all’istorico che |’ infermo parlasse spagnuolo, e 
che il monaco fosse italiano? Se la patria del sacerdote 
si deve inferir dal cognome Firmado , non s indu- 
gera a conchiudere, che fosse Spagnuolo ancor esso: e 
in tal caso ecco tutto l’ argomento a terra. Ma conceduto 
ancora, che il monaco fosse italiano, é egli fuor del ve- 
risimile che l infermo, il quale, come dice I istorico, 
era stato nella Gallia e in 1TautA , avesse imparato I ita- 
liano tanto da spiegare la propria circostanza? Oltre di 
che, per qual motivo escludere che il sacerdote, senza 
essere di Spagna, ne intendesse il linguagzio? E perche 
la favella francese é oggidi intesa in ogni regione d’Eu- 
ropa, sarebbe dunque lecito il conchiudere, ch’ ap sia 


una lingua universale? 


A p. 172. « Strano é pure l’errore dell iedaidaut. 


« co, il quale registro nel vocabolario la yoce infanzia. 
« Il perché citando egli un luogo del trattato del ben 


« vivere, che dice: il senno del mondo é follia ed 
«. infanzia e forsenneria: volle insegnarci che infan- 
« Zia quivi significasse incominciamento. — Se quindi 
« si spieghi, come il senno del mondo é fanciullaggi- 


Pare a noi che il sig. C. Perticari’ s'inganni. Infan- 
zia , rigorosamente presa, non val gia fanciullaggine : 


perché vi hanno fanciulli che parlano, Infante suona 


bambino che non parla. {1 perché disse Alighieri: 
« E come Fanimal divenga fante 


cioé parlante, cessando allora di essere infante. 


_ A p.177. « Simile alla lingua latina (Vitaliana ), 
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« che stafa quasi agreste per quattrocent’ anni, si fece 
« finalmente illustre e‘gentile con Pacuvio e con Ennio 
« ne’ teatri di Roma, e sotto le tende del vincitor di 
« Cartagine ». 

Che dice mai qui il nostro autore? Pud egli non 
ricordarsi , che d’ Ennio fu detto: Ennius ingenio ma- 
ximus ,arte rupis? Oy. Il. Zrist. E che Virgilio dice- 
va se aurum ex srercerE Enii colligere ? E quanto 
a Pacuvio, ecco un passo di Cicerone , che fa a proposito: 
Illius fuit laus tanquam innocentiae (parla di Le- 
lio) sic-latiné loquendi: nec omnium tamen; nam 
illorum aequales , Caecilium et Pacuvium malé lo- 
cutos videmus; sed omnes tum Sere, qui nec extra 
urbem hanc vixerant , nec eos aliqua barbaries do- 
mestica infuscaverat , recté loquebantur. — Haec 
Cicero : unde collige ( soggiunge il Forcellini ), prae- 
cipué in Pacuvio mala loquendi causam fuisse QUOD 
BRUNDUSINUS ERAT , NON ROMANUS. Con tutto 
cid Pacuvio era un valent’ uomo pe’ suoi tempi. Ma non 
bisogna esser nel numero di quelli, ripresi da Persio 
ne’ seguenti vers} , che pajono scritti yee lo stato presen- 
te della nostra letteratura: 

Sunt guos Pacuvius et verrucosa moretur 
Antiope aerumnis cor luctificabile fulta. 

A p. 178. « Considerando adunque la nostra pro- 
nuncia e la siciliana; e veggendo, che la durezza del- 
le consonanti offendeva tanto |’ orecchio, quanto si 
conosce per le rime de’ Provenzali, si comincid per — 
addolcire e mitigar quell’ asprezza, non a pigliare le 
voci de’ forestieri, ma ad aggiungere le vocali nella 
fine di tutte le nostre. Onde conoscendosi manifesta- 
mente la soavita e ladolcezza di tale pronunzia, co- 
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« minciarono anche i soyrani a seguire la regola soprad- 
« detta 
piv avanti: | 
« Comprenderemo , come i Siciliani, che teneyano 
« gran parte del fiato Greco, anzi del *mottisstmo dia- 
« letto Eolico (12), abbiano potuto cbmpartire quella 
« tanta dolcezza, onde risuona |' Italiano hnguaggio ». 
‘Lasciando da parte che il popolo‘non stiol: mutare 
la lingua avvertitamente, né’per via’ di’considerazioni 
ch’ei faceia, diremo coll’esintio sig: Cocehi (Racc.quad. 


xév.p.67 ,68.), che trovarido greca teMpari l’origine degli 


Etriischi misti di Dorico e'di-Eolio* gli della 
lord’ hingiis (*), sosterremmo rasione che « dal 
‘bel suolo toscande non d’ altrondé*spitd quel fiato, che 
di ‘tanta dolcezza asperse E> questo 
argdmento congetturale riceve maggior autorita del fat- 
to, che la pronunzia de’ Siculi ottusi 
assai pia di quella de’ Toscani es- 
sere , se sécondi avessero appresé da’ a*faddolci- 
re il »: perché, cothe’ 'appiitito il Betti- 
nelli, gli accenti duran pid delle‘Hingue. 

A p- 179. « Veramente questa huova tanta 
« cezza della nostra favella, che’eoncliiade in yocali 
« quasr tutte le sue parole ‘ da chi c?'sdrebb’ ella venu- 
« venivaci dalle parti pit d@’ Ita- 
lia?” » 

“Se intende di riferirsi alla Sicilia ‘sembra , 
faeciamo notare al’ sig. C. Perticari ; ella é ‘ttitta’ me- 
ridiénale, nou orientale, alla pil’ parté d’ . 

p- 236. « Cotali testi non chiose » 


(12) O piuttosto il dorico, nel quate appiinterscrisse Teocrito. 
(*) Lanzi, Saggio di Lingua Etrusca. Paglia 


‘vini, Tom. 1. 43, 131, 186, 234. . 
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( parla della Cronaca Orvietana’, di cui ha dato un bra- 
no ): » e questo @ il dire non ad un grande allettera- 

« to, ma d’ un umile ctonitista che in Orvieto scrivea 
“ néils meta del trecento ,,. 

Perché dal Muratori, citato qui dal sig. C. Perticari 
appie di pagina, non tolse ancora cid che segue: MI- 
NIME* est comparandus cum historicis Italicis utrius- 

gue Villani ? Oltre di che si potrebbe anche negare 
a quella Cronaca fosse scritta da un Orvietano: per- 
ché il nome dell’ autore é ignoto. | 

_A p. 261. « E dalla corte Ravignana velgeitibiel 
« alla vicina Faenza , la vedremo ornata di peeti, che 
« Si stimarono tra’ thiigliori di quell’ eta. E un altro 
« Ugolino ‘d’ Azzo (a p. 262) pongone al Zilioli,  Ubal- 
« dini‘ed il Quadrio: cui dicono vivesse prima della 
« meta del dugento. Dante fra gli antichi e valenti lo 
« e@salta nel XIV del Purgatorio: e quegli storici lo 

« fanno aatore della pit: cara e — poesia che leg- 

 gasi di quel tempo ». 

E qui il sig. C. Perticari riporta un dialogo tra il 
Poeta e una Schiera di fanciulle, intitolato Le Ricogli- 
trici de’ fiori ; ‘il qual dialog é per verita 
E soggiungepoi: 

« ‘L’ Atanagi dié questi versi per una reli iguia del- 

« ba purita naturale della lingua toscana: prima 

« che lo Ziliohi il Crescimbeni , il Quadrio e gli altri 

« SCuOprissero'€ FERMASSERO , oh’ ei sono del potn dei 
Faentini». 

Con buona pace dello Zilioli, del del 

Quadrie, e del sig. Conte medesimo, la sentenza del- 

Atanagi , clot che que’ yersi sieno conio toscano, 
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fu , non ha guari, incontrastabilmente confermata dalla 
scoperta fattane dal chiariss. sig. Prof. Del Furia, Acca- 
_demico residente della Crusca , in un insigne codice 
del trecento , pertenente alla famigha Giugni di Fi 
3 renze , nel quale sono dichiarati di FRANCO SAC- 
: CHETTI, gentil Novellatore TOSCANO. E il sig. Del 
Furia, con una dotta lezione da inserirsi negh 4tti 
dell’ Accademia medesima, rivendichera presto alla 
Toscana il merito d’aver, dato quel 1-9dello di, gre- 
ca leggiadria e primo esempio della Ditirambica , 
siccome appunto il nostro autore. si esprime . Cosi, nel 
distruggere una prova, che parea di tanto peso nella 
causa sostenuta dal dotto Pesarese contra i Toscani, 
Si viene ad acquistarne una egualmente grande a fa- 
vor loro. Ma non era. nemmanco mestieri, di somiglian- « 
te scoperta, per giudicar que’versi di un tempo, d’assai « 
posteriore alla meta del 1200; potendo bastare, come « 
siamo d’avviso, un lume di critica anche mezzano, e « 
una certa esperienza de’ poeti di quell’ eta, a fin di co- 
noscere , che i versi non furon condotti a tanta esquisi- 
tezza , se non molto piu tardi, essendo in fatti di un 
buon secolo la differenza che passa tra il tempo di ser 
Ugolino , e quello del Sacchetti, i cui modi, per chi 
conosca ‘il suo scrivere, Non Si possono non riconoscere 
in quella gentil poesia. 
Enon troviamo neppure Dante esalti quel- 
l Ugolino d’Azzo, come, per dare una maggior forza al 
proprio argomento, dichiara il sig. Conte. Nel canto 
XIV del Purgatorio , terz. 35, leggiam solamente , 
questo proposito, i versi seguenti , posti in bocca a Gui- 
do del duca: 
« Non ti maravigliar, s’ io piango , Tosco, 
« Quando rimembro con Guido da Prata 
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« Ugolin d’ Azzo, CHE ViIVETTE vosco ». 

Le quali parole non si possono, a rigor di termini, | 
qualificare di esaltamento. E giacché abbiam qui ripor- 
tati si fatti versi, giovi notare , che quand’anche si riu- 
scisse a provare (ed ora ne pare impossibile ), che una 
tal poesia fosse decisamente di Ugc'ino , non ne sareb- 
be per cid tolta affatto la gloria alla Toscana: stanteché 
Ugolino, come nota il P. Pompeo Venturi nel comento 
di Dante, era degli Ubaldini, FAMIGLIA TOSCANA; 
e pero dice VIVETTE VOSCO ; cioé con voi Toscani. 
La qual ultima circostanza,o non osservata 0 messa da 
parte dal sig. Conte , avrebbe da sé sola bastato a miti- 
gare in esso la forza di un tal testimonio. 

A p. 269. « Laonde si conoscera la ragione per 
« cui Angelo Poliziano all’ uso de’grandi filosofi, se- 
« guendo il vero pit che I’ affetto, spoglio la sua patria 
« d'una gran pompa e ne fece lieta Bologna: dicendo: 
« che il Bolognese Guinizelli (13) certamente fu il 


(13) E da notare , che Guido Guinizelli di nome di suo 
maestro a Fra Guittone d’ Arezzo; ed ecco un suo sonetto: 
», O caro padre meo, di vostra laude 
», Non bisogna ch’ alcun uomo s’ embarchi ; 
», Ché in yostra mente entrar vizio non aude (a), 
», Che fuor di sé vostro saver non I’ archi. 
» A ciascun reo si la porta, e l’aude (hb), 
», Che sembra pit via che Venezia marchi, 
», Entr’ a’ gaudenti ben vostr’ alma gaude , 
», Che al me’ parer li galdj (c) han sovra I’ archi. 
» Prendete la canzon, la qual io porgo 
» Al saver vostro che I’ aguinchi (d) e cimi; 
», CHE A VOI ’N CI SOLO, COM’ A MASTR’ ACCORGO (e); 


(a) Osa. (b) Ode. Gaudj. (d) Avvinchi. 
(e) Accorro. Saly. 
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primo. , da cui la bella forma del idtoma 


« fu colorita ». 

Il nostro autore cita qui il Poliziand come favore- 
vole alla sua opinione: ma prende abbaglio. In quel- 
la lettera , il Poliziano chiama sempre Toscana la lin- 
gua: « Venisti:a ragionare di quelli, che nella roscana 
« lingua poeticamente avessono scritto ». - Né sia nes- 
suno, che questa Toscana lingua come poco ornata e co- 
piosa ispressi ». Perché dunque ometter sempre quello 
che contraddice al suo fine, e toreere in proprio van- 
taggio un’ autorita , che , prodotta intieramente, gli é 


contraria ? 


» Ch’ ell’ é congiunta certo 4 debel (f) vimi (g): 
», Perd mirate (h), di lei ciascun borgo 
», Per vostra correzion lo vizio limi. 


E giacché ci cade in acconcio , veggano i nostri lettori 


giudichin essi qual differenza passi, in fatto di lingua e di stile, 


fra questo sonetto del Guinizelli, bolognese , e il seguente di 
Fra Guittone, che imcoincid a scrivere avanti di lui: 


Quante pii mi distrugge il mio pensiero 
Che la durezza altrui produsse al mondo , 
ognor, lasso! in lui pit mi sprofondo , 
E col fuggir della speranza io spero . 
E parlo meco, e riconosco in vero, ~ 
Che mandherd sotto si gravé pondo: 
Ma il mio fermo desio tant’ é giocondo, 
Ch’ ‘io bramo seguo la cagion ch’ io pero. 
Ben forse alcun verra dopo qualch’ anno , 
qual 4eggendo i ‘miei sospiri in rima, 
Si dolefa “della mia duta sorte . 
E chi ga, ‘che ‘colei, che ‘or non m’estima, 
Visto con il ‘mio mal giunto il suo danno, 
Non débba lagrimar della mia morte! 


(f) Debili, —(g) dql latino vimina 
(lh) Cioé, mirate c 
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a A p. 293. « Conciossiaché dalla Cronica Bologne- 

« del 1348 che é a quella di Pistoja edi Siena, e del- 
« Yaltre pubblicate dal Manni? Nulla; -salvoché que- 
« ste furone gserxitte sdvra Arno, e quelle fra-la Savena 
« e il Rexo ». 

 Veggasj a questo proposito il Muratori; e si Legge- 
ra che quella Gronica Miscellanea fu stesa da un Fra 
Bartolommeo della Pagliola nel 1394. Vero'é, che un 
tal frate compi)d scritture pit: antiche: ma queste po- 
tean essere in Jatino. Anzi da credere che-lo fossero , 
attesoché si protesta eplismedesimo di essersi messo a 
quella fatica (cioé di scriver in volgare ) per ee 
cere un certo Lionardo suo concittadino. — 

A p. 298. « Queste cose scrisse Pietro da Barse- 
» gapé ( cioé de Basilica’ Petri ) nel 1264.. ». 

E falso. Il Tiraboschi, tom. 4. p. 374. prova , che 
que’ miserabili versi, citati dal sig. C. Perticari: sono 
| del 1294. E i Toscani avevano gia Fra Guittone, che 

fori verso il 1250, e del: quate il sig. Gonte ha la bonta 

di non parlar quasi ‘mai. 

Ap. 303. « Né “tra ‘i ‘versi del Toscano ( Cino 

« da Pistoja’)'e del Lontbardo (‘il “Reggiano Gherar- 

« do) é altra differenza da‘quella che vedemmo tra 

« le rime del Dante Fiesolanoe della Nina Sicula ». © 

Il ‘sig. Conte contraddice “qui a Bante e alla ra- 
gione , che pongono “Citio ‘fra 1 pti‘mi poeti del suo 
secolo. Oltre di che il paragone‘fra ‘paeta e poeta non 
va fatto con ‘un ‘sdnétto solo. ‘Ma ‘perché col nostro 

autore bisogna giocar d’ atitorita ; add@urremo , dirsi da 

Dante medesimo, che “qttell , pir sottilmente 

hanno Sscritto poemi, sotio Stati i Siioi 

liari; cioé Cino da Pistoja. Ne‘ crediaitio ¢he ‘il ¥i¢. Gone 
te presuma di saperne pki ell’ Alighieri‘e del Petrar- 


r 
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ea, il quale in un bel sonetto ne deplora la perdita: 
« Piangete, o donne, e con voi pianga Amore ». 
E chi conosce il Gherardo da Reggio, di cui il sig, 
Conte mena tanto vampo, se non é qualche miserabil 
pedante? E oda qui cosa che fara a tutti maraviglia: 
non lo conosceva nemmen I Alighieri; 0 se lo conosce- 


va, certamente non lo reputava quel valoroso poeta, 


che lo reputa il sig. C. Perticari. Altrimenti non avreb. 
be scritto: FERRARIENSIUM , MUTINENSIUM , vel REGIA- 


NORUM NULLUM INVENIMUS POETASSE. Nam 


propriae garrulitati assuefacti , NULLO MODO possunt 
ad yulgare aulicum sine quadam acerbitate venire; 
guod multo magis de Parmensibus dicendum. Questo 
scrisse Dante per quel che riguarda il dialetto de’ Fer- 
raresi, Modanesi e Reggiani. Si vegga ora come parld 


pit avanti di que’di Trento, di Torino e d’Alessandria: 


Dicimus Tridentum atque Taurinum, nec non Ale- 
axandriam, civitates metis Italiae in tantum sedere 
propinguas ,quod PURAS NEQUEUNT HABERE LOQUELAS , ita 
quod , sicut rurrissimum habent vulgare , haberent pul- 
cherrimum, propter aliorum commistionem, esse veré 
Latinum negaremus : quare si Latinum illustre vena- 
mur, quod yvenamur in illis inveniri non potest. E se un 


tal testimonio non bastasse, eccone un altro men lontano § 


da noi: Nihil illis durius, nihil inficetius: nec quo tu 
minus velis vestire, atque ornare sensus animi tui. 
Taurinis et Liguribus, caeterisque Gallis Cisalpinis 


_abruptius, quid exilius? Quid Fenetis involutius ? 


Quid confusius Bononiensibus? Quid scurrilius Nea- 


politanis ? Quid Appulis insulsius ? Quid rusticius 


Samnitibus ? Quid horridius Brutiis, et magne Grae- 
cia ? Gravina, Dial. cit. p. 43. 
_ A p. 304. « Pure laiie >» (parla delle poesie del 
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Ferrarese Antonio de’ Beccari ) « risplendono d’ alcuni 
« lumi poetici, che sono assai da guardare ». 
E i primi versi che ne da per saggio sono i seguenti : 
« Virtt celeste in tutto trionfante 
« Universo Signor, primo monarca , 


7 « Come la vostra barca 


r « Si per malizia oggi nel mondo é retta? 

« Onde procedon le nequizie tante, 

a « Che i tuoi comandamenti ognun travarca? 


| « Onde procede , che la vostra curia 
3 « Colla gran spada dell’ alta Giustizia 
« Non puni la nequizia, © 
« Che regna oggi nel mondo, 
16 « Per profondarlo tutto a tondo a tondo? 
‘ & Rammentando qui al sig. Conte il Ferrariensium della 
nota antecedente , pare a noi, che si fosse potuto rispar- 
miare questa fatica sul De’ Beccari: perché dopo Dante 
e Petrarca, per verita si poteva scrivere assai meglio. E 
se quelli sono lumi » ROL di esser 
senz’ occhi. 
“E Ap. 315. « E V antichissimo Nevio, clie di Cam- 
‘2 & « pania venuto, fu detto il vero autore dell’ illustre lo- 
quela, ond’ vivo oso intaghare sul suo sepolcro: 
“Eh « che se fosse dato agl’ immortali il lagrimare t 
« mortali, le Muse lagrimerebbero Nevio poeta: 
perché nel di ch’egli fosse morto , obbliereb- 
« bero il dir latino ». . 
J Bellissima in vero l’autorita di Nevio per provare 
* ch’ egli fu detto (non si sa da chi ) il vero autore del- 
“BV illustre loguela volgare! E una tal prova consiste nel 
produr quello che l’istesso Nevio oso scriver di sé me-— 
“bF desimo sul proprio sepolcro? Ma la cosa piu singolate si 
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é, che quello che oso scriver di se si riferiva al Lati- 
no: e qui si produce per dimostrar la sua sia asi nel. 
l'italiano! 
A p. 316. « E tra le doti pia shiemn dell uomo ri. 
« splende quella della gratitudine ». | 
Noi portiam opinione, che la. pratitudine non sig 
una dote; ma bensi, un sentimento. 
A p. 335. « E si fece infegto a’ soli. plebei, e a quel 
« letterati, che rigaaner si volevano colla plebe, da cui 
E chi ha maa detto , che si debba prender. la 
della favella della plebe,’ Non gia. quel Fiorentino, a 
cui si volta il sig. Perticari colla nota a p. 320. Eghi ha 
detto, che il volgare ilbustre una scelta delle voci del 
plebeo ; e-chiunque ha fior di sepaoe aggiunge poi, che sa- 
yanuo migliori le. di quel volgare, illustre, al 
yerran procurate da un plebeo meno, corrotte. 

Ap. E, la favella degli, Americani per esser 
« all’arbitrio.della sola. plebe, non ha’ potuto. faggire 
« quella seyera seutenza di Dante: ch’ ella cioé; in poco 
« tempo si dovesse mutare. Imperocché il dizionario 
« Canadese che Jacopo Quartiero , ‘chigrissimo. viaggia- 
« tore, gia tempo, ci diede; ox mon quasi pid d’alcun 
« al bisogne,di quel barharo idjoma. 

dk primo di, questi, periodi, tessuto, in, moda,, che 
induce quasi ad igtendere, che. parlasse: della fa- 
vella degl’Americani, scoperti almeng cencinquant’anni 
dopo didui. Ma lasciando questo da,parte , diremo, che il 
Canada. troppo indefinite denominazione. Gli Spagnuol 


$e. Conte leggera Hymboldg, sapra, esser.molte le lin- 


che. iva.si, partano. eh’ egli 
Gom Maggior precisione, di popolo, o 
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per dir meglio, di- qual triba selvaggia del Canada la 
lingua. ha subito un cangiamento si strano. 

A p. 357. « Che quantunque il pronunciaye de’Lom- 
« bardi sia vinto da quello de’ Fiorentini, e quello dei 
« Fiorentini lo sia da quello de’ Sanesi: pure anche 
« quello de’ Sanesi,, secoudo il dire del sanese Tolo-. 
« mei, Si FA MIGLIORE IN CHI VIVE IN ROMA ». 

Questa sentenza del Tolomei fara ridexe tutti i suoi 
concittadini, perché ne viene per couseguenza indubi-~ 
tata , che’ l’accento de’ Romani sia il migliore degli ac. 
centi italiani! I Romani stessi non potranno accettarlo 
quest’ omaggio del sig. Conte Perticari. E troppo fuori 
« del vere! Infatti egli stesso » a Pp. 429. cita Ciro de’Si- 
gnori di Pers, il qual dice cosi ; « Confesso facilmente 
« che in Italia parlino meglio 1 Toscani, ei Toscana 
« 1 Fiornentini, » Ora a chi credere? 

Ap. 359, « E pit ama quella favella , che a lui 
« meno si accosta, e che pid tiene del perfetio e del, 
« grande.—Quindi @, che il popolo, che nulla sa delle 
« dottrine di Dante, che nulla conosce. delle nostre 
@ questioni, che da qnel giudizio solo, che, viene, dal 
« vero, egli ode nell’ Lmpresario di Smirne , e nel 
« Torquato quelle persone fiorent inesché., tosto ride 


« di loro, come chi imitasse il parlare de’ Bolognesi aR 


La prima parte dell’ argomento del. Sig. Perticari 
ea de’ Toscani. Percheé’, se vero , com’ ei dice, 
che il popolo ami pit la favella, che a lui meno si ac- 
costa (espressione, inesatta; attesoché, se a qualche po- 


polo d’Italia si parlagse Siyiaco, benche fayella a som- 


| marmente lontana , né amerebbe, ne |’ intenderebbe:) 


il Piemontese , a cagion’ d’esempio , il Lombardo’, e’) 
Bolognese, ameranno pit di udir dalle scene ‘il dialetto: 
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Toscano (che non é al certo quel della Crezia ), che 
qualunque altro d’ Italia , essendo quello il pit lontano 
dal loro, e ad un tempo il pit vicino al linguaggio 
illustre. Né la seconda sentenza del sig. Conte é pid a 
lui favorevole. Brighella , Pantalone , Arlecchino , Pul- 
cinella ec. sono maschere , che respettivamente rappre- 
sentano in caricatura un individuo di varie popolazioni 
d’ Italia ; e fanno ridere P udienza , pia per la maniera 
di vestire e il carattere , che per lo dialetto, il quale da 
sé solo, non basterebbe al sollazzo del volgo. Il Tartaglia 
é la maschera , colla quale si usa contraffare il Fioren- 
tino. Ma perché non si sapeva come renderlo ridicolo 
( attesoché le parole che gli si potean mettere in bocca, 
per esser naturali, non avrebbono ottenuto un simile 
intento) si caricd seco la dose (il che non si praticd 
verso degli altri ),e si fece tartagliare, con che -si 
portd fuori del naturale : ed e quindi-la maschera, che 
diverte meno dell’ altre. Imperocché si -potra bensi ‘tro- 
vare un Veneziano che parli, poco pid, poco meno, 
come il Pantalone; e un Bergamasco, come il Brighella: 
ma sfidiamo tutta la forza inquisitiva del sig. Conte a 
trovare in Toscana un solo individuo, che parli:come 
il 4). se recitera earicatura 


(14) Giacché qui si ai Y Autore di un 
giudizioso opuscolo francese , stampato in Parigi, per Rey e 


Gravier , nel 1816, e che ha per titolo, Des Opinions de Mon- 
sieur Simonde de Sismondi , sur Alfieri , fa , riguardo a que- 
sta parte di letteratura, cotsithaented cosi vere ed utili, che cre- 


diamo esser pregio dell’ opera il riportarle : 
Tt est vrai que nous isi 
», médies composées par des auteurs toscans. Gar comme |’effet de 


»» ces comédies dépend non seulemnt des situations plaisantes , 


»» Mais en grande partie aussi de la finesse du style, les auteurs 
», hon toscams qui ne pouvaient pas connaitre toutes lés réssour- 
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ch’ ei trova’ di Smirne e nel Tdrquato, 
non fara ‘né rider , né pianger ‘nessuno. E oltraccid da 
notare, che il Goldoni, nel personaggio del cavalier del 


» ces diledte ne des dup 
» effet ‘égal. Cette’ gos générale italieane, que certains auteurs, 
» méme de rios jours , s obstinent A ‘vouloir soutenir seale , en 
retrancliamt Yout ce’ qui tient spécialment du dialecte toscan, 
» ne pourra jamais’ produire ta © véritable comédie.. Elle est 
trop circonscrite’ ‘et trop’ grave; la vérité -et la 
vivacité nécéssa’* . Lorsqu’élle ‘veut -plaisanter, elle a: rare- 
ment du voit qu’elle'n'ést pas un’ instrument propre 
» & cela (*). Pourquoi, en a-t-on: la- bonne ‘comédie ? 
» Parce que le dialecte parisien y est devenu-la langue univer- 
» Selle, ét que’, quoique tout le’ monde-'ne le parle pas, tout 
, le monde’ le comprend ‘et ‘en sent toutes les finesses: Pour- 
quoi n’a-t-on la ‘borne ‘cormédie’ en Italie? Parce. qu'on 
» ¥ a’ le dialecté toscan; "et qu’on a voulu le énfermer 
dans litnites ¢troites' de la moderne Etrarie: Si ce dialecte 
» était deveitu’ général - Italie’ comme ‘le ‘dialecte parisien 
Pest en Francé, chacun sent Yavantage qu’auraient ‘cu 
» Tes pour a¥river'a tn résultat: complet. Pourquoi les 
» meilleurs pices’ de Goldoni, quoique trés-bien conduites 
Sous le rapport de Vart , finissent-elles par devenir insipides 
en peu’ ‘temps Pate: quielles ‘sont: écrites dans cette 
» prétendde’ laifgue’ ‘générale manque: ‘de vivacité et, de. co- 
» loris'. ‘Cela est si-vrai que, pour trouver un moyen capable 
d’obvier & cet inconvenient, omy introduit: des. dialectes 
de differentes patties dé surtout le vénitien. 
» sieurs de Goldoni; dérites entiérement dans ce der- 
» nier dialecte,. comme ‘par exemple le Yodero: Broxtolon, sont 
» parfaites'. ‘Mais 6n s'est: gardé de, faire sage du dialecte 
tosean "et quill: ade! pire, quand:on a introduit,.c’a 
» ‘Pour’ set? mioquer'et*pour le rendre ridicile,,,. 


Woes WWudvini, ohé latingus fiorentina in questa parte 
di facdzieve e acconcia al 


T. J. Marzo ah | 
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quegli aceademici della Crusca , che’ censurarono 1] 
gran che enizare in 

», comédie en Italie, que lorsqu’un homme de génie , connais- 
Sant ¥ifond le dialecte tescan, s’en emparera et le rendra clas- 
Sique pour le théatre. Cette opération demanderait en 
»» tenips. beaueoup de coprage, une résolution ferme, et autant 
de ménagement, jusquia: ce. que Ja réforme fvi goutée égale- 
ment ‘dans ‘toutes les’ parties de la péninstle: aussi long-temps 
que s¢.goutenteront, de,leur langue générale, di- 
Sons miéux , tant, igs Italiens se serviront, d'une langue 


cbatarde, empruntée de Vétranger, . ils. ue pourront, jamais se 


» flatter d’égaler les autres ‘upon’ dans Terence et 
E opiniione del. Letterato. non a dissimile da 
quails del Machiavelli, che, nel..Dialogo. intorno alla lingua, 
parlando appunto della commedia, noto come segue: 
ty Masperehé le-cose sono, trattate ridicolosamente, conyie- 


5) ne usare'termini € motti, che facciano questi effetti, i quali ter- 


mini), se mon’,sono proprj, e patrj , dove sieno soli intieri e 
35 noti, non muoyono,,,né -possono muovere.;; donde, nasce , che 
uno, che ‘non sia ‘Toscano, non fara, maj.questa, parte, bere , 
» perehe se vorra dire i motti della patra sua, fara. una veste 
Yattoppata, facendo composizione ‘mezza_ toscana e mezza 
5) forestiera;-e si. conoscesehbe .che lingua, egli ayesse impa- 


rata ,ise ella fosse comune, @ propria ..Ma.se.mon: gli \yorra 


uspre, mon fara una manca , 
che non ara la -perfezione. sua; proyar questq.io, yoglio, 


tu legga una commedia: (*); fatta degli Ariosti, di 


evrara , ¢ vedrai: una »gentil composizione, ¢ sung, stile. ordi- 
accomodaio , e, meglie sciolto ma 

3) la vedvai- priva que’bali, che(ricerca,una ,commedia tale, 
valtra cagiohe: che per; la),detta; iperché i motti_ 
raresi non  gliipiacevano, ed infigrentini, pen, sapeva;,, 


(Questa commedia di’ Messer, Lodovica, Ariosto, in- 
parla autore del Dialogo . > 
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quella rappreséntazione una circostanza , la quale , se 
pon danno, reed. tanta a lume dell’ita- 
A 
techd gli stare . uno comune , e .ancora 
» fatto comune, per via di Pirenze, dicendo che (**) un dottore 
” della herretta lunga pagherebbe una sua dama di doppioni ; 
, usonne uno proprio, pel quale si vede, quanto sta inale me- 
- ecblare il ferrarese col toscano, che dicendo una di non voler 
patlare, dove’ fossero orecthie che I’ udissono, le fa rispondere, 
» che non parlasse dove, fossero, i bigonzoni (***); ed un gusto 
purgato sa quanto. nel leggere, e nell; udire dir bigonzoni & 
offeso : e vedesi facilmente. ed in questo ed in molti altri 
» ghi éon quanta difficolta egli mantiene il decoro di quella lin- 
gua ch’ ha accettath . Pertanté io conclude che molte 
» cose sono quélle’, che! mon si possono.scriver bene senza, -in- 
» tendere le eose proprie. ¢ particolari di quella lingua 
pi, in Prezzo Nolendogli propr} ‘ conviene alla 
fonte, donde quella lingua ha avuto origine, altrimenti si 
una composizione dove  una‘parte non corrisporde ’ alfa 
tra. ché Pimportanza di quésta -lingua , nella quale ti, 
» Dafite,! scrivesti). gll altri‘ clie) vennon. prima te , 
» hanno soritto, sia derivate da, Kirenze, lo dimostra essere’ voi 
y stati Fiorentini, e nati in una patria che parlava in modo, 
» che si meglio che, aicuna, accomodare; a. serivere in 
» Versi, ed.im prasa ;.a, che. potevano. accomodare: gli al- 
» tri, parlari,d’ [talia);, come i Prowengali 
» comihciarono, a serivene in Versi; di, Rrovenza ne yenne quest’ 
» uso fin Sicilia, di, Sicilia’ in- intra fe. provincie Ita 
= in ‘Poscana., aitutta: Toseana, in, Firenze, non per, al- 
ches per ,éssére la lingua;-piht atta’; perché , non per ,.co- 
di ‘sito, per ingegno, per, alcun’ altra, .partico- 
» lare;decasioné. merits Firenzé essere. la prima a procreage que- 


Stix sérittori , se.ndn, pen la lingua, camoda a prendere: simile 


discisplina che non .¢ra nell’ ch’,e’, sia..vero, 
Bir tale im questi assai. Nigen- 


gets iggy Two Nem > ode, 
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*A p. 361. « Che se per esempio i Romagnoli moz- 
« zano il fine di molte voci , i Fiorentini ne tolgono il 


« principio, i Lombardi ne assai ‘vocali. 


Avendo noi veduto il sig. C. Perticari a Firenze , 
e sapehdo, aver egli quivi soggiornato alquanti giorni, e 
fay ellato con pid Fioréntini, con che quella sua 
asserzione ci cagiona -stupore non poco, ‘pensando al mo- 
do franco onde pone a confronto i Romagnoli co’ ioren- 
tini per quel che riguarda i difetti della loro pronunzia, 


rispettivamente diversi. Tralasciando di far osservare , 
che di cento voci i Romagnoli mozzeranno’il fine a ben 


nove decimidi esse, e che i. Fiorentini , _ Segnatamente 
nel centro della popolazioue , non.lo mozzeranno A 
nEssuNA ( poiche basta in cid la nuda testimonianza di 
qialunique straniero si trovi attualmente in Toscana , 0 
vi sia, stato sol di passaggio) , ci ristringeremo a citar qui 


autorita dun Calabrese , cioe del giuréconsulto Gra- 


wing I Lombardi nati in fredda regione , hanno 
« pronunzia corta, aspra e tronea. Toscani e i Romani, 
‘« come nati sotto pit vetaperate: cielo, INTERA 


” tini’ scrivon ‘bene ; ed shanno ingegni a attis- 
» simi “alld ‘scriveré: il-éHe ‘nofi potevano: fare prima che tu, 
i Petrarca , ed Boceaécio seritto perchd volere 
ch? a questo gradw di schifare ali errori della lin- 
patria; era necessario' ch’ fasse* prima alcano,’il quale 
cello €sempio’ suo insegnasse, com’ eghi avessono’a dimentica- 
re‘qaella"loro nattralé’ barbarie) nella quale*la ‘patria’ lingua 
‘pertanto , che | ‘lingua che 
3} 8t posse chiamare Italid, curialey iperehé tutte 
quell® the ‘si potessero éhiathare cosj , ‘hanno . il fondamente 
loro ‘serittor’ fiorentini, e’ dalla: fiorentiaw; ‘alla 
quale: it Ogni idifetto, come ‘a yero fonté e fondamento: toro, é 


necessario che ricorrano, non volendo easer veri 


» banno a confessarla fiorentina ,, . 


Firenze, per Gaetane Cambiagi MDCCXXXUL. a 128. 
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« la pronunzia secondo la GivsTA misura ». E. seguendo 
a citare scrittori non Toscani, riporteremo altrest quel 
che si trova:nel Raccoglitore,, N° XLV , a p. a1. 
« L’affermativa del sig. Conte Perticari, che la pro- 
« nunzia certa ed intera non d’ alcun popolo , deve 
« tramutarsi in quest’ altra’,, che la pronunzia certa ed 
« intera non di tutti gl’ indiyidui d’un popolo. E cosi_ 
a distinguendo , RIMARRA’ SEMPRE FERMO CHE LA RETTA 
« PRONUNZIA DEL ‘VOLGARE ITALICO E PROPRIA DELLA 
‘TOSCANA ». | 
p. Ivi. « Ma siccome Jen voci in Firenze, _quando 
« sieno.emendate secondo i precetti de’ grammatici e — 
« degli antichi favellatori , compongono il parlare e lo 
« stile ottimo » (sia ringraziato il cielo!) « cos}. po- 
« tratmo comporre il parlare e lo stile ottimo le altre 
« voci delle altre citta , quando si correggano auna 
« sola norma » . 
Ecco,a parer nostro, il ragionamento del sig. C. Per- 
ticari: Come la Glatierza, o taluno de’ Barunci, rimpa- 
stati che fossero , potrebbero , la prima contrastare in 
hellezza con ftlena , é il secondo'con Paride ; cosi , per 
mo d’ esempio , la del detta 
dal collo lungo, diverrebbe perfetta, togliendole que- 
sto difetto. Ora si degni il sig. Conte di raccogliere una 
pagina di génovese o lombardo come si parla, e poi la 
riduca al parlare eé allo stile ottimo. Non rimarra forse. 
pi nulla; perché poche o nissune saranno le voci da 
ritenersi vel volgare illustre. Faccia I’ istesso del tosca- 
no: e osiam d’ affermare anticipatamente, che di dieci 
parole, ne eccettuera forse una sola: e questa sola sareb- 


be per avventura una delle buone del genovese e del 


lombardo . istesso avverrebbe , ove ove meno 
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degli altri dialetti d’Italia (15): Poiché dunque la viapit | 
corta é qtiella di salire dal miglior de’volgari adl’illustre, 
perché tanti g iri, e tanto varj ragionamenti? Ii sig. C. 
Perticari , ammalgamando idifferenti dialetti d’ Italia, 
insegna qui a passare dal cattive al buono. Perché non 
inseghar piuttosto a passar dal buono all ottimo, come 
appunto avviene col mezzo del dialetto toscano? percioc- 
ché non é da porre in dubbio , che, a parita d’ingegno, 
un ’'Foscano debba scriver meglio di qualunque. 
in Italia: essendoché i Toscani hanno due vantaggi pe 

la lingua ; la ‘Hascita’ lo’studio : gli altri Italiani uno; 


cioé 1d ‘studio solamenté: E non per diversa ragione, 


~ N@ abbiam dimenticato per questo I’ antoritd della 

»y Speroni, che pretendeva usare nelle sue scritture il, Padovano 
»> illustre nello stesso modo che giurava il Castiglione di attenersi 
>» al Lombardo: ma diciam piuttosto, chel’uno e l’altro acquistera 
» fede in questo, quando alcuno potra dimiostrare , che ‘nella 

» massa de’ vocaboli, che costituiscono i dialetti di Padova e di 
», Lombardia sl TROVINO TUTTE, O ALMENO LA MASSIMA PARTE 

5, DELLE VOCI, impiegate da quei due serittori, e che, vengano 
insieme ollocate nel comune discorso con artifizio grammatico, 
” eguale a quello usato da loro. Per lo contrario, se poniain mente 
,, ad alcuno dei moltissimi scrittori, che professano di-usare 
5» nelle opere loro il volgar ‘fiorentino, o ‘toscaho, troviamo parole 
>» € costruzioni simili in’ tutto a quelle, che forman -la lingua del 
» popolo’, né ALTRA differenza vi si rinviene, che quella , che 
», corre naturalmente trail linguaggio meditato, abbellito, secon- 
dole norme di un gusto esercitato negli stud] , iblinguaggio, 
che tutti parlano naturalmente senza ‘previa meditazione. 
sebbene | per sé stessa eviderite (almgno giusta 
il nostro sentire), acquista poi fede da cid, che niuno degli 


- 3; ‘scrittori non toscani, di cui Italia onora, si. avyisd 


»» tnat di qualificare alla foggia dello Speroni e dell’ ‘autore del Cor- 
»» tigiano , la lingua usata ne’ ‘propr) scritti , prima che hascessero 
», questioni , che agitiamo tuttora ,,. 

CoccHI, RACCOGLITORE XLV. a p. 69 
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che per quella d’aver avuto, nel. proprio dialetto quasi 


tutte le voci del volgare illustue , senza bisogno d’altro 
ehe della '‘scelta, 1. grands autor: toscani antichi sono 
stati e: saranno sempre i piv, per autorita reverendi , 
ela ‘sicura norma del bello scrivere ad ogni altre Ita- 
Hand olen 
Ma si forse, del sig. 
Perticari corroborate. ;dall’autorita e dall’esempio di. 
Dante , che, secondo egh sostiene, fyrmd il suo poema 
di tutti dialetti d'Italia. La qual ultima 
parte noi non possiamo tener per buona: ‘1.’ perche 
é assurdo ib sostenere , ch’ egli abbia composta la Di- 
vina Commedia colle voei di ‘tutti i dialetti d’ Italia, 
per averne solamente adottate alcune, nell’istessa guisa 
che sarebbe! assurdo ili dire: che;, per aver, egli usate 
molte voci latine ed: altre: sue. proprie, si pretendesse, 
che lo avesse formato; co’ materiali del linguaggio del 
Lazio, e com vocaboli non esistenti che nella sua testa: 

2. perché: Dante usd la pit. parte di que’ vocaboli , 
quasi‘ a Sforza » cloe im, rima; attesoché non 
voleva (come si suol dire) esser fatto fare dalla rima 
stessa , ma padroneggiarla. La, favella di quell’ opera’ 
é in plesso toscana , com’ egli appunto la 
chiama: Oltre di ecambia gia nome per 
cagione dei molti fiumi.a lui tributarj : ma bensi lo cam- 
biano i ‘fiimi. Cosi quelle voci ebbero per suo.mezzo cit~ 
tadinaniza toseana. 

p. 379. « E come ‘negli di Firense si 

« trova una lingua comune a’Fiorentini, cosi in tutte le 
« individue toscane si trova una comune lingua tosca- 
« na, e cosi neg!’individui idiomi italici trovasi la lin- 
« gua universa le d’ Italia » . te 


Se ik sig. Conte intende di dir qui, che in ogni 
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dialetto italiano la ‘radice'de’ vocalioli del. linguag- 
gio scritto, ha in parte ragione, e in parte torto, In parte 
ragione , perché vi sono vocaboli in ogmi dialetto, i 
quali 0 sono ugudli'o quasi uguali alla lingua. scritta: e 
in parte torto,, perché vi hanno tali voci, che sono al 
tutto differenti. In siciliano, a cagion d’esempio, astutare 
suona spegnere. Come mai, nella parola astutare, trovar 


-potrebbe il sig. Conte da formar la voce della lingua scrit- 


che é spegnere, estinguere? Ma» se da radicali, comuni 
s'induce ugualita di lingua , non si accorge egli, che i 
Francesi e gli Spagnuoli ‘possono: dire d’ aver lingua 
eguale alla nostra? Egli dice pid addietro, che il. Varchi 
procede coi poveri ordini della logica di que’ tempi. Al 
che ci facciam lecito di rispondere, ch’egli procede come 
il nostro intelletto, che , avanti'di parlar di lingua, si 
dovrebbe per avventura esaminare un po meglio. Egli é 
certo , che le nostre ‘ideésono prima individuali , poi 
speciali , e finalmente generali. Quindi ib Varchi do- 


‘manda con tutta rayione ove sia la lingua individuo ; 


vale a dire la lingua’ parlata, dalla quale ‘si,é tolta la 
lingua genere , cioé la lingua scritta. E-per liberar si 
fatta ‘richiesta da ogni termine che sembri scolastico , 
dimanderemo al sig. Conte: dove .mai si parla la lingua 
che si scrive (16)? Se come pare , egli!) ‘rispondera,, in 


‘nessun fuogo, allora noi avremo ragion di soggiungere, 


che si scrive dunque in una lingua morta: Owe affermi 


poi, che in tutti gl’ individui idiemi italici si trova la 


‘lingua universale d’ Italia , replicheremo: alla prova, 


‘Trovi, 4 cagion d’esempio, nel dialetto milanese voca- 


(16) Aperi nobis itaque » ubi caput occulerit lingua ista 


communis, ubi consederit, quanam in regione constiterit ? 


Gravina, Dial. p. 44. 
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boli da scrivere un'poema epico (17 ). E qualora si 
arrischi a farvi de’ cangiam@mti , diremo , che non 
iscrive in quello : :perciocch’ nessun particolare 
ha diritte di far cambiamenti nella lingua ;e gli ram- 
menteremo la: sentenza di Lucrezio , citata da lui me- 
desimo ; cioé , che niuna lingua prende mai ragione 
dal individuo , ma dall’ universale ; e prima fu par- 
lata dag!’ interi -popoli., e poi purgata e scritta dagli 


A. p. 383. « Qui si rista il nostro ragionamento: 
e cr piace imitare il Greco Timante: che la piu 
« alta parte de’ suoi dipinti copriva d’ un velo » . 
Secosi non avremogran ragione di esser grati 
al sig. C. Perticari, che non ci ha degnati della pit alta 
parte de’ suoi pensamenti. Ma come poi si accorda 
quel ‘yelo con la dichiarazione ch’ ei fa a p. 371 , d’aver, 
cioé , per via di fatti ridotta la quistione in mani- 
festo lume? 
Ap. 4at. « Perché siam usi guardare le ingiurie 
« con alto volto: non udirle: non iscriverle , e né 
« manco trascriyerle » . 
E questa una massima eccellente. Ma come non 
udirle se altri le dice? E se non le ode , come _ te 
ae egli con alto 


y (17) Il. Gravina , dopo aver enumerate le deformita de’ varj 

dialetti d’ Italia, escluso il toscatio, conchiude : Undecumque 
practerveharis , nihil cautius effugias, QUAM EARUM LINGUARUM 
USUM, nec est @ quo magis timeas, quam ne iis vocabulis in- 
quineris, neve in oratione tua VERBUM ALIQUOD EARUM RE- 
GIONUM ADHAERESCAT. E del toscano avea parlato cosi: Etru- 
scus longé praestantior, quidquid est, cum ad exponendum, 


tum ad exornandum, atque augendum in qualibet re, ac in 


emni dicendi genere necessa rium. 
| Dial. cit. p. 36, 43. 
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A p. 440. « Conciossiaché molti de’Toscani me- 
« derni gia sono nella@omune sentenza. E Domenico 
« Sestini , uomo eruditissimo di greche lettere e 
« Cosi parks di Crusca ». 

Molti Toscani? Non:é vero. Anzi nessuno de’ piu 
eommendevoli é nella sentenza del sig. Conte. E per 
dar peso a quello che il sig. Sestini dice della Crusca, 
e della lingua: italiana, mette avanti, ch’ egli é ‘eru- 
ditissimo di greche lettere e latine ? Ce ne rallegriamo: 
e lo porremo col Nevio della p. 315. Ma si-tratta di 
lingua italiana. E qui come sta egh,? Noi ci atterremo 
al giudizio del Cay.. Monti, :riportando quel che disse 
di lui nel vo). II. parte L. della Proposta, a p. 1v,e vs 

« NE AVVILIREMO il giudizio di critici si reve- 
« rendi (Magalotti, Lami e Salvini) con quello di un fa- 


« moso anliquario, che Fiorentino ancor esso, ma DI NES- 


« SUNA AUTORITA’ IN-FATTO DI LINGUA (avendone perd 
« molta in fatto di Archeologia ), nel preambolo ad un 


« suo-viaggio per la Valachia , pubblicato tre anni sono 


« in Firenze, trascorse in parole TROPPO OLTRAG- 
« GIOSE per l’'Accademia della Crusca , dimenticando, 
« che daquell’illustre consesso ne venne un grande ono- 
« ye alla patria e allitaliana letteratura singolarissimo 
« benefizio. Ma egli é antico costume il viLIPENDERE que- 
« gli studj che mal si conoscuno, 0 mal si coltivano; ec. » 

Le quali parole troppo oltrag giose per U Acca- 
demia della Crusca, il sig. C. Perticari non guardd 
questa yolta con alto yolto ; stanteché le trascrisse tali 
e quali. 

Dopo il sig. Sestini (e trilascienade di porre sotto 


gli occhide’lettori il periodo allegato dal sig. C. Perticari, 


intendiamo di dargli una prova di riguardo pel merito 
sommo, ch’egli ha; nella parte che concerne la Numi- 
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smatica ), viene il sig. Abate Sebastiano Ciampi, che ib 
sig. Conte chiamla.cavalier Zoescano. Ed ecco a che si 
riducono que’ MOL TI. 

A p- 444. «La quale (as ogni legge e 
« d ogni urbanita ) potrebbe fare del buon italiano cid 
« che ne’ ferrei tempi fu fatto del buon latino: civé 
« ne’volumi nostri disgiungere le idee da’ segni ; l’intel- 
« letto dalla favella, eal sapere dall’ eloquenza ». 

Questo é. tanto facile, quanto il disgiungere il calo- 
re dal fuoco, il freddo dal ghiaccio- Le belle frasi, la pu- 
rita de’ yocaboli, e i fiori delle eleganze possono far com- 
mendabile lo stile: ma scribendi recté sapere est prin- 
cipium et fons. E come potxa credersi fornito di buon 
giudizio chi conosce tanto pocoila filosofia:della lingua, 
derivante dall’ eterne leggi ‘dell inteliettoy da pensare 
ché’gliscrittori del secolo di ferro disgiungessero le 
idee dai segni? cosa'che non ‘pud farsi nemmen dalle 
bestie , le quali alle lor, grida necessariamente, uni- 
scono una qualche idea... :non manco assurda §fra- 
se quella del disgiunger Vintelletto dalla favella: giac- 
ché la favella & una conseguenza necessaria del nostro 
intelletto ; e converrebbe credere , che negli scrittori 
del secolo ferreo si fosse operato 11 portento di Circe. » 

Dalle quali osservazioni, che per yerita non son 
poche , € molte pit potrebbono essere e ( 18) , pare a noi, 


(18) Molte altre note avevamio fatte intorno a questo volume , 
segnatamente per quel che concerne la parte filosofica della con~ 
troversia. Ma dopo la pubblicazione de’ quaderni [. e II. delle 
Effemeridi letterarie di Roma, ne’ qualia p. 42, e 226. si da 
conto dell’ opera del sig. C. Perticari , avendo veduto rilevate 
quivile pit importanti (con che a noi pare, che lindustre ed 
acutissimo autore ne abbia con bellissimo ordine ed esquisita dot+ 
frina trionfalmente coinbattuto le’ fondamentali te 
biamo lasciate da parte. 
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che resulti , essere questo libro del sig. Gonte Perticari - 
non poco sparso di. paradossi .e.contraddizioni, e man- 
car poi dal principio sino alla fine di quella spassiona- 
tezza , che sola conduce alla scoperta del. vero. Atteso- 
ché molte cose abbiam notate , che rilevar poteva egli 
medesimo., cosi perché non manca di dottrina , e la pid 
parte sono state attinte daimedesimi documenta da esso 
citati (e che stimd bene di non: mostrar che dal lato 
per lui conveniente ), come perché, quasi sempre non 
era mestieri se non di un lume di raziocinio , ch’ei non 
pud non avere , qualora lo spirito di parte non’ faccia 
velo alla sua mente. Ma il suo libro (ne dimiandera 
qualcuno ) é dunqué assolutamente un. cattivo libro? 
le lodi distui venne: ricolmato,:furono elle adu- 
latorie ed insensate? No: né il suo libro si puod, dire 
generalmente: cattivo, né generalmente mal meritate 
Je lodi. Quanto alla prima parte non troviam altro..di 
cattivo se non la base dell’argomento , che posa sul fal- 
so, e un certo prevenuto spirito d’investigazione, il qua- 
le nuoce alla sua causa pit ancora che la falsita della 
base medesima. Del resto il lavoro é benissimo ordina- 
to, e in generale la locuzione , benché sparsa qua e la 
di. modi ricercati acconci al (19) 


inf Dice a a’ per superaya, re- 
cita, per riferisce ; chiama |’ Adriatico il grondatojo d'Italia ; dice 
il cachinno delle femminette; andare in busca , per andare in 
cerca; l’eloquenza si dee sempre adagiare, per la cernita 
JSavella, per la scelta favella; intellette, per intese ; far considera~ 
mento, per far considerazione; girono dietro, per andarono dietro; 
alla pazza, per all’impazzata; e simili. Nelle quali cose non sareb- 
be incorso, nel secolo decimonono chi fosse passato a scrivere il 
volgare illustre, partendosi dal dialetto toscano, o,da una bella 
pratica, e non dalle mal distinte lascivie de was italiani. di sei e 
sette secoli fa. 


d 
( 
eT 
| m 
lo 
| m 
ne 
| 0 
st 
d 
a 
| n 
| | 
d 
| 
| 1 
{ 
| 
| 
| 
‘ 


381 
massime in ,materie gravi,la locuzione , diciam noi, @ 
pura , nitida e nobilissima , e fa fede de’ buoni studj 
dell’ autore in fatto di lingua: e i suoi pensamenti , 
quando non contraddicono alla ragione evall’ esperienza 
( pid"potenti di qualunque codice o serittura’anco pere- 
grina ) sono esposti con disinvoltura e con tutte le for- 
me atte a persuadere. a 

Rispetto-poi alla parte, che concerne le 
lodi dispensate a'quésto libro, diremo, ch’ elle furono 
meritate per que ‘pregi, di che abbiamo pur or fatto cen- 
no: ma che pochi avendo per avventura avuto il coraggio 
ola pazienza che abbiamo avuto noi, entrando nella so- 
stanza dell’opera e degli argomenti, messi in campo dal 
sig. Perticari, si credé,all’apparenza di quel certo fervore 
che spita per unia Catisa , la quale lusinga i popoli tutti 
d'Italia ( fuorché i Toscani ), si penso ‘che non potesse 
ayer torto. uno scrittore , che prendeya‘a difendere il 
massimo de’nostri. poeti.; F alsa supposizione! Perciocché 
menire dichiariamo’ con tutta la forza. sincerita. 
dell’anitno’, ‘che if ‘sig: C. Perticari'; né chicches- 
sia , ne vince nella Venerazione e nell’a amore verso quel- 


Vimmenso. ‘ingegno. dell’ Alighieri , eterna splendidis- 


sima gloria d’Italia nostra , e in particolare della Tosca- 
na , Don ‘possiani dissiniulate-a noi stessi quel tutt’altro 
niebile spirito di vendetta, che diresse alcune sue 
azioni contro la patria ; vehidetta , la sola pe r "avVentura 
ehe rendesse in parte men per lesilio 


.a/cui condannd. quel grande : stanteché pil ancora che 


‘Dante. in Moi la. vero (20). E 
su 9: 

Nessuno det arnive della dell’ Ali- 
ghieri, pel quale porcé'il'rispetto fino all’adorazione. Nun pertanto 
» E di di ch’ i io'PIU in servizio 
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che egli operass¢ sovente dalP ivacondia, si po 
trebbe per’ ‘noi dimostrare® con’ altre ‘allegazioni , trate 


» dannante la, Ghibellina , avrebbe a tanta insania MOsso, che A 
GITTAR LE PIETRE avrebbe condotto non ayendo tatiuto; 
,, in questa animosita si visse fino alla morte sua ,,. E. in altre 
luogo: ,, Solo in una cosa fu impaziertte IN 
OPERA PARTENENTE ALLE 
Boccaceio, Vita di p- 383! 
E cost si esprime Niccold Machiavelli, nel discorso. intorno la 
lingua ; e converrebbe , per non reputarlo suo, non aver la minima 
pratica del suo stile , e notizia veruna della testumoniansa, a quests 
proposito, di Giuliano de’ Riéci, 

5, Mi fermero sopra di Dante il quale in ogni 
~ Wessere per ingegno, per dottrina e per giudizio, uomo eceel- 
lente, eccettoché, dov’ egli ebbe parlare. della patria sua, la 
quale fuori d’ogni umanita e filosofico istitu perseguitd con 
» ogni specie d’ingiuria , e non potendo altro fare infamarla 
quella di ogni Vizio, dannd gli aomini, bidbirnd il sito, ‘disse 
male de” costami délle leggt di lei ; questo fece nou 
una parte della sua dantica ‘ma in tatta, e:diversamente), ¢in 
,» diversi modi; tanto. effese ingiuria, ‘dell’ esilio, tanta vendetta 
»» ne desiderava’, e pera, ne fece tanta quanta ; € se 
sorte de’ mali, egli predisse le. ne fosse accaduto alcund, 
renze avrebbe ‘pi da dolersi a’ aver nutrito quell’ womio , che 

_ Firenze, per Gaetano MDCCLXXXIll.a p.. 129. 
E il Salvini ,.. grande amiratore, dell’ Alighieri , canyenendo 


del Varchi , il quale stimo il libro De vulgart Elo- 


quio non di quel ‘Poeta é non.degno di di lui, a motivo delle i incon- 


» indegna diun galantuomo. Cosi avrebbe fatto Dante, ‘se quel libro 
>», € suo. Per tutto aver parlato tosco e fiorentino; e in conseguen- 
/Approvato, opera | parlane., “mostratosi 
Natio, dalla sua, nobik patria,e poi in ultime ridettosi e hiasimato 
» quello, che, con tanta sua lode avea praticato, rinnegato-qael 


22 bello stile, che:per la avea fatto. onbre! 
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dal suo stesso poema, né certamente men: numerose 
di quelle, con che il sig. C. Perticari cercd di provarne 
Amor patrio , qualora ‘non bastassero: troppo..ewi- 
denti testimonianze degl’ istorici, che noi, quanto a 
verita , valutiamo pit de’suoi versi , per tutt’ altro. am- 
E come non é vérisimile che Dante ,.anco di 
sé consapevole , scriver volesse delle proprie passioni in 
modo ‘vile ; ¢osi é cosa strana’e tutta fuor de’ limiti: del- 
la prudenza , il giudicar. di un uomo sul nudo: fonda- 
mento di quello che ‘adduce. Ma‘il sig. C. Perticari; che 
nella sua opera ha cercata forse di conciliarsi: la. grati- 
tudine e suffragio de’ diversi popoli d'Italia: (sempre 
messi da’ parte i Toscani'),\ col trar faord: dagli ar- 
chivj scuoter dalla polvere’, e dalle: tignuole valeune 
scritturé de’loro veéchi ( che il tempo; pia giusto’ 
sig Conte’, aveva condannati‘allobblio: per ‘contrap- 
porl¢ ‘a quelle: de’ Toseani,; le quali sono’ vrella memoria 
e nella reverénza di tutti, nocque per avventura alla sua 
causa coll’istéssa ‘stravagansa delle prove , che laigente 
di ‘sano intendimento non'pud tener per buone;:senza 
rinufiziaré per un malinteso amor patrio alla: prerogati- 
va del buon senso , pi pregiabile di tutte: scrit- 

Prendendo ora’ comiato nostri: lettori;. direm 
francamente ‘di non reputar tanto di 
taluno fra gli avversarj , da non sentire sdegno'¢:mara- 
vighia di queste nostre osservazioni: le quali abbiamo 
stese con libero animo , é forse con ‘quilletie vivelzza di 


Oh, bird aleuno , egli avea dell’arnara conti quel popolo, che, 
Cont’ egli dice’, eli era fatta, persuo ben far, nemicoy Ma non 
le maniera di ricattarsi con tanto syaptaggio vergo- 


Annot. alla POES. 'T 
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| ione ‘bensi; ma senza veleno, come senza paura: 
| talmenteché se-ci frutteranno odio , non sara nostra la 
colpa: parendoci anzi esser quelle di assai lieve tempta 
misuratissime, in coufronto de’ modi arroganti co quali 
si rispose.al nobil silenzio’, che osservarono i, Toscani ; 
e di quanto'sarebbe rimaso da dire su I’ opere accenna- 
te , come potrebbe cadere in ‘acconcio di far.conoscere 
un’ altra volta. E crederemo di non aver mal .sostenuta 
la causa del popol.tescano, se, im di combattere 
i e le cpinioni da: noi esposte i nostri avversarj 
ci onoreranno di qualche strapazze , o contumelia. Le 
quali maniere esser potranno per altro efficaci in tutto 
fuorché nell’ indurci a ricambiarle. Perciocché, pochi ™ 
fra'la lusinghiera turba de’ partigiani del cay. Monti e 
del C. Perticari apprezzano, pit: di noi l’ingegno diam- 
beduecin quello, in.cui fa, loro giustizia la sana, parte aus 
Itaha: ed da deplorare., che I’ uno non sia.cosi_pa- ha 
droné ‘del: propria.temperamento , come lo.2 della sua 
penna;/e*che l’altro non abbia rivolto animo a studj 
pit generosie pit evidentemente utili, o che almeno 
le sue indagini sieno, state. guaste’ da apello spirito di ™ 
parte ch’ei riusci tanto, meno a nascondere,, quanto 
, pia cercd di ammantarlo col bello stile e colle autorita — 
senza farsi il miimimo carico di quelle (forse pia 
gravi ), che; mandayano a terra il suo faticoso ec 8! 


iy 


S. Per le caso di qualunque 
la qual sl potesse promuovere intorno alla validita del § la 
codice, accennato a Pp 360, ave.si contiene il dialogo § v 
DE’ FIORE, attribuitoa Ugo- 2 
lino crediain opportuno daggiungere, che un li 
tal codice ¢ ‘AUTOGRAFO? ‘vale a dire dell’'istessa ma- § 
“no di Franco Sacchetti toscano, autor di que’ versi. 
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LETTERATURA VIAGGI EC. 


in Irarra del ‘signor Giacomo Ave. 
GaLiFre di Ginevra, scritto in inglese, e fatto net 
1816e nel 1817. 


Diba i nostri leggitori, che noi solevamo tra- 
durre le altrui scritture, si spaventeranno forse in udire 
il titolo del presente discorso, quasiché dovessero leggere 
tutto il viaggio del signor Galiffe. Ma stiano pure d' ani- 
mo tranquillo, imperocché a noi pit che ad essi preme 
che non si abusi della loro pazienza. Per la qual:cosa, ed 
anche perche il giudizio de’ viaggiatori é spesso fallace, 
aucor quande ci sieno cortesi di lode, siccome il Galiffe 
ha talora fatto: percid, dico, non ripeteremo tutte le cose 
da lui raccontate , benché le vedesse con tanto piacere 
dall’ alto de’ campanili (1); ma tradurremo soltanto isuoi 
pensieri intorno a’ dialetti italici, che egli ragiona con 
modi concisi e con termini decisivi, da far vergogna a _— 
tutti i giornalisti d’ Italia che per I’ una o per V altra dia- 
lettica fazione combattono; e da terminare finalmente 
la gran lite, e con essa l’amore alla patria lingua, e lo sde- 
gno verso le favelle de’ popoli vicini; poiché antepone, 
cofae vedremo , a tutti i parlari la conversazione d’ un 
fabbro, ch’ ei trovd nel borgo di San Donnino, presso 
Parma, non gia presso Volterra. E si non sudava egli nel- 
ja grammatica! ma perfezionava |’ intelligenza sua ne’ 
varii dialetti colla viva voce de’ maestri, servitori di piaz- 
2a,i quali eleggeva in modo che non sapessero affatto la 
lingua italiana, ma solo la provinciale e respettiva lo- 


(1) Tomo 1. pag..124 in printipio.. | 
T. I. Marzo 25 


ra: 
la 
ra 
ali 

a- 
re 
ita 
re 
ue 
to 
hi 

e 
Le 
i- 
a 
0 

2 
? 
I 


386 
quela; pagandoli tre lire al giorno (2). Udiamo dunque 
volentieri i suol argomenti, e viviamo in pace. Nella 
pagina 143 del primo tomo, non per difetto di buon 
orecchio o di buona pronunzia, ma per errore di stampa, 
leggesi baccio: ma non allude a Baccio Bandinelli, deb- 
be dire bacio. 

« Il dialetto de’ milanesi (3) é tanto simile alla lin. 
gua dette italiana, quanto ad ogni altra favella d’ Euro- 
pa. Esso é una strana commistione di diversi linguaggi, 
sopra cui domina, é vero, l’atalico: ma la pronunzia ne 
é cosi particolare, che lo fa in tutto differire dall’ idioma 
d’ Italia. La vocale uw é proferita a modo de’ francesi: 
anzi alcune parole sono pronunziate e scritte nella me- 
desima maniera, siccome coeur in iscambio di cuore. 
Ed hanno gli abitatori di Milano i suoni nasali come i 
francesi: hauno alcune desinenze spagnole: talché il loro 
favellare é si aspro, che io non ho udito il simile fuor- 
ché in Germania. — Andando io a Pavia, mi fu reci- 
tato da un ragazzo un lungo dialogo; nel quale si figu- 
raya che un milanese ed un veneziano vantassere, amen- 
due nel proprio dialetto, i pregii delle patrie loro. Ma né 
io, né alcuno di quelli che erano presenti, non dubitam- 
mo che non fosse il secondo pit elegante e grazioso: ben- 
ché il primo abbia una certa espressione franca e senza 
artifizio, la quale mirabilmente s’ acatta, all’ indole del 

polo 
« In Padova (4) non ebbi annie ita di conoscere 
bene da me stesso la parlatura de’ contadini: ma presup- 
pongo essere simile a quella, in cui Beolco ( che é piu 


(2) .Tomo pag. 159 in fine, e pag. 160 in principio. 
(3) Tomo 1. pag. 77. 
(4) Tomo 1. pag. 112. 
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noto sotto il nome di Ruzzante ) serisse le sue comme- 
die ed i suoi dialoghi, e che egli nomin6 lingua rustica. 
E molto simile alla veneziana nella costruzione delle 
parole, ma non so se le rassomigli per rispetto alla pro- 
nunzia. Tutti quelli del basso popolo, a cui ebbi oeca- 
sione di parlare, mi risposero nell’ italiano comune. 

« Il dialetto de’ veneziani (5) oltremodo piacevole 
all’ orecchio: Ha un non so che d’ infantile nella pronun- 
zia, per cui'é pieno di grazia. Il g per esempio é quasi 
sempre pronunziato z, come doze, zorno, z0co, in luogo 
di doge, giorno, gioco: ed é talvalta scambiato in ¥, co- 
me venyo, linguayo, in vece di vengo, e linguaggio. I 
veneziani non proferiscono il c come i toscani, ma come 
i francesi e gl’ inglesi: e mutano sc, e 22 in ss, dicendo 
conosso, lasso, delicatessa, in vece di conosco , lascio , 
delicatezza. Hanno poi gli stessi suoni nasali, come i 
francesi ed i milanesi. Levano via da’ participii l ultima 
sillaba, scrivendo sta, magnia, non stato, née mangiato. 
E cid facendo ancora nella seconda persona de’ verbi, e 
proferendo vz in iscambio di voi, danno a certe espres- 
sioni un’ apparenza tutta francese. Dicono per esempio 
ple save, vie perderé, cioe voi sapete, voi perderete. 
dicono altresi il disé in luogo di egli diceva. 

« I dialetto de’ bolognesi (6) é orribile ; differisce 
molto dal milanese , anche pid dal veneziano , e rasso- 
miglia piuttosto ad una lingua di selvaggi. Udendolo 
parlare per la prima volta, non si pud crederlo italiano, 
e neppure pertinente a’ dialetti dell’ Italia. Le sillabe 
finali in particolare sono aspre e rozze, perché ne tolgo- 
no via Vultima vocale ; e tutto il peso d’una pesantissima 


(5) Tom. 1. pag. 157. 
(6( Tom. 1. pag. 195. 
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pronunzia cade sopra la vocale precedente, e si ferma 


in essa come se non potesse proseguire. Non dicono 
palazzo, butazz0, mezzo, ma paldvs, buttdvs, mais, 
e scrivono palass, butass, mess. Non dicono lavare, 
parlare, Re, eccetto, vecchia, signori, mentre, srizina, 
ma lavdir, parlair, Ra, assditt , vditcha, sgnauri, 
maintr, srizéina cambiando cosi le yocali, e volgendole 
spesso in dittonghi, con spalancare sempre la bocca al- 
ultima sillaba. Oltre ia cid hanno i suoni nasali della 
lingua francese come nell’ Italia settentrionale. Talché 
non dicono cane, uno, nessuno, ma Can, on, n’son: im- 
perocché aborriscono le vocali finali, forse per la loro 
troppa dolcezza , e le tolgono via senza misericordia da 
ogni vocabolo per rendere la lingua loro quanto possono 
aspra e rozza. Nondimeno é nella pronunzia bolognese 
una certa semplicita e grossolana franchezza, che in al- 
cuna parte ripara a’ difetti sopra mentovati, e che mi fa 
ricordare d’una tergiversante risposta data da un civilis- 
simo gentiluomo nella citta di Pietroburgo. Interrogato 
egli da un tedesco, se giudicasse molto bella la lingua 
d’ Alemagna, rispose: invero sono : linguaggi cose bel- 
lissime. E senza dubbio io non sceglierei il bolognese 
dialetto per favellar con donna vaga e leggiadra: ma 


pure ebbi sommo piacere iv leggere una raccolta di di- 


lettevoli novelle tradotte in esso da originale napoleta- 
no. E forse la sua dura ed aspra\ proferenza si deriva 
dalla rustica liberta de’ montanari, onde é altresi oppor- 
tuno a tutte le burlesche componsiont e le riempie di 
modi curiosi e ridevoli. - 

« I) dialetto de’ Napoletani (7) (oyveroi i dialetti di 
Napoli , perché vi é tra loro qualche differenza in ogni 


(7) Tomo 2. pag. 203. 


le 

‘ 


parrocchia, e forse anche in ogni famiglia) sono assai pitt 
dispiacevoli all’ occhio che non all’ orecchio. Le sue 
qualita principali sono I’ arbitraria trasposizione delle 
lettere che compongono un vocabolo,ed il loro frequente 
cambiamento dell’ una nell’ altra. La r per esempio non 
é mai in quel luogo dove gli altri italiani la pongono ; 
ed éall’ incontro dove questi non I’ adoperano. L’a,e 
Vu suppliscono sovente all’ o. Veelwuall i. Ib 
il galla ¢. La v ed il p,a al b. Id si, cambia i in é, il c in 
g>. il, p im, , quasi sempre. Ma tutto cid ‘imbarazza e 
molesta solo id I gitore; e non fa. cattivo ‘effetto negli 
orecchi . Chit chiazza, chie; sare , chiovcre, 
suonano quasi tanto bene (8) quanto pi, piatto, piazza, 
plegare, ployere . Crelo,e cravonar'o nen vocaboli 
meno dispiacevoli a udirsi che clero é carbonaio, E 
quanno e pecche sono pit facili a proferirsi che quando 
perché. L’ i, che spesso collocata i innanzi ad e come 
éu un Himento pi /preso dall’ idioma russo (9); 

dolci e graziose moltissime parole. Mai Napolitani 
di abbreviazioni, le quali prod ucotio talvolta 
soni cosi aspri, ‘che seimbrano appartenere al vocabdla- 
rio de’ sélyaggi’ d’ America. Sicché il dialetto di Napoli 
ha due; potenti aiuti, la pigrizia e la mancanza d’ orec- 


nell’ antica lin ngua Jatina secondo la teslimonianza di 


chio: la fa. toglier Viaingran numero. di sillabe, 


dicendo ; “no , in im, im: eile 


(8) da sitori st eontiglitio co’ ‘proprii 


‘orecchi. E nemmeno raffermo, che tutte le dicate prenunzie, in 


questi é dialetti, sieno' come dice il Galiffe . 
Noi spiegheremo questo pensiero del Galiffe, traducendo 
altresi le opinioni sue intorno all’ origme della lingua latina, dap- 


poiche ayremo compiuto i il discorso de’ dialetti . 
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seconda produce la pid straordinaria confusione di sil- 
labe e di lettere. 


till Mentre 3 io. era nella citta di Salerno, domandai al 
cameriere della locanda com’ ei si chiamasse. Rabierd, 
diss’ egli. — Rabiero! diss’ io, che strano nome! EF pire 
ei rispose, é un nome comune per tutto il regno.. . —Che! 
Rabiero? — signore : non avete mai sentito parliare 
dell’ Arcangelo Rabiero ? o Grabiero, se pitt vi piace? 
— Noi inivero, io so dell’ Arcangelo Gabriello , 
E questi é ben quel che io dico. Grabiero o Rabiero é 
tutt’ uno.—Né a me fu possibile (1 0) di fargli conoscere 
la differenza dal mio Gabriello al suo Grabiero o Rabie- 
ro: né pote pure una volta pronunziare detto nome come 
io faceya; né pote accorgersi che ig pronunziava 
modo diverso al suo. : 
dialetto de fi orentini (1 1)é musicale netto; 
ha un accidentale prantezza ; che molto place al mio 
orecchio, benché now sia cid che si chiama bono i italia- 

no. Pecca spesso contro la prosodia, abbreviando le pe- 

lunghe , e facendo indurire le ultime sillabe, 
come se vi fosse accento: per fs. vero, notaré in Tuogo 
di, vero notare (12). Ie dinanzi le vocali a 4, a, u sem- 


4 0) E credo. Chi si conie il Galiffe pagina 


78 del temo secondo dice! i Napolitani si dilettgno di udire 


il popolo recitare , mai che: non. preme loro se,cid non si fageia,in 
lingua italiana, la quale i pid di essi fon intendono,, . Ed in questo 
luogo soggiunge che benché i Napolitani sembrino nati alla musi- 
ca,,non hanno in cid né gusto né orecchio.. Talché; non, poté fare 
imparare I aria inglese God save the King, Dio saly; il Re; ad.un 
padre e a due figli che andayano per la, strada suonando il violino 
el’ arpa. Cid é invero contro I’ dello Galiani: ma 
questié morto. 
(12) Quysido il Galiffe traudi questi suoni in | Firenze, veniva 
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pré pronunziato come una fh durissima: non casa, non 
poco, ma hasa, ma poho. Dinanzi ad e , v adi, é pro- 
nunziato sc: non felice, non capace, ma felisce, ma ca- 


§ pasce, anzi hapasce (13). Questi ed altri pochi partico- 


lari sembrano invero poco significanti per formare un 
distinto dialetto: mai fiorentini stravolgono tanto la 
lingua loro, che al mio primo arrivo ebbi tanta difficolta 
ad intenderli quanta in Napoli versoi napolitani. Io an- 
dai nella bottega d’ un libraio, é chiesi se vi erano li- 
bri scritti ‘nel dialetto fiorentino. Ma egli mostré di non 


| capire. Sicché ripetei la domanda; ed ei finalmente rispose 


mezzo sdegnato : i fiorentini parlanola lingua del Boc- 
caccio e'del Macchiavelli; qui non v’ é dialetto. Nondi- 
meno lo indussi ‘a poco a poco a confessare, che la lin- 
gua parlata generalmente in Firenze e ne’ ¢ontorni era 
alquanto diversa dal. classico idioma dell’ Italia; che era 
essa chiamata lingna rustica; e che vi era un poema 
scritto in questa lingua rustica: il quale subito comprai, 
e leggendone la prefazione, mi accorsi che differiva an- 
cor pit: che 10 non pensava dall’ idioma.italico. Questo 
intitolato il lamento di Cecco da Varlungo, e 
fu composto da Francesco Baldoyini nel secolo decimo 
settimo. Ma io non mi ricordo d’ ayer letto,mai cosa pitz 
piacevole , eccettuate forse le composizioni scelte di 
urn, tanto ne é lo stile semplice e geniale, proprio in- 
vero de’ pastori. Talché io lo propongo a tutti i leggi- 
tori, che amano la semplicita poetica. Ognuno, che ab- 
bia orecchi e sentimento da dilettarsi in Teocrito ed in 


dall’ aceordare il violino e Y arpa in Napoli all’ aria God save, 
the King. | | 

Mi sembri veramente quand’ i’ t’ odo. 
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Burn , gli godera senza dubbio l animo, leggendo. hei 
Baldovini. Vi é pero quasi. la stessa diflicolta ad_inten- 
derlo, come nella poesia napoletana. La lingua rustica 


di Firenze ha alcuna specie'd’ analogia per rispetto al 


linguaggio scritto di Napoli, benché vi sia gran dissi- 
miglianza ‘nella pronunzia. La lettera frequente- 
mentite trasposta: brullare, strupo, in luogo di burlare 
e di stupro. Le vocali eziandio sono spesso tramutate; 
sprifondare , comido, dovidere, non sprofondure, como. 
do, dividere. Talora sono trasposte due o tre lettere: gra- 
limare, regilione, catrigole, invece di lagrimare, reli. 
gione, graticole . Ma tutte queste particolarita di suoni 
e d’ inversioni di sillabe si ritrovano ne” pid: antichi au- 
tori e poeti, e danno forti argomenti céutro Tl universale 
opinione, che sia ottimoe giusto I’ orecchio deg! italiani, 

« Giunto ioa borgo san Donnino, presso, Parma, con- 


versai prima di cena con un fabbro, che aveva V offici- & 


tia ‘presso la locanda (14). Né mai ho sentito parlare pit 
dilettevolmente I’ italiano’come in quel. colloquio . Vi 
era un oste ancora del vicino villaggio, che parlava il 
dialetto di quel paese: la cui pronunzia mi 'pia¢que as- 


sai pid di qualunque altra ie aveva in tanta 


of 


i 


(14) Tom. 2. pag." 433. | 
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Compendio del capitolo XX. del viaggio in Italia del sig. 
G aLiFFE intorno all’ origine ed al linguaggio dell’ antica 
| Roma. Omo 1% pag: 354. 


Galiffe come favole i racconti deat, storied in- 
trno alla nascita ed all’ origine di Remo e di Romolo: ¢ ota 

lisce questi cinque punti. 

I. I primi fondatori della: romana a potenza, °o giungessero pri- 

ma ad Alba-longa e di quivi a Roma, siccome dice Livio; ovvero 
si tie im Roma ; siccome narra Sallustio; erano 
forestieri, Lib ivi 

Th: Essi: quindi: temuti e sfagpiti da’ natiyi popoli , 
che rien’ vollero ‘affatto stringer con quelli amicizia. Talché do- 
vérono’ i primi‘ toglier le mogliper forza, colratto delle sabine: 
la quat cosa imdica che essi erano quivi venhti senza, la 

Resi grendi e numerosi) astacoli, prima di 
fermare le sedi loro in Roma: doverono fare. pid guerre, o al- 
meno eommettete battaglie co’ loro vicini: e furono vyit- 
toriosi , perché avevano forza. e militare- opradonza, ‘mentre 4 
nemici pastori senza disciplina'e non usi allé 

IV. Essi ye un lingnaggio: cha del 

V:  Essi stubilindno le pubbliche: cop:.omma 
suguaglianza ; ponendo!i plebei, che:erano, molti, as- 
solute e dispotico governo de’ patrizii che erano pochi ., 

senza ulteriore! dimostwazioné de’ 


opina' che fondatori: di Roma fuggiti 


da contrade per qualche sventura dellajloro nazione : 


che fossero ‘compost di due: classi, Principi o Capitani, ¢ lo- 


ro seguaet ; i primi de’ quali si: nominarono dipoi patrizit 
ed i secondi formarono ordine ‘equestre: e:che nativiidel 
Lazio; soggiogati da essi , formarono la plebe. 

Dope i quali avvenimentiy fermati essendo. i matrimoni 
tra’ forestieri eonquistateri le sabine i figli\ nati da que- 
sta congiunzione ‘bnpararono a mischiare la lingua materna, che 
era per prima da essi udita, colla favella de’ padri loro; da 
cui’ prendevano soli pochi nell’ infanzia, ma‘icui, do- 

vevano dipoi sempre pid avvezzarsi, di mano in mano che si 
esercitayano ‘nelle armi. Talché da questa comnistione si de- 
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rivd VP idioma latino: il quale. non fu mai chiamato italiano, 
nemmeno quando Roma divenne la Metropoli .d’ Italia ; il che 
mi pare un’ importantissimo. argomento.. E le donne avranno 
dato al nuovo linguaggio il maggior numero de’ vocaboli : 
ma gli udmini gli avranno ordinati secondo la loro gravimnatica , 
aggiungendovi le parole atte a‘significare le istituzioni_ politi- 
che e civili, i guerrieri strumenti, ed i termini’ consueti 
delle battaglie. N&é questo linguaggio |si parld fuori di Roma, 
finché la Spagna e la Provenza popolate non furono di colo- 
nie italiane. E nenmeno il parlarono fuori di Roma, se non 
i nativi di Roma; perché niuna di quelle nazioni, che: presup- 
poniamo aver tratto la sua’ fayella dall’ idioma del Lazio, non 
adottarono mai la grammatica latina, -o almeno non le qualita 
sue pi importanti, cioé la mancanza degli articoli,; i quali 
abbondano in tutté‘le lingue dell’ Europa, fuorcheé nella rugsa . 

Non é pertanto marayiglia che la lingua russa ‘fosse quella 
che parlavano i’ fondatori di Roma: e cid é raffermato dal’ eti- 
mologia . Allorché romani sscrittori tentavano spiegare 
i nomi delle loro prime istituzioni; anche il pid sagace indu- 
cevasi ad ‘erronee. Essi dicevano per es. , che Romolo 
ebbe un piccolo numero di compagni, tutti -.giovani, avven- 
turieri come lui ;\e poi deducevano la parola senatore |(*) da 
senex , uomo wecthio | Dicevano che i Consualia erano) gio- 
chi in onore diiWettuno equéestre ; e facevano derivare tal 
parola da Conso, presupposto Dio del. Consiglio!, Cosi, ne’ 
Lupercali. si una capra, ed anche; un canes, 
nondimeno il vocabolo si. deriva da: lupo. Sicché, da,,questi 
grossi errori: d”etimologia si, pud. inferire, che, la lingua de’ 
primi romani’ era diversa al tutto da quelle de’ loro ‘sueces- 
sori, e perciéd a questi ignota: che per. tale accidente i, ro- 
mani non conobbero la loro antica istoria, stanteché.i__libri 
scritti in un linguaggio sconosciuto furono negletti e perduti : 
che questo antico linguaggio non era stato il greco , né alcun 
altro di quegl’idiomi che gli uomini dotti. di Roma sapevano; 
perché sarebbero stati eccitati dall’ analogia ad importanti in- 
gute essere state in. uso appresso 


(*) se ‘non potesse provenire senior, che! non, signi- 
fica uomo:vecchio, ma veechio ; ; pro altres 
pits vecchitra giovani. 
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wm  popolo, che avesse poca'e ninna correlazione co’ romani, 
» che non abitasse pure si lontano da Roma, che non vi avesse 
otuto maridare: per barca i di lei fondatori. Le quali cose 
yerificansi per rispetto » cab: popelo della Scizia, che era il meno 
conosciuto da’ romani e da’ greci: talché una delle tante po-— 
polaziont scite pud aver mandato in Italia a fondare 
ivi la citta di Roma. 
Nestorey che 6 il antic storico della Russia, dice : 

gli antichi schiavoni furono caceiati della Misia e della 
Pannonia da’ bulgari; e che «questi si fermarono nella Misia 
Bnet quarto o nel quinto’secolo dell’ era cristiana. Ma Nestore 
pud essersi ingannato , udendo :queste due siarrazioni o tradi- 
sioni che in qualche punto si concordand;.e pud averle ad una 
sola ridotte.. Imperciocché “nom: é inverisimile che gli schiavoni 
abitassero la; Misix fin da’ tempi antichi; che fossero co- 
strettio da qualche pubblico infortunio ad abbandonare quella 
contrada; e che i pid trasferendosi altrove per terra, una parte 
di essi: havigasse per |’*Egeo fino allevsponde latine.. 

La Misia era’ tanto vicina a /Troia, poteva invero 
il rifugio’ de’ troiani:dopo F assedio J’ estermi- 
| nio della loro cittds I). che principali 

tradiziont de’ due. popoli. » Maio mon voglio sostenere che fosse 

Enea, 0 che fossefo i) \troiani;'che venissero a Roma. Io so- 

stengo solamente, esser probabile che i i Roma par- 

.Avendo il Galiffe. reondeXtit quest scit © schiavoni,0 bul- 
gari,' 0 troiani, russi: che “sino, in Roma avverte che 
la Kin.gua presente ide’; russi’ é: idioma originale ,.e:che Ja lin- 
gua detta sckiavond» mon & cherun suo dialetto. E poi viene 
finalmente alla conclusione, dimostrando i suoi argomenti per 
nel modo 'seguente bets 

Senator viene da Z naten , che significa nobile’ 

Populus viene da Po Polows} ovvere (scrivendo colla pro- 
nunzia italiana ) da Popoli&che ‘siguifiea intorno al piano o 
a’ campi. E la storia di Valerio. Publicola \dinota. maggior- 
mente.questa etiniologia ,‘raccontandoci che il fermare la pro- 
pria residenza sopra una collina era un accidente idoneo t a cli- 
stinguere un capitano dalla’niassa comune della nazione 
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schiuma . 

Rex pote venire da Recit ; signifies io arvinga.s im- 
perciocché il primo Re non era quasi che un oratore. Ed il 
verbo rego pud avere avuta la medesima origine« 


Civis pud venire da Civi, che pronun. 


ziato all’ uso italiano , Cheevy. 
Miles: viene da Mily,. cioé miei amici 


appellavano milites soli. quelli che erano ‘vicini al Capitano, e 


che avevano dritto di portare le armi . 
Ludi, giochi, é@ forse una del vocabole russo 
ludi, che significa una' gran. ‘quantita 1 Cosi 


significa popoloso ed affollato.. 


Ludi s’con' ’svalit, cioé buttar : popolo da 


vallo, era’ una assai propria etimologia per interpetrare,A vo- 


caboli Zudi Consualia senza intromettervi il Dio. cui 


non appartenevano/affatto questi: giochi. ; 

Ne’ dupercali' amnagzavasi: una capra, ed ik toss 
cava‘eol coltello:insanguinato la fronte d@ un ragazzp, il. quale 
doveva ridere durante la cerimonia. Onde é probabile che: fosse 
obbligato a. dire: sorridendo: lobperéoak, cioé frafigyi ld mia 
fronte ;) il poi fwpreso« per caso. vocativo del nome 
percalis dato al sacerdote che: celebrava questi giochi. | 

Ne? 4adi ‘palilia si bruciavano mucchii di paglia., sopra 
cui il popolo saltava: ed il segno era senza dubbio Palili., 

vacceso : née: abbisognava, interpetrare tal yoca- 
bolo mezzo: della Dea Pade: Maio anche migliori ‘ar- 
gomenti per sostenere questa etimologia; poiché siffatti giochi sono 
celebrati, anche! al presente Russia , di. Gio- 
vanni, nel mese di Gimgno)(*), 


-Dicono' gli Antiquarii ‘che de’', romani 
aveva la figura d’un porco e la chiamavano- 


Tributim viene da. Trebntos eb 
Ffostis nemico; da: Hosti sstraniero. 


Fasces\ 0 Faskes , Svaske: cioé . ‘fe fagotto. 
(*) Che. bella. cosa ! se S. Giovansii entice di 
Romolo . 
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Securis da Sekira , accetta . 
Spolia , preda, da spolia che significa dal campo di bat- 
taglia . 
Strages da Sragenie, cioé sconfitta . strah significa li- 
more, terrore . 
Cruor che indica sangue violentemente sparso, viene da Crov 


5 cioé sangue. E V’ antica parola era — che fu ritenuta per 


indicare fluido . 

Morior , cioé io muoro, viene ide Mori, cive io uccido . 

Fugo da Vuigonat , mettere in fuga. | 

Vibro da Vuibrosat , \anciare. 

Rapio da Hrabit , saccheggiare. 

Labo, cioé io cado, viene da Slaboy, cioé debole. E Slabo 
significa debolmerte. 

Placo da placat, che significa gridare, piangere . 

Mollio, cioé io ammollisco, da Moliu che significa io do- 
mando, io prego 

Immolo, cioé io sacrifico, da Vuimoliu che significa io ot- 
tengo colle mie preghiere . 

Pugno da Pinaiu, io spingo. 

Seco da secu, io taglio. 

Vapulo, io son hattuto, da Pabili, quelli mi hanno battuto. 

Mors, Mortis, da Smert, Smerti » morte. 

Malum, cattivo, da Malo, troppo piccolo. 

Trepidare da Trepetat, tremare . 

Micare, risplendere, e dimicare conning, da Mee’ (esi 
pronunzia Mache ), spada. 

Mazgistratus da Magustrashit, io ispiro timore. 

Magister. da Magusteretch, io ne prendo cura. 

Hramnenses, 0 Rhamnensgs, nome d'una delle tre triba 
di Roma, da Hramnoy, pertinente a’. templi, . 

Lukeri, Luceri, nome d'un’ altra trib, da Luc, arco: ia: 
legione, o la compagnia degli arceri. 

Asylum da astylat, bandire . 

Moenia, mura della citta, da Minuyu, io fermo, io taglio 
corto . 

Domus da Dom, casa. 

Pons, ponte, da Ponesti, sopportare. 

Arare da Arat, ayare. 

Struo, da Strou ( che si pronunzia Stroyou ), io fabbrico. 
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Pascere da Past, nutrire . 
Affari da Havarit, pariare . 
Videre da Videt, vedere . 
Validare da Hvalit, approvare . 


Esse da est ( pronunziato yest, come Cicerone disse che era 


pronunziato in latino ), mangiare . 
Est da Est, é. 
Lubet, piace, da lubit, lodare, o » piacere. 
Nox da Noch, notte . 
Dies da den, giorno. © 
Somnus da Son, sonno 
Sal, da Sol, sale. 


Vinum da Vino, vino, ed) acquavite 


Gener, e Gencrosus, da Gena, moglie . 

Vadum da Vada, acqua . 

Mare da Mare, mare. 

Nubes da Nebesa, celo . 

Mensis da Mesiats, mese . 

Aether da Vaetr, vento . 

Boreas da Burac, (*) tempesta. 

Carnufex da Carnat, tagliar gli orecchi. 

‘In questo luogo dice il Galiffe, che aveva raccolto pi che 
cinquecento di tali esempli, conferendoli molti anni fa al signor 


Karamzin, quando questi scriveva la storia della Russia. E giu. 


dicando che i sopra esposti bastino, ne aggiunge solo i seguenti, 
per dimostrare massimamente le origini de’ nomi proprii -‘egli 
uomini, e delle divinita di Roma. 
Scribo da Screbu, io gratto, io incido . 
Pingo, Pinxi, Pingere, da Pishu, Pisat, scrivere . 
Recitare da Citas ( promansiate chitat all’ uso d’ — ); 
leggere . 
, Roma da Hrom, Hroma, tuono . 
Romulus da Hroma-losk, luce det tuono, o lampo 
fiemus de Hremu, io mugghio, o atropito. come fa il tuono. 
Tullus da Tuil, faretra, e da Luc, arco. 
Tarpeius da Terpeyou, io soffro . 


(*) Non pare che questo Burac vongs dalle nostre burrasche? 
Ed il sopra detto vigp per eneanatiate non indica il desiderio delle 
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Flaminii da Plameniy, vampeggiante . | 

Atratinus da Atraten, armato da capo a pié. 

Sempronius da Sempronitsayou, io trafiggo sette . 

Mucius da Mucii ( pronunziato all’ uso italiano ), io tormento. 

Marcius da Marshcius, io fo il viso arcigno . 

Cassius da Cossius, io guardo hieco. 

Spurius da Sporius, io contendo . ah 

Feretrius da Peretria, che riduce in atomi, che annienta - 

Mars, martis, da Smert, (*) Smerty, morte . 

Gradivus da Gradivoy, di citta . 

Ceres da Zreya, che matura . 

Neptunus da Neftonut, che non pud essere annegato. (**) 

Iupiter da Timpitat, nutrire o sostener la vita . 

Coelum da Jselo, il tutto. 

Saturnus da Satuornoy, creato . 

Pluto da Boh Plutof, Dio de’ ladri, de’ miscredenti, e de. 
gli schiavi . 

Pallas da Palach, tenda .’ 

Minerva da Mir ne rva, che non rompe la pace . 

Vulcanus da Volk agnia, il mago del fuoco. 

Venus da Veno, dote. della sposa . 

Rhea da Hreya, riscaldante . 

Smintheus da Zminny, dun serpente 

Divus, simile a Dio, da Divoy, maraviglioso . 

E con cid finisce il Galiffe, desiderando che questi suoi 
tentativi inducano qualche uomo dotto a proseguire siffatte in- 
dagini . E noi lodando il suo ingegne, lasceremo giudicare a’ 
leggitori intorno all’ utilita ed alla vovita delle opinioni del Ga- 
liffe . Sempre é utile cosa aver queste etimologie sotto gli oc- 
chi; perché o sono utili, e risparmiano la fatica di farle; o sono 
inutili, ed avyertono che non si proseguano. Percid le abbiamo 
noi date a’ nostri leggitori. 


(*) E venuto di qui anche mors, mortis; vedi pik sopra. 
(**) Questa é I’ etimologia pit imgegnosa delle altre tutte .. 
Ma bisognerebbe che Weftonut indicasse altresi la facolta di fare 


annegare gli altri, come I’ aveya Nettuno. 
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SCIENZE MORALI POLITICHE 


STORIA 


ALI HISSAS DI TEPELENI Bassa di Jannina . 
Prospepte stor ico e politics del sig. Maure Brun. 


Vedi img ) 


I matrimoni in T urchia. come ‘tre noi, sono il mez- 
zo ordinario di consolidare la fortuna di ua particolare. 
Cola , come tra noi, l’imeneo é spesso soltanto un’ al- 
lente fra ricchezze male acquistate. Ali, assassino ar- 
ricchito, aveva sposata la figlia di bassa ri- 
belle di Delwino, il quale ayeya fatta diventane la citta 
forte di Argiro-castro il seggio di una piccola tirannia 
indipendente . La bella, e virtuosa Emine era una ric- 
ca erede; ma, secondo ‘il sig. Pouqueville, Ali impa- 
ziente di godere quelle ricchezze, indusse_proditoria- 
mente il suocero ad obbedire all’intimazione del Ro- 
mily Valicy, il quale avendolo condannato come ri- 
belle, gli fece tagliar la testa. Poteva Ali immaginarsi, 
che quello fosse il mezzo pit certo per diventar pronta- 
mente erede di Kasselan bassa? Non doveva egli preve- 
dere che un bassa novello verrebbe a raccogliere i 1 beni 
confiscati del suocero? E probabile, che qui la fama ac- 
cusi Ali di un immaginario delitto. Ei ripard la sua di- 
sgrazia col maritare la sua sorella Schainizza al bassa 
novello di Argiro-castro, chiamato Ali, com’ esso. Que- 
sto imeneo fece entrare i beni di Kasselan nella casa di 
_ Hissas, a cui sembrava, che fossero per uscir di mano. 
Ali di Argiro-castro fu poco dopo assassinato dal suo fra- 
tello Solimano; e siccome questi sposd la vedova di lui, 
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cosi la voce pubblica volle che Schamizza ed Ali di Te- 
peleni fossero i complici dell’omicidio, di cui erano 
stati 1 soli testimonj. Ma se essi avessero concepito, fra 


= loro tre un simil delitto, non ayrebbero avuto il potere 


di seppellirlo in un eterno silenzio ? Questa é pure una 
yoce popolare, che non c’ispira fiducia veruna. 
L’ astuzia , con cui Ali spoglid gli altri bei di Te- 


» pelem dei loro beni ereditarj , sembra meglio avverata . 


« Io conobbi ( cosi disse Ali stesso al sig. Pouqueville) 
« la necessita di stabilirmi solidamente nella mia pa- 
« trias Aveva io. de’partitanti numerosi, e pronti al mio 
« servizio; avea nemici formidabili: risolsi d’impegna- 


| « re.i miei avyersar} in una cospirazione contro la mia 


« vita: prestarono essi orecchio con piacere al consigli 
« de’ miei fidi. Dovevano assassinarmi in un bosco, alla 


| « cui ombra avea per costume di dormire dopo le mie 


« partite di caccia. Fu messa in mio luogo una capra 
« strettamente legata ed. incapestrata , ed io la feci 
« cuoprire colla mia cappa. Arrivano i congiurati, fan- 
« no una scarica di tutti i loro fucili sopra il misero 
« animale ecreduto me stesso: alcuni. de’ miei seguaci 
« posti in aguato compariscono improvvisamente in 
( quel luogo: gli assassini non hanno il tempo di avvi- 
« cinarsi_pid presto alla loro pretesa vittima, entrano, 
« nella cittaé e spargono la voce della-mia morte. Ali 
« bei & morto, ce ne siamo. liberati! Tai grida risuona- 
« vano da per tutto, in mezzo ai conviti. lo nascosto 
« nell’ harem di mia madre aspettai che fossero briachi 
« dal vino e dalla lor gioia:allora mi scaglio sopra di 
« essi alla testa de’ miei seguaci: prima del levar del 
« sole son tutti sterminati: io.divido le lor case e i lor 
« beni tra le mie genti: e da quel giorno sono padrone 


« di Tepeleni. » 
I. Marzo 26 
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Continwando le sue piccole conquiste, si rese suc- 
¢essivamente padrone di Zibotischowo, di Dekli, Dia- 
les, Ziormova. Nell’impadronirsi di quest’ultima piaz. 
za commesse delle enormita, che rendendo il suo nome 
terribile , determinarono molte tribu vicine a subire il 
giogo senza resistere. Essendo intanto assai ricco, ag- 
giunsé agli altri mezzi d’ inalzarsi I’ arte della corruzio- 
ne. Cosi ottenne da Costantinopoli |’ incarico di decapi- 
tare Selim bass& di Delwino; commissione che gli -rese 
una corisiderabile. Per eseguirla, Ali_s’ iusinud 
nel favore del vecchio bassa di Delwino, e gli fece ta- 
gliar Ja testa nel proprio di lui palazzo da alcuni soldati 
suot, che sotto diversi pretesti vi aveva introdotti. Le 
guardie di Selim si arrestarono spaventate alla vista 
del firmano di morte, che Ali aveva ricevuto dalla po- 
sta,e che sviluppo alla lor presenza. Come per ricompensa 
di questo buon servigio, fu nominato luogotenente del 
nuove derwend-pascha di Romelia; ed in quel posto 
principalmente pose in pratica la sua massima favorita 
di ammassar denaro per ayer tutto il resto. Essendo in- 
caricato di purgar dai ladri il paese, fece commercio di 
concessioni particolari , ch’ei rendeva ai Klepti, oltre la 
sua porzione alla preda. Essendo per questo traflico cre- 
Sciuto il male a tal segno, che in molte provincie non si 
potea pit yiaggiare, il derivend-pascha richiamato a 
Costantinopoli pago i delitti del suo luogotenente. Alipia 
prudente non si rese all intimazione; ma invid in sua 
vece un buon scrigno, ed if frutto stesso della sue rapi- 
ne lo aiuto a farlo assolvere, 

La sua riputazione militare trovavasi allora cosi 
bene stabilita,che nella guerra’ scoppiata nel 1487 fra la 
Turchia e le corti imperiali di Austria e di Russia, gli 
fu aflidato un comando importante sotto gli ordini deb 
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eran visir Joussuf; ed in ricompensa dei servigj che vi 
prestd , gli fu. conberite il pascialick a due code di Tric- 
calain Tessaglia, affidandogli ancora le fhnzioni di 
deruend-bassa 0 comandante generale delle strade mae- 
stre in tutta la Romelia. Questa nuova dignita gli som- 
ministré la pid bella occasione di tener un corpo di 
truppe al suo soldo. Ei Jo portd tosto a quattro mila . 
uomini, tutti Arnauti, e quasi tutti Klepti veterani; cosi 
liberando le strade maestre da quelle bande, di cui egli 
stesso avea fatto parte, otteneva nel tempo medesima 


| lagloria di abile amministratore , ed i mezzi onde ren- 


dersi formidabile alla Porta, diventando un temuto 
vassallo: perciocché |’ idea dell’ indipenza assoluta non 
seduce punto i bassa turchi, ed essi sanno, che troppi 
interessi e pregiudizj si oppongono ad una simile inno- 
vazione. Ali bassa aveva principalmenle posti gli occhi 
sopra la citta di Giannina, e la voleva riunire ai suoi 
dominj di Tepeleni. La citta di Triccala domina la 
strada di commercio che va dal?’ Epiro a Costantinopo- 
li,e specialmente le comunicazioni tra Giannina e la 
fertile Tessaglia, i cui grani son indispensabili per la 
sussistenza degli abitanti della citta. L’anarchia e il di- 
sordine erano ivi giunti all’estremo grado: autorita 
del bass& non era che un nome vano: i bei I affronta- 
vano scopertamente, e si battevano fra di loro. Ali fece 
loro la guerra: ed allorquando i di lui nemici ebbero 
alfine provocato contro di lui un ordine del governo ot- 
tomano, che gli proibiva di mescolarsi negli affari di 
Giannina, Ali informato di ogni cosa dalle sue spie gua- 
dagnd i messaggieri per la strada, e falsificd il firmano. 
I bei vi trovarono con grandissima lor meraviglia la no- 
mina di Alial pascialick di Giannina, e l’ordine del 
Gran Signore di ubbidire nell’ istante. Alcuni di essi 
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sospettarono della frode , ma Ali tenne dietro immedia- 
tamente al suo firmano con una buona armata: un par- 
tito.gli apri le porte, egli pose presidio nella cittadella, 
ed allorché si vide padrone di ogni cosa, convoco i pri- 
mati dei Cristiani, e gli Aga de’mussulmani, per far lo; 
ro sottoscrivere una petizione da lui compilata, in cui 
tutto il popolo di Giannina supplicava il gran Signore 
di dargli per capo il valoroso Ali, terrore degli assassi- 
ni, protettore dell’ ordine pubblico, suddito il pit fede- 
le, credente i] pit zelante di tutti. Quindi egli spedi 
questa petizione a Costantinopoli con una commissione 
provveduta di grandi somme, destinate per i principali 
personaggi della corte. Pcsevano eglino fallir questi 
mezzi? Ali fu confermato nel suo usurpato governo. I] 
_ dispotismo vi tenne il luogo delle offese dei partiti; le 
discordie cessarono, e il popolo fu contento del cambia- 
mento. La Porta medesima vedendo ristabilita l’autori- 
ta nominale del Sultano in una citta, la quale era stata 
per molto tempo una specie di repubblica anarchica , 
nou pote far altro che perdonare ad Ali un inganno, da 
lei saputo soltanto allora che non era pi tempo di ri- 
mediarvi. 
Canvien con fessare, a mal grado dei detrattori di 
Ali, che questo intrigo politico non suppone né un or- 
dinaria abilita, né deJle mire da semplice avventurie- 
re. Vi sono molti re, e gabinetti, i quali non fanno 
combinazioni altrettanto ingegnose, né le eseguiscono 
con simil destrezza. Lo stesso Filippo Macedone I’ avreb- 
be applaudito. 7 
_.. Abbiamo condotto Ali bassa fino al punto in cul la 

sua qualita politica consolidata lo pone nel numero dei 
grandi dell’impero ottomano. Gettiamo uno sguarde in- 
dietro, e consideriamo qual sia l educazione di un_bas- 
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sa. La caccia, gli assassinj, le piccole guerre feudali, gli 
uflizi onorevoli di spia e di carnefice, una o due cam- 
pagne favorevoli, finalmente molto denaro in cassa fan- 
no diventare bassa. Cosi pure presso a poco ( bisogna 


} dirlo per scusa dei Turchi ) si diventava console a Ro- 


ma negli ultimi secoli della repubblica! Vi é ancora 
un altra scuola per 1 bassa: vale a dire gli ufhiz) del 
serraglio, ed una gioventa disonorata dai vizj pit abo- 
minevoli: ma sebbene i grandi funzionar) usciti da 
questa classe godano dei vantaggi di un educazione 
istruita, pure non sono percid pit stimati dal popolo 
e dalla soldatesca. E forse meraviglia, se im un cor- 
po di funzionarj cosi mal preparati alla lor carriera, 
Yincapacita , la prevaricazione, la tirannia , il tradi- 
mento e la guerra civile sieno all’ordine del giorno? Se 
un grande ingegno s’inalza per la sua propria forza 
in mezzo a questo caos, conserva le orme della bar- 
barie inerenti ai costumi, alle idee generali: né ri- 
scontra altronde che istroménti fatti alla foggia degli 
abusi, e poco atti per un regime migliore. La Tur- 
chia non puo essere rigenerata neppure da un grande 
uomo , che nascesse dal suo seno. Ma noi europei quale 
educazione diam noi ai nostri ministri, ai prefetti, 
ai consiglieri di stato? Quali cure prendiamo di for- 
mar uomini di stato’? Eccetto alcuni studj in gene- 
rale, mi sembra, che il talento dell’ intrigo , e il me- 
rito delle ricchezze bene o male acquistate costituisca- 
no, in Europa come in Turchia, i titoli pia ordinarj 
e piu considerati per esseryi ammessi. . 

_L’istoria di Ali doveva naturalmente diventare 
men dilettevole, quanto pit diventava importante in — 
politica. I] giovine « con sessanta pard in tasca, ed 
« un fucile*in spalla » cercava i perigli e le avven- 
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ture; ma il gran posssidente, il bassa illustre sem. 


brava che non dovesse piu esporre la sua fortuna e 
Ja sua gloria. Ali peréd par ch’ abbia sempre conservata 
quella freschezza di spirito, quell’ inquietezza_ turbo- 
jenta, che I’ avea gia tratto di tanti cattivi affari: que- 


ste disposizioni, le quali non lo abbandonano neppure 


nelle sue grandi politiche imprese, danno alla di lui 
vita un apparenza particolare di agitazione procellosa, 
a traverso della quale si distinguonoa stento alcune 
grandi qualita profuse per oggetti poco lodevoli. Ra- 
pire dei feudi ai suoi vicini pit pacifici; confiscare 
delle proprieta in nome del Sultano, ma per utile del 
rappresentante locale di lui; opprimere le citta, le 
quali potrebbero diventar formidabili per le loro ric- 
chezze o qualita; perseguitare le vessazioni, e gli assas- 
sinj ‘di tuttz coloro , 1 quali non chiamano Jl’ autorita a 


parte dei frutti dei medesimi; suscitar guerre tra i bei f 


possenti, ed aiutare il debole contro il forte; mantenere 


Ja gelosia fra i greci e i mussulmani; procurarsi delle 


protezioni nel divano a forza di doni; riceverne a vi- 


cenda dalle corti straniere, senza render loro alcun ser- § 


Vigio reale; sacrificare all’interesse della propria con- 
servazione amicizia,, la riconoscenza, |’ amor , la na- 
tura , é quel che fa qualnique ‘bassa. dell’ i im pero otto- 
mano; né pud agire diversamente nella situazione in 
cui trovasi questo impero. E cosa assurda il rimpro- 
verare ad Ali solo azioni di simil fatta , unicamente per- 
ché vi haadoperata maggior audacia e perseveranza. Egli 
medesimo accusa sé stesso di aver accumulate ingiusti- 
zie sopra ingiustizie, e crede di vedersi. « perseguitato 
« dai torrenti di sangue che ha versato ». Ma gli uomi- 
ni, che fanno molte cose, hanno ordinariamente la di- 
sgrazia di vedérsi accusati di averne fatte di pia del 
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vero. Credesi che Ali abbia commesso tutti i delitti, che 
gli era possibile di commettere per suo interesse , ed an- 
cor quelli, che ad evidenza non era suo interesse di 
commettere. 

Ibraim bassa di Berat o dell’ Albania media é una 
delle vittime pit compiante fra quelle sagrificate da 
Ali. Questo bassa, il quale discendeva gia per sé stesso 
da un sangue illustre, aveva /sposata la figlia di Koust 
bassa, uno de’ pid nobili signori della stirpe Arnauta, e 
con tal matrimonio aveva rapila al giovine Ali nel tem- 

medesimo un amante diletta, e la speranza di sinal- 
zarsi.al pascialik di Berat. Il bassa di Tepeleni .aveva 
in quella circostanza dovuto tollerare rimproveri. umi- 
liantie mal ‘fondati sulla sua origine. Senza dubbio la 
vendetta nutriva tutto il suo fuoco nel cuor.di Ali; ma 
la politica del bassa s’ accordava perfettamente con le 

ssioni dell’ uomo. La media Albania, sia il Musocché 
soggetto al bassa di Berat era la conquista la pid natu- 
rale , la pitt necessaria, e nel tempo medesimo la pit 
facile per il bassa del basso Epiro. Ali come capo dei 
Klepti, come. bei di Tepeleni, aveva formate molte ami- 
cizie in quel paese, di cui conosceva tutte le situazioni; 
ne solamente la vicinanza, la ricchezza dell’ Albania 
media, .e principalmente la bella .razza di cavalli che 
essa nutriva, doveva renderne desidera bile il, possesso , 
ma ancora importava ad Ali di togliere ai piccoli bei, 
ed ai piccoli cantoni indipendenti dall’Epiro, I appoggio 
costante che ritrovavano nel bassa di Berat. L’impadro- 
nirsi a viva forza di un pascialick tutto.intiero sotto la 
Porta era certamente un impresa difficile e pericolosa; 
ma Alila termind con abilitae perseveranza ammirabile. 
Fatto gia pid possente e pitt celebre del bassa-di Berat , 
l’ obbliga successiyamente e dare per moglie le due figlie 
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che aveva a Moctar ed a Veli suoi figliuoli, gli strappa 
dalle mani due distretti ‘uno dopo I altro, sotto pretesto 
di dotar queste figlie; il debole Lbraim ardendo di desi. 
derio di vendicarsi, entra in tutte le leghe fatte contro 
Ali dai piccoli cantoni indipendenti, e fa anche allean- | 
za con le autorita francesi e russe di Corfu ; ma punito 
sempre con qualche perdita novella, ricomincia sempre 
i progetti medesimi. Ali lo provoca, lo calima a vicenda, 
lo mette in discordia con i di lui beive gli-.altri alleati, 
lo denunzia' alla Porta come amico dei forestiéri, le 
rende sospetto a tutti, finalmente suscita contro di lui 
un bei il quale, esiliato e spogliato des suoi averi da 
Ibraim , aveva aquistato nelle campagne di Egitto una 
gran fama e ricchezze immense: costui, che chiamavyasi 
Omar bei, attacca il bassa di Berat, e fin dai primi tratti 
lo riduce a difendersi nel suo proprio palazzo; allora 
vedesi Ali accorrere col pretesto di far la parte di me- 
diatore, e finire con occupare tutto il pascialick, e con 
strappar dalla Porta il titolo stesso di beglier bei di Be- 
rat per il suo figlio Mouctar. Due bassa di sangue infe- 
riore, cioé quei di Elbassar e di Croia, come pure tutti 
i bei di Albania media, si sottopongono all’ autorita di 
Ali, e vengono alla corte di Giannina a far la figura di 
vassalli. Questo resultato di trent’ anni d’ intrighi poli- 
tici non offrirebbe verun disonore al nome di Ali, se 
il fortunato vincitore d’ Ibraim avesse trattate con 
umanita il suocero dei proprj figli; ma sia per saziare i 
suoi antichi sdegni, sia piuttosto per diflidenzae per 
timore caccid il visir di Berat in una prigione costrutta 
sotto la scala maggiore del palazzo di Giannina;talmente- 
ché qualunque yolta sale al suo palazzo, ha la sodisfa- 
zione di passar sul capo del suo nemico. Le mogli di 
Mouctar e di Veli domandano indarno di visitare il loro 
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- yecchio padre, ll figlio medesimo quantunque 


promesso sposo ad una nepote di Ali, resta rinchiuso 
nel carcere stesso. Un tirauno capace di tali vendette 
pud senza dubbio cadere in sospetto di aver fatto avve- 
lenare Sefer bei d’Aulone, uno dei migliori sostegni 
d’ Ibraim, e di'aver dato poscia al medico incaricato 


dell’ esecuzione di simil delitto una degna ricompensa, 


con fargli bere vicendevolmente la mortal coppa presen- 
tatagli da un altro medico attossicatore in capite di 
Ali, da emil sig. Pouquevalle ha saputo questo tratto; ma 
qual testimonianza degna di fede puo fare un attossi- 
catore in capité? 

La Porta, avvezza alle pycele guerre feudali dei bei 
di Albania, non poteva rimirare senza un segreto dispia- 
cere la conquista di un pascialick, ed uno dei suoi visir 
cacciato da un altro in prigione; ma jl prudente Ali, 
oltre i sugi mezzi ordinar} di commissione,aveva presa una 
precauzione militare eccellente contro la Porta , giacché 
aveva preso possesso qualche anno prima della provincia 
di Ocrida, la quale essendo situata nelle montagne fra 
la Macedonia e |’ Albania media, comprende tutte le 
gole, per le quali bisognerebbe penetrare nel pascialick 
di Berat venendo da Costantinopoli. Egli aveva fatta 
questa conquista sopra Cara Mustafa, bassa di Scodra o 
sia Scutari neil!’ alta Albania, allorché questi era stato. 
dichiarato fermanii, cioe messo al bando dell’ impero . 
Essendo accorsocon tutti gli altri bassa vicini per pugnar 
contro il proescritto, aveva avuta la destrezza di incari- 
carsi del solo attacco che poteva riuscire; eresosi padrone 
di Ocrida,trasse nel suo partito 1 bei vicini padroni della 
Macedonia eccidentale, natural mente gelosi dell’autorita 
della Porta. Per'mezzo di tali misure, egli ha quasi ta- 
gliata la strada fra Costantinopoli e 1’ alta Albania, e si 
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é fatta un eccellente frontiera militare : la posizion forte 
di Georsa cuopre una gran porzione dei suoi dominj 
dalla parte del settentrione, mentre all’ oriente é padro- 
ne dell’ intieva catena del Pindo, il quale diyide l’Epiro 
dalla Tessaglia. Qui, come per tutto, Ali ha macchiata 
la gloria delle sue conquiste con crudelta e con perfidie. 


Un bey di Dibres gli faceva ombra: ei gli mandd un 


firmano rinchiuso in una cassetta, dov era della polvere 
fulminante; aprendo il dispaccio il bey é colpito a mor- 
te. [1 giovine bassa di Scutari, che aveva sposata una 
nipotina di Ali, ricevé da lui un simile dispaccio; ma 
si guardé dall’ aprirlo, e si vendico sulla sua giovine 
| sposa che era incinta. [] primo di questi due fatti sem- 
bra provato ; ma il secondo non ha egli | aspetto di una 
favola inventata da uno spirito imitatore? Non si asse- 
gna alcun oggetto a questo delitto; ed Ali non ci eoneiihe 
imsensato , 

Le di lui. conquiste nelle anticiia provincie di 
Acarnania, di Etolia e di Focide gli sono castate meno 
intrighi e combinazioni; né ha ayuto bisogno che di 
pretesti per pugnare contro gli armatoli o, bande armate, 
le quali erravano quasi indipendenti per quei distretti 
trascurati dai bassa a’ cui governi appartenevano., Ma 
acquisto successivo di tutti piccoli cantoni marittimi 
dell’Epiro, come Souli, Parga, Chimera, Butrinto, 
Prevesa, Vonizza, é certamente!’ opera di una politica 
ben ragionata, ed un servigio reso, all’ interesse. generale 
della ‘Turchia.:‘Sarehbe in vero, cosa assurda il conside- 
rar qui soltanto le disgrazie, da cui quelle piccole pro- 
vincie cristiane sono state oppresse; poiché Ali, come 
maomettano e visir dell’ impero ottomano, non é pre- 
eisamente il protettore né della religione cristiana, né 
della -civilta europea. Egli debbe esser giudicato, 
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come chi agisce secondo le idee della sua nazione e 
gl'interessi dell’ impero, del quale & uno dei grandi 
vassalli. Ora se noi ci ponghiamo in questo giusto ed 
equo punto di vista, possiam forse meravigliarsi che il 
sovrano padrone dell’ interno dell’ Egitto abbia voluto 
possederne le coste marittime, senza le quali non aveva 
né liberta di commercio, né.sicurezza contro un attacco? 
Gettiamo uno sguardo sulla carta, e vedremo.che Souli, 
piccola repubblica di albanesi_cristiani, poteva spingere 
le scorrerie ‘delle sue bande guerriere fin nei contorni 
della capitale di Ali; vedremo, che le citth marittime 
ex-venete occupando i punti piu importanti della costa, 
privavano Il’ Epiro di qualunque communicazione col 
mare, e di qualunque difesa militare di quel lato. Ag- 
giungiamo, che la repubblica di Venezia, pid abile as- 
sai nelle sue negoziazioni con la Porta, che non lo so- 
no state la Francia e | Inghilterra, aveva ottenuto 
verso I’ anno 1788 un firmano il quale proibiva al bassa 
dell’ Epiro d@’ imalzare alcuna batteria fino alla distanza 
diun miglio italiano dal mare, di modo che ei non po- 
teva neppur fortificare la sua_casa di dogana a Salamora 
nel fondo del golfo di Ambracia. Questa _disposizione 
fu vigorosamente mantenuta, finché Venezia sussisté 
come potenza. Ma dappoiche il Direttorio francese,avendo 
venduta I’ indipendenza di quella repubblica rispetta- 
bile per I’ antichita e la saviezza, si fu impadronito delle 
isole idniche, Ali bassa non provd pena nel dimostrare 
alla Porta, che i vantaggi:goduti senza incoveniente da 
una potenza pacifica diventerebbero funesti all’ impero 
ottomano , se passavano fra le mani di una potenza am- 
biziosa ‘e conquistatrice. -fatti anche la giustizia era 
dal lato de’ Turelu; ed un esempio, che é secondo la ca- 
pacita di un lettore francese, lo provera. Supponiame , 


~ 


che i genovesi nel secolo decimosettimo avessero posse- 
duto le isole di Hieres la citta di Cette e Porto Vendres 
sulle coste meridionali della Francia, quei distretti posti 
in mezzo delle nostre terre sarebbero stati a noi mole- 
stissimi, ed avrebbero fortemente urtato Richelieu o 
Colbert ; ma sarebbe stato d’uopo rispettare la fede dei 
trattati conclusi in Genova. Supponiamo adesso che la 
Spagna o I’ Inghilterra, dopo aver conquistata e distrutta 
la repubblica di Genova, fossero venuti a mettersi in 
possesso d’ Hieres, di Cette e di Porto Vendres; in que- 


sto caso Colbert o Richelieu avrebber tenuto forse gli 


occhi chiusi sopra una mutazione cosi pericolosa di vi- 
cinato?. La Francia avrebbe forse esitato un momento 
di correre alle armi? E non avrebbe ella avuto it diritto 
di farlo per tutti i principj di equita naturale ? Siamo 
duque giusti , ed approviamo la risoluzione presa dalla 
Turchia di impadronirsi ad ogni costo delle pavennons 
ex-venete sulla terra ferma dell’ Epiro. 

, Ah, inearicato dell’ esecuzione di questo progetto, 
dispiegd tutta la perfidia del suo: carattere, e tutte le 
risorse del suo ingegno. Egli lusinga la vanita e l entu- 
smo dei capi francesi, indirizza a Bonaparte |’ omaggio 
della sua ammirazione ; proclama fino il proprio attac- 
camento alla nuova religione dei giacobini . 11 vecchio 
despota dell’ Epiro stringe affettuosamente fra le sue 
braccia 1 nostri giovani repubblicani, i quali dal canto 
Joro sono allettati dalle buone maniere di un tiranno , 
il quale da loro delle feste , e somministra dei viveri. 
Nulladimeno Ali reclama il pagamento delle sue forni- 
ture, ed in mancanza di danaro accetta amichevolmente 
un bel treno di artiglieria: ma.appena ne arriva al pos- 
sesso lo rivolge contro i suoi creduli amici: assale con 
un corpo di truppe superiore immensamente di numero, 
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le deboli guarnigioni francesi, le distrugge non ostante 
la resistenza pili eroica, e porta via in un volger d’ oc- 
chio le fortezze ex-venete. La Francia apprende nel 
punto medesimo, che Ali l’ha tradita ed é@ vincitore . 
Ma dopo queste prove di un abilita, di cui non arrossi- 
rebbe verun generale europeo , yedesi apparir di nuovo — 
il feroce Arnauto, il vassallo sanguinario della Turchia. 
I prigionieri francesi incaricati di portare a Costantino- 
poli le teste dei loro compagni formano un corteggio — 
trionfale veramente da mussulmano, ed il giovine gene- 
rale Rose consegnato al carnefice, straziato da mille 
tormenti nel momento in cui credeva di andare a sedere 
al pranzo nunziale con la figlia di Ali, ci rammenta tut- 
to cid che trovasi di pit spaventevolmente romanzesco 
nei fasti dei tiranni dell’ Asia . 

Parga sola fra le quattro piazze ex-venete - salvo 
dalle armi del visir di Epiro, perché l ammiraglio russo 
lo aveva prevenuto nell”occupar quel posto in nome del | 
suo sovrano allora alleato dei Turchi. Questo borgo ce- 
duto agli ottoman: da un trattato formale, poi ritenuto, 
ripreso e ceduto di nuovo, é diventato assai celebre (1); 
ma non e questo il luogo di esaminare se I’ Inghilterra 
abbia fatto bene o male nell’ eseguire gli obblighi che 
risultavano da un trattato: noi abbozziamo qui il carat- 
tere di Ali bassa, e certamente la perseveranza con la 
quale é arrivato a impadronirsi in capo a venti anni di 
quella piccola citta, prova ch’ egli ha delle mire giuste 
sugli interessi degli stati suoi. Parga, senza avere impor- 
tanza militare in sé stessa, essendo appena suscettibile 
di difesa, offriva un adito nella frontiera marittima 


(1) Vedi la notizia sopra Parga, nei are annali dei 
viaggi tom. III. pag: 170. . 
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dell’ aes un luogo da sbarco per un nemico, ed un 
punto di riunione per tutti i Aepti dei contormi, i quali 
andavano cola a cercare un asilo contro le truppe inca- 
ricate di mantenere la pubblica tranquallita. 

La guerra di anni diec? contro Souli comincid nel 
1792; ma fu spesso interrotta dalle leghe formate da 
tutti i bei malcontenti per far diversione ai progetti 
del bassa. Queste coalizioni provano la importanza 
della popolazione de’Souliotti, e quanta ragione ha avuto 
Ali di non abbandonare il piano della di lei distruzione 
che si era proposto. Come soffrire in fatti presso le porte 
della sua capitale una popolazione , la quale trincierata 
sopra montagne quasi inacessibili, manda lontano delle 
guerillas per abbrucciare e saccheggiare, riceve nel suo 
seno tutti i malcuntenti, e si pone al soldo dei bei, i 
quali inalzano lo stendardo della guerra intestina? Tali 
erano i Souliotti, da duecent’anni terror dell’ Epire mao- 
mettano, e centro di tutte le ‘guerre interne di quel 
paese. Ali avendo attaccato con nove mila uomini i 
cinguecento guerrieri di Souli situati nelle gole delle 
loro montagne, fu messo in rotta, e rienird segretamen- 
te nella sua capitale 1 in tempo di notte. Trasse subito 
al suo servizio una truppa dei pid bravi Souliotti avidi 
d’ oro e di preda; finge egli di condurli contro gli abi- 
tanti di Argiro Castro; ma per la strada li fa subito cir- 
condare e porre in ceppi; poscia si dirige contro il can- 
tone di Souli, sperando di sorprenderlo senza difesa ; e 
vi sarebbe riuscito senza |’ eroisma di un Souliotto, il 


quale avendo spezzati i suoi ferri, gettossi nel fiume 
Thiamis, e passatolo sotta una grandinc di palle, andd 


ad avvertire 1 suoi compatriotti del pericolo che lor so- 
vsastava . Ali intanto ricorse ad un grande apparato di 


furze: chiamod tuttii bei dell’ Epiro in nome della reli-' 
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gione: circondd il territorio di Souli con dodici mila 
uomini : e credendo avere spaventati quei cristiani con 
l idea di un blocco che doveva sagrificarli alla fame, 
fece offrir loro di comprare le loro case e i terreni, e di 
guarentire a tutta la popolazione un passaggio libero per 
le isole ioniche. « L’ Epiro é la nostra patria: vogliamo 
« vivere e morire fra le tombe de’ padri nostri: » fu 
la risposta dei Souliotti. Ogni sforzo per penetrare tra 
essi fu inutile: le donne stesse rovesciavano i massi di 
pietre sopra gh assalitori. Una sortita felice procuré loro 
dei viveri. Formaronsi delle coalizioni in favor loro. 
Ma Ali tenende sempre dietro al sud scopo senza inter- 
ruzioni, perfezionando il suo metodo di attacco, d’anno 
in anno arrivé finalmente a ridurre i Souhotti agli ul- 
timi estremi. Trové allora fra loro delle anime venali, 
le quali per liberarsi dalla rovina comune, consegnarono 
dei posta importanti. Gia annunziavasi la caduta pros- 
sima di Souli, gia preparavasi la pompa dei supplizi che 
dovevano essere la ricompensa delle virti eroiche dei 
Souliotti, quandé parve che una protezione non attesa 
dovesse salvarli. Emine, la sposa di Ali, la madre di 
Mouctar e di Veli, commossa dall’eroismo de’Souliotti, 
si getta ai piedi del bassa per implorar la lor grazia. 
« La grazia de’ Souliotti! io far grazia ai Souliotti! » 
grida Ali nella massima agitazione, e lascia partire il 
colpo di una pistola che teneva in mano. Parte il colpo: 
Eminé cade svyenuta, gli schiavi spaventati accorrono, e 
la portano nel serraglio. Ali in preda della pid cupa di- 
sperazione, sente tosto che Eminé non é ferita, ma pe- 
ricolosamente malata dallo spavento prodotto in lei da 
quella scena. Veglid tutta la notte vicino al suo letto: 
vane premure! la morte |’ aveva raggiunta . 

Sotto auspicj cosi funesti giunse a Giannina la no- 


in 
li 
la 

a 

2 

i 

i 


416 
vella della total disfatta dei Souiiotti: la corruzione ne 
aveva spianata la strada: l oro del bassa aveva fatte 
consegnare alcune gole: i mussulmani finalmente erano 
penetrati fino alla sommita delle montagne : una parte 


dei Souliotti fuggi per vie quasi inaccessibili, e quando 


i mussulmani li raggiunsero, gli uomini combatterono 
fino alla morte, mentre le femmine con i loro figliuoli 
in braccio si precipitavano git dalle rupi negli abissi, nei 
quali scorre- I’ Acheronte : un altra parte di quella po- 
polazion bellicosa che occupava un posto fortificato, en- 
trd in capitolazione'con i turchi, ed ottenne ii permesso 
di ritirarsi nelle isole ioniche, a condizione di conse- 
gnare un magazzino ancor pieno di polvere e munizioni. 
Quattro commissar) restano indietro per rimettere que- 
sLi magazzini al vincitori: uno di questi comimissari era 
il sacerdote Samuele, patriarca della sua nazione: nel 
momento in cul i mussulmani accorrono in folla per di- 
vidersi la preda, Samuele avvicina una miccia accesa ad 
um baril di polvere,e fa perir seco pit centinaja di 
nemici . 

Cosi fini la storia di Souli, degna di paragonarsi a 
quella dei messenj 


( Sara continuato. ) 
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-- SCIENZE MORALI E POLITICHE 


ECONOMIA, FINANZE 


Continuazione delle Lettere di S. James ( vedi pag: 175. ) 


LETTERA IX. 


S. James, 6. Dicembre 1819. 


L Aristocrazia debb’ esser forte aftin di non ri- 


maner compressa, e la sua forza principale é riposta 


| nelle sue soldatesche , la seconda é nelle sue finanze. 


Ora son queste assolutamente in cattivo stato, e in 


} quanto a cid io entro a parte de’ vostri timori, poiché 


il governo dopo quattr’anni di pace non ha potuto arri- 
yare a mettere in pari il suo bilancio, se non a forza 
d’ imprestiti; il che ci dispensa da ogni altro esame. Il 
eoverno dunque é schiavo del suo credito; pvich’ egli 
sarebbe ad ogni passo arrestato, se coloro che gli danno 
in prestanza ne fossero dal minimo timore distolti: la 
qual maniera di esistere nei tempi di turbolenza non 
pud reggere, poiché ad ogni momento ella puo cagionar 
la ravina dello stato . : 

Se il ministero nel momento della pace avesse of- 
ferto da sé la diminuzione della meta sulla tassa pre- 
diale del dieci per cento per conservarne il resto, 10 va- 
do d’ accordo che questo shilancio sarebbe stato preve- 
nuto; e col chiedere |’ intatta conservazione di questa 
imposizione egli ha indispettito il pubblico ed il parla- 
mento, che a negargli tutto é stato costretto. Eghi stesso, 
adunque 6 stato obbligato a proseguire il sistema degli 
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sbilanci, ch’ é fra tutti il peggiore: mentre fino ad ora | 
non gli é mancato chi dia, e copra i suoi imprestiti per 
la dovizia del danaro, e per I’ assuefazione di aver fidu- 
cia in lui. Ma l’ Inghilterra pit non pud abbandonarsi a 
cosi deboli soccorsi, mentre fuori della indipendenza del 
pubblico tesoro non ha altra garanzia . 

Per poter saldare le sue spese, e pagare gl’ interessi 
de’ suoi debiti mancano ogni anno all’ Inghilterra undi- 
ci milioni ; ¢ d’ uopo adunque , che per vie pili: sicure 
di quella degl’ imprestiti, di cui il governo ha tanto abu- 
sato fin qui, egli si procacci questa somma; e 8’ ei fosse- 
costretto di nuovo a ricorrere al suo credito, questo cor- 
roborato dal riposo sarebbe maggiore. Ma prima di cer- 
care i compensi di recuperare questi undici milioni, cer- 
chero con voi, se fosse possibile lo scemarli con una di- 
minuzione delle pubbliche spese. Mi fanno timido in 
cid gl’ infruttuosi tentativi fatti fino ad ora per ottenere 
questa diminuzione; ma nondimeno si son mutate le 
circostanze, ed i pit assennati inglesi ora confessano che 
sarebbe necessaria l’economia. 

_ Ecco in poche parole quanto per loro proponesi . 
Si posson disporre in due classi le spese dello stato, utili 
cioé, ed abusive. Nulla diré delle spese utili perché bi- 
sogna supporle tali. Le spese abusive consistono in isti- 
pendi per ianpieghi ideali, in paghe eccessive per impie- 
ghi veri, ed in molte per impieghi veri ma inutili. Si 
eran fin qui rispettate le spese abusive, perché avevano . 
per iscopo di raccogliere intorno. al governo la nascente 
aristocrazia; ma questo scopo é ora adempito, poiché la 
lega é formata, el’ aristocrazia ora possiede di suo 
assai pid’ interessi acquistati, di quel che’ le faccia 
mestieri per dare al governo sicurta di sé; ed é gettato 
via tutto quel che con questa mira Je’ venga accordato. 
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Niuna ragion politica pud ora impedire, che le spese 
abusive non sieno soppresse;.ma non bisogna iufingersi 
di nun vedere, che questa soppressione interessa soltanto 
Ja medesima aristocrazia, poich’ ella deve pagar del pro- 
prio tutte le spese, che la conservazione del suo essere 
costringera a dover. fare. Il chiedere al popolo anco 
una sola minuzia sarebbe cosa pericolosa ed anche im- 
possibile; ovvero in altri termini bisognera che ripiani 
tutte le mancanze la tassa fondiaria del dieci per cento. 
Credo di farmi intendere con chiarezza 

E proprio di tutte le aristocrazie di pagar le, spese 
dei governi dei quali risentono gli utili. La questione si 
ristringe a sapere dall’ avistocrazia medesima, se ella 
preferisce, o di far pagar di pid a tutti i suoi membri 
per dotarne alcuni, o di pagar méno e non dotarne nes- 
suno . Questa scelta , come voi vedete , non é cosa in 
sostanza da -farne alcun conto, essendo un semplice 
affare di famiglia. Che l’aristocrazia faccia le spese 
al governo, é la sola cosa rmportante per voie per I’ In- 
ghilterra; poiché tocca a lei ad aver cognizione della 
quota di queste. spese, e de’ modi per provvedervi. 

Io credo che in questa incertezza sia d’ uopo la- 
sciare intatto il deficit degli undici milioni; ma prima 
di farne il reparto sulla tassa fondiaria del dieci per 
cento, si potrebber forse trovare in alcune nuove ma- 
terie tassabili nuovi elementi di entrata, da cui, prima 


- di chiedere all’ aristocrazia nuoyi sussidi, potrebbe il go- 


verno procacciatsi le rendite. Fuori d’ Inghilterra soltan- 
to si posson trovare queste materie tassabili: poiché da 
gran tempo tutto quello che vi é nell’ interno ¢ aggra- 
vato.della massima imposizione. Ma questi elementi di 
entrata pubblica debbono trovarsi nei dominj esterm 
dell’ Inghilterra: poiché il buon senso ci fa sapere, che _ 


ora | 
er 
lu- 
1a 
le] 

SSI 

ire 

T- 

li- 

in | 
re 

le 

1e 

iF 

a 

) 


420 
le helle e ricche provincie debbono entrare a parte del 
dispendio della metropoli . 

In fatti non esiste verun motivo legittimo per cui la 
Giammaica ed il Bengala godano la franchigia dell’ isola 
di Wight, e non hayvenne alcuno, quando pur non fosse 
che fin qui non si é saputo ordinare un sistema coloniale 
in una maniera conforme alla ragione. Ho sentito dire che 
Pitt su questo proposito aveva preparato un piano, che pro- 
babilmente si potrebbe ritrovare, e coll’ autorita del suo 
nome metter anco in esecuzione. Per mezzo di questo 
piano mi vien detto che il governo ricupererebbe la 
sovranita dell’Indie, togliendola alla compagnia che se 
n’ @ impadronita per un caso il pit singolare. Egli po- 
neva quelle ricche contrade sotto la salvaguardia di sta- 
tuti adattati all’ indole di quei lontani dominj; la parte 
delle rendite ch’ esige la loro amministrazione doveva 
esservi divettamente impiegata: ma quanto spettava al 
mantenimento dei sovrani indigeni, dei quali’ Inghil- 
terra per impadronirsi dei loro averi non ha aspettato la 
morte, questa parte, invece di servire alla prodigalita del 
pit abusivo di tutti i governi, sarebbe tornata alla me- 
tropoli. 
| Le colonie infatti per la. popolazione degli stati 
d’ Europa, e per gli abusi, del loro governo altro non 
sono state fin qui che una fogna;e la sola Inghilterra 
é in obbligo di por fine a questo sconcerto coll’ ordinare 


sopra assennati principj i coloniali statuti, Del rima- . 


nente, io accenno di volo il punto de’ mezzi, che le ri- 
forme o miglioramenti posson recare ; perché casuali. e 
Jenti sono ambedue questi mezzi. Mi é noto come al pub- 
blico interesse le riforme oppongano lunga resistenza; io 
conosco i piccoli motivi che le trattengono, ed i minuti 
interessi che le attraversano. So egualmente che a poco 
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si riduce la somma risparmiata dopo di aver superati— 
uesti ostacoli , perché,a questa somma accade ‘il ‘con- 
trario delle palle di neve; ella scema nel ruzzolare.' So 
inoltre che risorse derivate da miglioramenti lontani non 
bastano; né io voglio scrivere a libro i risparmi e gli au- 
menti d’entrata dei quali ho parlato ; perché fo troppo 
poco capitale della loro esecuzione. Per sanar la mancan- 
za degli undici milioni senza ricorrere al credito, non vi 
souo che due sole misure che si reputano molto deci- 
sive e spedite. Una di queste é. il ristabilimento 
della tassa prediale del dieci per cento. Non pud pid 
eonsiderarsi questa imposizione che qual primizia, che 
i proprietari pagano al governo, aflinché del rimanente 
dei loro beni assicuri lore il possesso; e questa dee es-- 
ser maggiore © minore secondo che, costera pid. cara la 
conservazione di questi beni: vale a dire, che a. ripia- 
nare la mancanza annuale, qualunque maiipossa essere, 
deve anticipatamente destinarsi la tassa fondiaria del 
dieci per cento, La quota dunque di questa imposta non 
si puod fissare avanti; ma solo stabilirla in massima, e 
determinarne le basi; ed ogni.anno decidera, secondo i 
suoi bisogni, il quatitativo fissato, che sara’ .mecessario. 
percipere. Bastera I’ esigere la detta tassa fondiaria a ra- 
gione del cinque per cento, oye la mancanza sia di un- 
dici milioni,, affinche per mezzo di essa se ne abbiano 
sei: dovendo produrne cinque l’altra misura di cui son 
per farvi panola, Gi Ost 
Io non fo ascendere, come. voi vedete , 0 signore , 
secondo il;parere di persone versatissime , il ,prodotto 
della tassa fondiaria,a ragione. dell’ uno per cento, che 
ad un milione,e dugentomila lire sterline. Se che que- 
sta medesima frazione ha fruttato fino a, dugentomila 
lire di pid; ma bisogna prevyedere che questo prodotto 
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sara diminuito nelle presenti circostanze. La tassa pre- 
diale , riscossa im questa guisa ad un tanto per cento 
dell’ entrata , dara ak goyerno una tal forza, qual per 
anco noniebbe .. Questa tassa sara senza dubbiv pagata 
dai possidenti; ma ella servira di pegno alla unione dei 
tre poteri , ne ha forza , per loro garanzia e 
sicurezza.. 

| Le aristocrazie tutte, perfino le pit piccole, hanno 
fatto prova dijuna'simile imposizione, perché ne hanno 
del pari conesciuto il bisogno ; ma niuna di loro ha po- 
tuto ritrarne up grande aiuto; perché questi corpi éran 
_ ristretti in troppo angusti ‘confini per dare un sufficiente 
tratto a questa leva. In Inghilterra infatti sarebbe poco 
eflicace , se dai soli patriai, fosse pagata; ma’ tutti i’ pos- 


sidenti dello stato ne sone i debitori: perché quivi son | 


minacciate tutte le proprieta, e questo capitale puo ren- 
der perfetti,i-resultati politici della imposizione . 

 Avete'veduto, che il non esser dipendente dal cre- 
dite nella prossima crisi|é d’ una’ importanza decisiva 
per il govern inglese; poiche il solo avvicinarsi di quel- 
la‘crisi sarebbe bastante ad annichilar questo credito ; 
ma lasciando:di farne uso si chiude ai Capitali l’ impie- 
go, che offrono loro gl’ imprestiti. Per dar loro’un com- 
petiso ‘converra ritardare avanzamento aceelerato dell’ 
amortizzameuto con |’ estinzione del terzo dei fondi con- 
solidati da esso gia riscattati. Quaranta milioni é 1’ an- 
nuo interesse del debito pubblico, dei quali: l’ amortiz- 
zazione ne ha gid Yecuperati quindici ; cosi stando le 
cose conviene all’ Ingbilterra di questi quindici bruciar- 
he einque niilioui , onde assolyer per sémpre’dal paga- 
mento di quell il bilancio, il tesoro;'e la nazione; 
i dieci ‘tilioni ch’ ei conseryera con- 
tinaera ‘le sue operazioni . ’ 


( 
i 


si 
a 
rl 
q 
to 
d 
n 
| 


os TS 6 


~~ 


423 

So benissimo che dando in prestito all’ amortizza- 
zione, come il governo ha gia fatto, egli ottiene il mede- 
simo intento; ma in un modo fallace, e percid pit atto 
a sbigottire 1 creditori dello stato, che a rincorarli. A 
ripianare gli undici milioni mancanti basteranno i cin- 
que mihoni bruciati, sull’ interesse dei fondi che lo sta- 
to deve all’ amortizzazione, uniti ai sei milioni prodotti 
dal cinque per cento della tassa prediale. Se non basta- 
no si chieder’ alla tassa prediale , quante volte abbiso- 
gnera, l’ un per cento di un milione e dugentomila lire. 


LETTERA xX. 
Del di 15 Dicembre 


Abbiam veduto, o signore, come I’ aristrocrazia in- 
ylese per non esser compressa poteva farsi forte col ri- 
spettar le leggy, coll’ armarsi per la sua legittima difesa, 
col dare un. carattere pix nazionale al potere de’ comuni, 
per farlo indipendente dagli eventi e dal credito, col 
provvedere ai bisogni del suo tesoro. Avrebbe allora I’ ari- 
stocrazia eretti i sue: baluardi, e non le si potrebbe pit 
incuter timore; ma le.nazioni, che hanno vita solo per 
questo riparo, son prossime al loro fine, perché il san- 
gue céssa di circolare nelle lor vene. E d’ uopo adunque ’ 
che il; governo cob mettere in opera I attivita, e col.pa- 
scere le speranze dex proletarj, arrivi a scioglier la lega 
ch’ essi hanno fatta. | | 

Vi ha in Inghilterra una cagione attiva di turbo- 
lenze, poiche vi,sono seicentomila artigiam nati dall’in- 


_ dustria, e poi da essa abbandonati; ond’ é mestieri rin- 


novare le proporzioni tra I’ operaio ed il lavoro, tra gl’in- 


~ teressi e la popolazione: altrimenti questo popolo dalla 
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miseria data la volta al cervello, e dall’ ozio travagliato |) 


nei campi, ove tien le sue dispute, trovera uomini che 
a’ propri interessi antepongono le passioni, o che omai 
pia non hanno interessi, perehé a quelle gli sacrificarono, 
quivi s’ imbattera in uomini, che pid non provano gl’in- 
termi moti dell’animy, e fuori che del comune infortunio 
della patria altri pid provare non ne possono. Allorché 
a questo popolo i ricchi come suoi oppressori saranno 
additati da uomini di tal fatta, e gli mostreranno il loro 
spoglio come il suo appannaggio, qual religione varra ad 
arrestarlo? Qual riverenza potra disarmarlo 7? L’ ordine 
sociale caderebbe sempre vittima di questa crisi, 0 fosse 
quello il vincitore o il vinto; poiché verrebbe a cam- 
biare la natura politica dell’ Inghilterra: essendo vinci- 
tore, l’ordine sociale piglierebbe per sicurta un codice 
severo e funeste istituzioni: essendo vinto, abbandone- 
rebbe lo stato in balia di tre milioni di stolti. 

La tassa , o sivvero lo stipendio dei poveri, é il solo 
espediente col quale il governo ha finora lottato colla 
miseria degli artigiani. lo qui non voglio né riprendere 
né-encomiare questa istituzione, poiché la forza delle 
cose la rende irrevocabile; ma nel presente stato di cose 
ella é anche inutile; poiché per causa di questa tassa, e 
percid malgrado questa influenza, la pubblica miseria é 
giunta al colmo. Per quanto ella sia enorme, in tal fran- 
gente non pud nulla, essendo un gia esausto compenso, 
una morta elastica forza. A’ compensi che possano pie- 
namente agire necessario il ricorrere. 

Ho fatto ascendere fino a seicentomila:il novero 
degli artigiani, che privi aveva di lavoro il declinar 
dell’ industria: il qual discapito equivale a diciotto mi- 
lioni l’ anno, valutando a due scellini le loro giornate. 


Credo che sia esagerato il numero ed il discapito, perché — 
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jmpensate risorse vengono sempre in aiuto di quelle 


perdute; ma non avro esagerato riducendoli alla meta. 


La piccolezza delle mercedi non ferisce sold gli artigiani 
superflui, ma per I’ effetto della concorrenza si diffonde— 

utta la loro classe, la qual concorrenza produce nelle 
mercedi un corrispondente ipvilimento, che é bastato a 
travagliare “tutto questo popolo, ed a formar con lui 
questa lega offensiva, della quale cominciano a manife- 
starsi i sintomi. E dunque cosa di molto rilieyo, che 
si rempa questa lega, dividendola per mezzo di nuo- 
vi interessi; bisogna perciO creare una speranza con 
cui colpire l’immaginazione del popolo, é d’ uopo adun- 
que agire ad un tempo sopra di lui con mezzi reali, e 
con mezzi magici. I reali sono didargli lavoro e merce- 
de;.i magici di farglieli sperare. I mezzi reali possono 
eglino consistere nel rendere alle fabbriche le vie allo 
smercio gia perdute? No, giacché questa perdita é venuta 
dall’ azione naturale delle leggi della concorrenza, leggi 
‘che'‘niuna umana forza puod eludere. 

_ Non dee pit I’ Inghilterra far capitale di queste vie 
da aaien le merci, che sitio non sono che canali prosciu- 
gati;.¢ necessario per la sua popolazione, che si trovino 
nuovi impieghi. Ella manterra il monopolio del com- 
mercio marittimo e dei patti commerciali; perch’ ell’ ha 
in mano le forze che li mettono in moto; forze che 
niuno pud rapirle, le sue flotte cioé, ed i suoi capitali. 
Con. questi ella regge da padrona le grandi operazioni 
commerciali , con quelle ell’ é signora dell’ Oceano. 
L’ esito dell’ ultima guerra ha distrutto tutte le armate 
navali,: fuorché la sua, e sta in iei l’ impedire che risor- 
gano, perché puo distruggerle prima che la ingelosisca- 
no. Dimanieraché la forza le assicura ad un tempo 
medesimo gli utili del commercio marittimo, e la proy- 
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vista de’consumatori che abitano nelle tre parti del 
mondo , alle quali i suoi vascelli possano impedire di | 
avvicinarsi. L’Asia e |’ Affrica in questo genere non le 
danno che uno scarso esito, perché i popoli di quelle 
hanno costumi ed usi differenti dai nostri, e sono uta 
razza d’ uomini, il di cui carattere non soffre mai can- ff 
giamento ; ma l’ America promette all’ Inghilterra uno 
smercio, che al pari della sua popolazione andera cre- 
scendo. 

L’ America é una colonia europea che ne seguita 
gli usi, e la sola Inghilterra a quelli iprovvede, perché 
la sua marittima preminenza le da intiere relazioni con 
quella. Questo esito le rimarra aperto per lungo tempo 
perché vi voglion secoli prima che alle fabbriche possa 
dare le braccia superflue |’ agricoltura de’nuoyi paesi. Il 
monopolio del Brasile é gia in mano dell’ Inghilterra, e 
da lei non sono stati negletti quelli espedienti che deb- 
bono mantenerglielo. Il Brasile ogni venti anni dee 
raddoppiare la sua popolazione per il natural effetto del- 
ta sua situazione, e senza che alcuno se ne dia un gran 
pensiero; perché quando niuna circostanza ne arresti lo 
scioglimento, tale é la proporzione , che le generazioni 
seguono in quelle contrade, ove la grand’ estensione del- 
la terra le invita. Io fard meno conto del pr ossimo au- 
mento delle colonie:spagnole ;poiche quelli stati sarannuo 
abbandonati in preda alle intestine discordie, appena 
saranno liberi dalle molestie cagionate loro dalle preten- 
sioni della metropoli. Questi popoli per lungo tempo 
saranno privi di quella moralita, che degli stati ¢ fonda- 
mento, e rimarranno in balia di quella travagliosa lotta, 
in mezzo a cui della militare ambizione trionfa la 
liberta . | 


L’ America settentrionale accresce ogni anno di 


t 
2 
g 


427 
pil ai prodotti dell’ industria inglese cinquecentomila 
consumatori, perche i iu questo numero la sua popolazio- 
ne aumentasi ogni anno; e le relazioni tra questi due 

poli e questi due stati sono di tal natura, che dalla sola 
Inghilterra America é provveduta ; poiché non é da 
} obliarsi che dessa @ uno stato fondato dagl’ inglesi, il 
quale ne ha serbato le leggi, gli usi,e i costumi.Ei g!’imita 
perfino nel suo genio marittimo, e-allorché in breve 
tempo fatts emuli da questo genio si disputeranno il 
| dominio dei mari, I’ Inghilterra somministrera all’ A- 
merica il suo militare apparecchio, e con armi fatte 
alla stessa incudine si azzufferanno le loro squadre. In 
forza delle cose dunque I Inghilterra conservera la 
provvista dell’ America; ma é ben lungi dall’ equipa- 
rare il prodotto delle fabbriche inglesi, abbenché rapido 


sia l’ aumento di questi consumatori. Ben duro é stato 
a il discapito fatto da quelle, e questa surroga non vien 
L che dopo; per rimetterle al pari é d’ uopo aprir cateratte 
pia larghe . 

aida 

- GEOGRAFIA, VIAGGI ec. 

Viaccio In LEVANTE negli anni 1817, e 1818; del Con- 
a DI Forsin. Parigi in fol. gr. 


(Quarterly Review N.° XLV May 1820. ) 


Nan trasparisce punto dai resultamenti l’oggetto 
preciso del Viaggio in Levante intrapreso dal Conte di 
Forbin. Forse ebbesi.in mira di porgere occasione al 
Direttor generale dei Musei di mostrare il suo talen- 
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to, come artista, in 70 o 80 passabili saggi di litogra- 
fia, dei quali una mezza dozzina, tra i peggiori, porta- 
no il nome di lui; forse volle egli, coll’ offerta di un 


volume, nelle dienension! almeno, uguale al gran libro § 


su I’ Egitto, che i dotti dell’ istituto deposero ai piedi di 
Napoleone Buonaparte, presentare un dono al suo real 
padrone Luigi AX VIII., non potendo credere che lo sco- 
po di raccoglier notizie abbia promossa una tale intra- 
presa, mentre l’opera é di queste affatto digiuna. E 
non minore difficolta s’incontrerebbe se indovinar si 
volesse , su quali fondamenti un vecchio impiegato pie- 
no di meriti, come Denon, che si era distinto per le 
sue cognizioni in antiquaria, per il suo gusto ed esecu- 
zione in fatto di belle arti, e per il suo zelo in promuo- 
verle tra i suoi concittadini, fosse congedato per dar 
luogo ail’ attuale Apollo del Museo, che non ha la for- 
tuna di possedere, non che la scienza, le arti o il gu- 
sto, l’apparenza neppure dello zelo e della parzialita per 
di esse. 

Se noi non avessimo saputo che il conte Forbin é, 
di tutti i gentiluomini di Parigi, il pid svelto, ed il 
meglio vestito — il primo zerbino del Museo —, non 
avremmo, all’ aprir del suo libro, mancato di caratte- 
rizzarlo per tale, da una confidenza che egli fa mode- 
stamente ai suoi leggitori: @, per quanto sembra, Cosi 
ricercato in Parigi, che temeva di dare il pid piccolo 
sentore della difficile e rischiosa-intrapresa, alla quale 
era per accingersi, dubitando di non sentirsi coraggio 
abbastanza da resistere a cid che i suoi amici gli avreb- 
bero per distornelo suggerito, o da sottrarsi ai en am- 
plessi. 
_ Giunto quel giorno importante in cui il nostro ani- 
moso avventuriero doveya affidare il suo destino alla 
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sorte, parti ( segretamente , secondo il solito ) per Mar- 
silia; e con la sua comitiva composta di un’ abile archi- 
i tetto, di un celebre panoramista , di un giovine arti- 
sta, e di un’ecclesiastico suo cugino , s imbarcd a bordo 
della Cleopatra, una delle fregate che formavano la 
squadra destinata per il Levante. Lasciarono Tolone il 
di 21 di agosto, ed il di 25 s’imbatterono nelle coste 
dell’ Affrica. Il di 2 settembre arrivarono a Milo, ove il 
nostro viaggiatore diede di sé il primo saggio, arrampi- 
candosi su la cima di una montagna da esso chiamata 
Mavrouticho (noi pero la crediamo Mauroteicheé) , ove’ 
dalla porta di un solitario conyento, abitato da un pove- 
ro sacerdote greco, gode, ei dice, della magnifica vista 
di tutto l arcipelago della Grecia : magnifica in vero, 
e ci sia permesso di aggiungerlo, estesissima veduta, 
poiche abbraceia un circuito non minore di circa 450 
miglia ingles. 

Qui s’ imbarco sul bric Hazard per 
Atene, ove giunse il di5 settembre. Noi non sappia- 
mo quali momenti ( nei 15 giorni che il nostro Autore 
vi si trattenne ) egli impiegasse in osservare gli avanzi 
dell’ antichita in questa, com’ ei la chiama, citta di Mi- 
nerva, né tampoco a quale di essi, per darne una _par- 
zial descrizione , attenzion sua principalmente rivol- 

gesse: ma se quasi nulla ce ne dice, non abbiamo alme- 
no ragione di dolerci perché manchi di quella sciveca 
declamazione e di quel nauseante sentimento , che egli 
estasi ( reverie ) di nominar si compiace, di cui il se- 
guente squarcio puo essere un saggio. : 
+» © Io soleva spesso uscir fuori di notte, perché l’ora 
delle tenebre- pareva che mi ponesse in comunicazione 
col passato. Allora la immaginazione agevolmente si 
figura i piu splendidi edifizii, e la incerta luce della 
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juna é propizia a questi maravigliosi risorgimenti. I 


‘popolava i portici e le pubbliche piazze di ombre illu. 
stri ; 10 poneva in agitazione la moltitidine con) la in. 
certezza di una disfaita o di un trionfu; i témpli si apri- 


vano , € m’immaginava di udire il marziale spirito dei 
cittadini, li animati accenti delli oratori, ed il tumulto 
di un popelo libero, geloso della sua gloria , che immo- 
java alle divinita infernali tutti i nemici della sua indi- 
pendenza » (p. 14. 
Egli non era pero da queste sublimi meditazioni 
preoccupato in modo da non trovare agio abbastanza 
{intervenendo ancora e a nozze e a balli) ondé riempire 
il suo scartafaccio; e noi siamo certissimi, che quando 
VP altro gigantesco volume (di cui verrem favoriti ) usci- 
ra alla luce, lautore sara pronto a ripetere quello che 
un suo concittadino, a¢cennando il gran libro dei dotti 
dell’ istituto, disse ad un gentiluomo che era in procin- 
to di partire per il.suo viaggio di Egitto; Aspettate , o 
Signore ; nulla vi é da fare, nulla da vedere ; non vi 
confondete , qui troverete ogni cosa. | 
E gia noto ai nostri lettori che Lord Elgin ( imi- 
tando |’ esempio dei francesi ) tolse dal tempio di Mi- 
nerva alcune mutilate metope, non lasciandovene, co- 
me sembra , pia di 28, una delle quali soltanto era in 
assal buon grado. Questa cosa fu abbastanza increscevo- 
le. Il conte perd se ne ricatta; e diviene infinitamente 
lepido a spese vi Sua Eccellenza. « All’ epoca , ( egli di- 
ce ) del viaggio di Lord. Elgin , venne sostituito un pi- 
lastro di mattoni alla cariatide dell’angolo della cappel- 
la di Pandvosa : questa statua, da esso portata via, era 
la meglio conservata. Fu scolpito su la pid prossima, 
Opus Phidiae; e sul pilastro informe Opus Elgin » 
€ 


el 
ue 
ati 
pon 
piac 
rale 
un < 
che 
che 
ing 
ml 
sce 
cre 
de 
int 
fat 
tor 
in 
is 
de 
A 
di 
H 
| 


431 
_Cid sarebbe stato molto spiritoso; ma disgraziata- 


| mente non é vero: la iscrizione del primo pilastro ( che 
ij Conte non poteva leggere ) é greca, ¢aomse ; 


quella dell’altro (che il conte non potea vedere ) é 


Jatina: 


Quod non fecerunt Goti 
Hoc fecerunt Scoti. 

Ma quantunque noi possiamo essere di un sorriso 
indulgenti per la lepida scappata intorno a Lord Elgin, 
non ci é per altro concesso di spingere la nostra com- 
piacenza fino al punto di secondare il direttor gene- 
rale. dei musei nella effusione della sua bile contro 
un abilissimo ed assai benemerito ceto di artisti, alle fati- 
che dei quali dobbiamo i migliori modelli. delle anti- 
che produzioni delle arti rispettate dal tempo. 

« Vi trovai ancora, ( sono sue parole, ) molti artisti 
inglesi o tedeschi, che da parecchi anni in poi, con la 
minuta esattezza dei pit scrupolosi commentatori, di- 
seguavano e misuravano questi monumenti, nobile 
creazione del genio. Schiavi infelici delle regole, e 


pi piccoli capricci degli antichi, eglino scrivono 


intierl volumi per rilevare uno sbaglio di linee 
fatto nel 1680, nel misurare un’architrave ; eglino s’in- 
torpidiscono, si addormentano e si trattengono 8 anni 
in Atene per disegnare tre colonne » (p. 13.) 

Noi vogliamo credere che questo lesto francese ed 
i suai compagni avrebbero arricchito i loro scartafacci 
de’ disegni non sola delle tre colonne, ma anche di tutta 
Atene, anzi della Grecia imtiera, in uno spazio di tempo 
due terzi minore di quello che questi izfelici schiavi 
delle regole hanno consumato in intorpidirsi, e in ad- 
dormentarsi su i loro lavori: ma questi lavori perd 
meriteranno di esser veduti, non che paragonati con gti 


0 
0 
4 
v 
J 


432 
originali, e sottoposti all’ esame del pubblico, non sj f 
trovera sicuramente che gli autori, 0 inglesi o tedeschi 
che siano, abbiano rappresentato nero per bianco, tur- 
chino per giallo, rosso per verde, tondo per quadro, te. f 
stuggini terrestri per cavalli marini, o convertite teste f 
di capre in cherubini su le ali nel soggiorno della feli. Fev 
cita! Né i componenti le accademie ‘o istituti dei re- Fv! 
spettivi loro paesi, che della esattezza di quelli pos- Bi} 2a 


sono avere attestato, dovranno arrossire per avere spac- 


ciate le loro inezie, e loro finzioni come copie fedeli mn 
delle antiche produzioni delle arti diligentemente de- Fy © 
lineate, ed accuratamente colorite dagli originali. ra 


La vanita e la sofficienz: del sig. conte sono rimaste SC 
oltre modo mortifitate dalla popularita deg!’ inglesi; e BR ¢ 
Ja idea. che eglino si ficchino in ogui angolo del Levante, FR 1! 
preoccupa di continuo la-sua_immaginazioue. Egli si é 
egualmente indispettito della tarda diligenza di alcuni 
nostri compatriotti, e-della rapidita con cui altri di essi 
girano il mondo: « Ricchi inglesi, egli dice, che null’al- 
tro d’ importante aveano da fare, fuorché traversare 
la Grecia il pix presto possibile » (p. 13.). Noi pero 
stimiamo che sarebbe diflicile trovare un ricco inglese 
che viaggi con maggior celerita, e che trascuri gli og- 
gelti piu interessanti con maggiore indifferenza di quello 
che abbia fatto I’ istessa conte. Sara appena credibile 
che a questo saccente, il quale alle pitture, alle sculture 
e ad immensa collezione di antichita presiede nella 
gran citta di Parigi, che viaggiava con pompaso seguito 
di artisti e di dotta, non venisse voglia di deviare per 
poche miglia dal preso cammineo , onde visitare le) pia- 
nure di Maratona, lo stretto. delle Termopili le rovine 
di Corinto! Che quaude lascid la citta di Minerva (che 
alle ricerche di lui seryi di meta) per recarsi a Costan- 
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tinopoli, ei benedicesse il propizio vento sid-ovest che 
yapidamente lo spingeva al di la delle spiagge della 
Troade! Che da Costantinopoli volasse a Smirne, e da 
Smirne a S. Giovanni d’ Acri, senza tentar di sbarcare 
nemmeno in una delle isole di quell’arcipelagoche la sua 
enfatica visione avea compreso in un’ occhiata , 6 senza 
yisitare neppure uno di quei luoghi di classica rinoman- 
za, se Efeso unicamente se ne eccettui! 

La giornata era bella (sono generalmente tutte cosi 
nel settembre), quando il conte si trovd d’ avanti a 
Costantinopoli, la cui vista lo feee abbagliare: i battelli 
radevano la superficie dell’ acqua, le cupole delle mo- 
schee e le dorate frecce delle torri venivano illuminate 
dai raggi del sole ; né aveva egli per anche inciampato 
inalcun inglese che interrampesse il piacere che da si 
magnifica’ prospettiva in lui derivava. Comincid per | 
altro a sentirsi stringere il cuore quando seppe che la 
peste inferociva, ed aveva serpeggiato nel corpo diplo- 
matico; né a témperare l’agitazione dei suoi nervi cal- 
culo egh la impossibilita di passeggiare le sdrucciolevoli, 
e strette vie di Costantinopoli senza toccare il lembo di 
uno scialle, ola sciolta veste, o il cafetan 

Altre cagioni di disturbo ebbe egli in questa im- 
mensa citta. Per ogni dove i turchi lo urtavano delle 
gomita, gli ebrei a lui chinavan la testa, i greci lo bef- 
favano, gli armeni lo gabbavano, (p- 46.) i cani gli ab- 
bajavano, i piccioni gli si posavano su. le spalle (cid me- 
rita conferma, come dicono i suoi compatriotti); e men-- 
tre alcuni agili gruppi stavano a lui d intorno ballando, 
altri erana all’ agonia; talché si troya sempre esposto 
ora alla gioja, ora al.lutto, ed ora al pericolo di rima- 
nere .appestato. Nessun inglese ayeagli per anche in- 
fiammate te pupille, quantunque visibili ne fassero per 

T. I. Marzo 28 


si 
‘hi 
le. 
sle 
li. 
s- 
ic- 
li 
e- 
te 

e 
e, 

Si 
l- 
re 
‘0 

lo 

le 

la 

e 


434 

ogni dove le tracce ; ed egli si prevalse di questa propizia 
circostanza per meditare sopra la inconcepibile durata 
dell’ impero Ottomano. Credé alle prime che il titolo 
solo sostenesse il Sultano sul piu vacillante trono d’ £u- 
ropa; nd, non é questo solo: ripensd unm momento, e 
Y attribui alla influenza della Russia; nd, neppur questo 
puo essere: rifletté anche un poco, e la verita piombd 
sopra di lui in tutto il suo splendore, él’ Jnghilterra che 
protegge questo vacillante impero, la debolezza del 
quale é giovevole alla tirannia commerciale di quel 
paese! La tirannia commerciale dell’ Inghilterra é il 
gergo di tutti i francesi, e denota, quello che eglino 
giammai non vorrebbero esprimere, maggiore abilita, 
maggiore intraprendimento, maggior puntualita, mag- 
gior integrita, e maggior onoratezza. 

Dopo avere per nostro conto definita ia tirannia 
commerciale, per particolar vantaggio del conte Forbin 
gli diremo quello che noi intendiamo per vilta commer- 
ciale. Il conte conosce una certa persona, la quale, 
quando egli fu spedito officialmente in Inghilterra per 
trattare un baratto di gessi delle metope e di altri og- 
getti d’arte col museo britannico, profittd di una tal 
circostanza per procurare che una delle condizioni della 
permuta fosse la esenzione dal pagamento dei dazii , 
per la introduzione in Inghilterra di 200 copie del di 
lui smisurato volume, il che a lire 2, soldi 8, e 6, danari 
il tomo (tale essendone il dazio) gli avrebbe fatto gua- 
dagnare 500 lire all’ incirca? Quest’azione, della quale, 
egli pud esserne certo, nessuii gentiluomo inglese avreb- 
be voluto o potuto rendersi colpevole, cade sotto la pre- 
messa categoria: il conte pud per avventura darle un 
altro nome; ma Ja natura ne sara sempre I’ istessa. 

In Efeso, ove noi lasciammo il nostro viaggiatore, 
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vide egli su la porta dello. stadio. varie greche iscpizioni 
che non poté copiare ,e sopra un’ arco nel teatro due 
che avrebbe copiate, ma, non gli fu possibile perché le 
lettere ne erano state lasciate piene di gesso da alcuni 
inglest amici delle scienze, e sempre premutrosi delV'ul- 
trui bene. Ll sogghigno contro gli odiati inglesi non po- 
teva sicuramente esser peggio applicato, di quello che in 
queslo caso lo é stato: e manifesta la massima ignoranza 
dell’ artista in cose intimamente collegate alla sua pro- 
fessione . Se egli fosse stato veramente capace di copiare 
il greco, nessun metodo gli avrebbe in cid tanto eflica- 
cemente giovato , quanto quella di riempire le lettere 
col gesso: cid fa per la prima volta con molta industria 
praticato dal colonnello Squire mentre serviva in Egitto 
sotto il comando di Lord Hutchinson; e con questo 
metodo poté dichiarare una iscrizioné che aveva fino 
allora inutilmente torturato ingegno di tutti i viag- 
giatori (miuno escluso dei dotti di Buonaparte), e con 
essa provare che la colonna volgarmente detta di Pom- 
peo fu realmente innalzata sotto il regno dell’ impera- 
tor Diocleziano. Noi desumiamo un nuoyo argomento 
della ignoranza del conte nel greco dal nom aver egli 
fatto alcun caso delle molte iscrizioni sulle porte dello 
stadio, che in quella lingua yi si leggono; e dall’ essersi 
contentato di porne sotto gli occhi dei suoi leggitori, 
una in ampie romane majuscole (ed é Ia sola che si tro- 
va in tutta opera): Accenso Rensi er Asiar; che egli 
ci dice essere in latino, Noi yogliamo crederglielo: e 
siccome modestamente. si astiene dal tradurre questo 
prezieso pezzetto, per timore, come ci giova supporlo, 
che cid si apprendesse per un imsulto all’ intendimento 
dei suoi lettori, altro da far non ci resta che imnitar’ | 
sempio lui. 
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Siccome il vento sud-ovest era stato al conte fayo- | 


revole onde rapidamente traversare 1 Dardanelli, cosj 
ora il fresco nord-ovest fortunatamente gli risparmia la 
fatica di metter piede in quelle isole d’ ordinario visitate 
dai viaggiatori; in Scio ciot, Nacri, Lipso, Patmo, 
Lero, Colmino, Stanco, e perfino nella istessa Rodi; 
talché il di 6 di novembre sano e salyo sbarcd in §. 
Giovanni d@’ Acri. | 
Non sono ancora trascorsi molti anni dacché un 

esercito francese fermossi d’ avanti a questa citta, e 
pose in opera tutti quei mezzi che una soldatesca po- 
tea praticare per rovinare gli abitanti innocenti, e per 
ridurre in cenere le loro case; e tutti i viaggiatori eu- 
ropei, come pud immaginarsi, non hanno udito che alte 
e profonde imprecazioni contro la non provocata aggres- 
sione. Cosi perd non é accaduto al conte Forbin: gli 
beavano le orecchie i pit incantevoli panegirici de’ suoi 
valorosied umani concittadini. « Eglino parlavano sono 
sue parole, con ammirazione degli sforzi dell’ esercito 
Jrancese operati in Oriente. » Questa é una carota che 
' quasi stenterebberoa digerire i politici del Palazzo Rea- 
le. Come! in quel luogo istesso in cui le tracce si scor- 
gono (secondo la propria di lui confessione ) delle pit 
sanguinarie azioni dei suoi compatriotti, hanno li abi- 
tanti perduto ogni sentimento di sensibilitaé a segno da 
_celebrare le gesta dei francesi, mentre le lagrime bagnan 
tuttora la guancia alle vedove spose ? Noi saremmo pit 
disposti a credere, che i popoli di Giafja’, le di cui 
pianure biancheggiano ancora delle ossa dei massa- 
crati prigionieri, tributino lode ed ammirazione al va- 

lore ed alla dolce umanita di Buonaparte. 

Sarebbe inutile di seguitare il conte in varie parti 

della Palestina, o di compendiare alcune delle sue estasi 
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nella santa citta, ove, come in Atene, egli godé una 
specie di seconda visione, diversa perd da quella dei 
nostri settentrionali vicini, e pid sicura a mostrargli il 
passata anziché l’avvenire;,cosicché « gli si paran d’ a- 


| vanti le piu terribili scene, le fiamme del tempio ascen- 


dono alle piu remote regioni dell’ aria, che per quelle 
divengono accese; i celesti abitatori le contemplano 
con sacro terrore ec. » (p. 40). Se egli passa a far par: 

ziali osseryazioni, son queste in generale trite, il pit 
delle volte infantili, e quasi sempre dirette a dare false. 
impressioni: non é poi possibile che seducano i lettori, 

giacche egli d’ ordinario si da il Pranero di confutarle 
da sé medesimo. 

« In tutta la Giudea, sono sue parole, poche piogge 
dimostrano sole l’ inverno; l autunno non é di frutta 
apportatore ; la primavera non fa i fiori sbocciare, e tut- 
tavia gli ardori della state struggono Aceldama, ed inar- 
ridiscono la sorgente di Siloe ; si crederebbe che non esi- 
stessero pitt le stagioni per questa infelice contrada » 
(pag. 32.) 

« In tutta, la Gindea poche piogge sole 
inyerno, (dice il conte Forbin 45,). clima di Ge- 
rusalemme é spesso rigido nell’ inverno ; cade alle volte 
la neve; ed, iksfreddo era piuttosto intenso quando noi 
a lasciarla ci apparecchiavamo (dice il direttor generale 
dei musei p. 45.) Non esistono pit Te stagioni per que- 
sta infelice contrada, (dice il conte); era inverno a Ge- 
rnsalemme, e primavera a Giaffa (dice il direttore p. 45) 
Non vi son frutta nell’ autunno, né fiore in primavera 
in tutta la Giudea »- Pure egli trovd grande abbon~- 
danza di, alberi pomiferi, carichi ancora delle loro frut- 
ta! Se prima di scrivere, si fosse degnato di aprire 


l'Hasselquist, o di dare un occhiata alle opere di qual- 
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che Viaggiatore dei pitt moderni, ei poteva imparare | 
che non vi paése mondo, ove allignitio fiori. sil: 
vestri in tanta copia quanta ne -vivinti la terra di Ginda; 
che quésta specialrente atta allé greggie éd alle api, 
pero menta a buon diritto di esser chianata } colle pa- 
role della scrittura, terra ove scorre il tatte éd il miele. 
Ma é inutile Ui trattenerci pit a lungo su la intibrogliata 
deserizione che il direttor génerale ha’ fatta di guesta 
infelice contrada, pri va delle stdgioni, che rionha fio- 
‘ri in primavera, née  fratta in autunno, quando chiaro 
dal sud islesso raccouto apparisce , ‘che egli non fa vide 
giammai né in primavera,né in estate, né in avitunne, 
ma solamente la traversd galoppando ce- 
lerita nel mese di novembre . 

conte lascid Gertisalemme il aia di dicembre, 
e tornd indietro per la parte di Giaffa, ove'l Aga, siccome 
ei ci raccotita, spesso ‘parld ‘degli eserciti francesi ; ma 
egli pr identaimente sopprime la natura di una tal con- 
versazione . Siffatto silenzio pero viene adequatamente 
compensalo dal seguente paragrafo, che per verita pom- 

peggia del migliore stile di ‘tin setitimentale zibaldone. 
« Quanto sovente in ‘questo bel'‘clima ho io com- 
pianto le caligini ed il huvoluso cielo di Francia! Quanto 
sovente hoay uti eli occhicon aflizione rivolti verso ponen- 
Le! una giov ine rondinella miera nella camera compagna; 
ogni sera io la poneva sopra una caVitchia fitta nel muro, 
ed ogni mattina al levarsi del sole restituiva alla mia pic-— 
amiuca la liber ta’. Probabilmente essa venne dalla 
Francia, ed ivi per avventura lascid quel tetto che da 
ricovero , alf’ oggetto delle mie tenere ‘sollecitadini »’. 
(p. ) Oh quanto pastorate ! come dice Pietro Pastoré! 
a Giaffa egli avanzd verso I’ Egitto, prendendo la 
strode ‘di Ashdad, di e di El Arish, e trayersando 
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il deserto. Per abbreviare la nojosa uniformita del cam- 
mino si mise rad ascoliane da. un’arabo una pietosa isto- 
ria di‘amore e di morte) che. ha pubblicato inte- 
ressante episodio, ornandola di una stampa in eee 
ddificazione degli antiquari parigini. 

Par destinato, che ogni qual volta V infelice. conte 
muove un passo, nom debba in altro imbattersi fuorchée 
in cose dispiacenti. Per tacere degl’ inglesi;, uomini 
ciech? e: bufale, processioni di matrimonii, supplizii ed 
inumazioni, pesciajuoh e fellahs, gl’ impadivano del 
contmudb di camminare t/a i.canali infetti_e le case 
rovinate di Damiata né il passaggio dalla ;pianura di 
Massora sollevare abbattuto suo spirito; perché 
guivt; egli dice, la riflessione mi funesto con la trista 
rumembranza che'io mi ritroyava su guel campo ove 
la fortuna tradi ibwator dei francesi. Ma ben presto 
ripreade.animo, magnanimita dichiara, che final- 
mente , quando gli tornarono alla memoria i trofei di 
Buonapartee quando ei batté la strada dagli eserciti 
francesi. calcataiin Egatto, satto ombra delle palme 
che; abbelliscono > retaggio dei Faraoni.e dei Tolomei, 
si sarebbe stimato: felice di essere stato uno dei bassi 
uffixialt della wetro-guardia. A noi non ispetta il dispu- 
tare\qu questo punto, né il negare che il nostro cavalle- | 
resco’ Viaggiatore & pil adattato a fare il caporale nell’e- 
sercito di Buonaparte, che a presiedere alle. arti ed alle 
antichita del real museo di Parigi;ma non possiamo. 
astenerdi dal credere che-egli, con una tal dichiarazione , 
abbia fatto\uso modo, anziché nd, sgraziato per 
mostrarsi riconoscente all’ onore diservire Luigi X VILE. 

\(poteva esser stato detto prima) il nostro 
avventuriero vide turchi, arabi, copti, armeni, ebrei, 
sornari, muli, cammelli, pellegrini che tornayapo dalla 
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Mecea, e cani affamati che dietro a quelli abbajavano, i 
quali tutti tra loro urtayansi, e si pigiavano. « Ad evi- 
tare la folla, io entrai, egli dice , in quasi tutte le mo- 
schee della citta, mi:vi inginocchiai ,/e protetto dal mio 
abito musulmanno,:borbottai la formula della | fede, 
con la barba toccando, la'pietra sagrata » (p:'72). Esisto- 
no tante piccole inavvertenze ed imesattezze nella nar- 
razione del conte, che, ne siamo. pienamente sicurl, Ci 
scuseva se dubitiamo avere egli, anziche per andare a far 
dél bene; piuttosto in qualche altra'circostanza indossa- 
to l abite mussulmanno. Al Cairo; come in Londra, 
niuno bada molto all’ abito di un wiaggiando 
sul Nilo; il vestiario alla turca é in. vero. sommamente 
adattato per. evitare la importuna \curiosita di, guelli 
abitanti; pure mot sappiamo.che a Tebe il Conte non 
vesti siffatto abito; mentre. la ondeggiante :sua\barba, 
invece di esseniluinga abbastanza per toccar la piétra Sax 
grata, era appena appena spuntata, Qdolusup . 
vos mento sto anzi raso,;. 

parea di fresco.ancor mietuto. 

Ma la barba non fu la sola cosa..che nd pote 
accompagnarlo in. Tebe; pare che per, strada abbia in 
qualche luego lasciata la riflessione. 42 ,caldo, 
egli dice, era gia divenuto insoffribile.a Tebe nei,primi 
giorni del marzo .Ova.é d’nopo; che gli facciamo risov- 
venire che arrivd a Luxor, villaggio innalzato sul terre- 
no istesso dell’ autica ‘Tebe, il diia8 di-gemnajo;,e che 
ne parti nella prima settimana, del febbrajo;. talché 
non vi. poteva aver sentito! caldo imsoffribile nei pri- 
mi gidrni del marzo. Noi ignoriamo. se,, il. conte sara 
per ringraziarci; ma) quelle. sue belle concittadine che 
hanno avuto il tremito addosso per ul di sperato di lui 
ardimento, potranno forse sentirsi solleyate quando sa- 
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| pranno che a Tebe ( situata al 26.° grado all’ incirca 


di latitudine settentrionale ), dove egli trovd quel cal- 
do che brucia veramente i sassi, il calore é moderato, 
ed il tempo affatto delizioso tanto’nel mese di feb- 


§ brajo, quanto in quello di marzo. — Andiamo avanti. 


« Si soffre spesso nel giorno, all’ allontanarsi dal 
Nilo, una febbre che non é quasi punto conosciuta in 


} Europa , quella cioé della sete. Questa pena crudele 


é totalmente inesprimibile; essa ha il suo sonno, il 
suo delirio; dolorosamente sognando, si ricordano le 
vallate le pitt fresche, le gelate beyande; e la memo- 
ria diviene il tormento pit terribile di questo mor- 
bo affricano » (p. 94. ) 

Questo morbo affricano, in cui dolorosamente 


| si sogna, dubitiamo che non sia circoscritto ai soli 


banchi del Nilo. Il conte non pud sicuramente suppor- 
re, dopo tutti i viaggi stati fatti in ogni angolo del- 
lEgitto, che non si sappia benissimo, che dal Cairo ad 
Assuan, per sei cento miglia circa di paese, la parte 
abitabile’ della vallata del Nilo non si estende per ogni 
lato al di, la del fiume pit dj. quello che le sue ac- 
que possano scorrere per irrigarla; che a quest’oggetto — 
sono, esse raccolte in canali; che quasi ad ogni miglio 
vi é-un villaggio; e che per tali ragioni l’ultimo pen. 
siero che i viaggiatori abbiano bisogno di darsi, é quel- 
lo di chiedere acqua. 

Non fu perd il timore che gli mancasse |’ acqua, 
che alla perfino arrestQ i progressi del conte, e lo di- 
stolse dal calpestare il suolo di Meroe, e di cinquan- 
ta altri luoghi che avrebbe visitati, e che era di vi- 


-sitare ancor pid bramoso, avyegnacheé non erano stati 


contaminati dai piedi di alcun viaggiatore inglese: un 
tale ostacolo sarebbe stato nobilmente superato da quel- 
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lo spirito intvaprenditore che gia guidato lo avea in 
mezzo a tante altre diflicolta. NO —fu una gorgone, 
ana chimera pit: formidabile della... ...! ma lascia- 
mogli fare il terribil racconto con le sue qenee! pa- 
role . 

« Io aveva deliberato di visitare Elefantina, Sye. 
ne, File, Ipsambul, e di penetrare fino nell’ isola di 
Meroe, ma lo spirito di avventura prende sempre piit o 
meno parte in queste lontane escursioni; il desiderio di 
veder luoghi poco conosciuti possentemente Ch. ‘sospinge 

a soffrire le fatiche e le privazioni di un lungo viageio. 
Se ognuno @ stato capace di veder quello di cui andia- 
mo in cerca, il disgusto ci minaccia, e tosto ne segue 
Jo scoraggiamento . estinse la brama di risalire 
il Nile dacché vidi una famiglia inglese giungere in 
Tehbé di ritorno dalle Cateratte. Lord e Lady Belimore 
avevano visitata una parte della Nubia; eglino avean 
viaggiato nel ‘modo il pid splendido; tre o quattro am- 
pit battelli tenevan dietro a quello sul quale eraito asce- 
si. Mariti, mogli} ragazzi, cappellani , chirurghi bilie, 
cuochi , tutti ciarlavamo di Elefantina’: Da’tal! mlsmen: 
to’, , ‘per me svani I’ illusione, e tutto per me fu finito.. 
Oltre a cid'io partii da Tebe ‘pit ‘presto di iquetto' che 
ne avessi intenzione’, trovando ‘totalmente impossibile 
di sostenere la perpetua apparizione tra queste veneran- 
de rovine di una camer ieva uno Spen- 
serrino color di rosa! 140 
Perché ‘eid ‘mi mostrate? . 
Ay perdata ‘la voglia di vedere artes 


(1) Questi curiosi imbarazzi del povero conte hanno tro- 
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Una vivace cameriera inglese in spéenser color di 
rosa! A ragione poteva impallidirne quel galante spirito 
che era tanto bramoso di servire alla coda dell’ esercito 
di Buouaparte in Egitto. Noi lo vediamo in questo pun- 
to spiccar tremante un salto all’ indietro, esclamando 
alla ignorante ragazzetta: : 

Qual’ ispid’ orso di rutena selva 

Ti appressa; 0 qual rinoceronte armato 

O tigre ircana a me ti mostra, e i saldi 

Miei nervi allor non tremeranno...... 

Se meritasse il conto di parlar sul serio di un sog- 
getto cosi ridicolo, noi potremmo dimandare al conte, 
dacche YAnglofobia produsse un tale effetto sopra i de- 
licati sudi nervi, quale accidente lo indusse a lasciare i 
contorni del Palazzo Reale? Se mai egli legge tutto , an- 
che i fogli periodici del suo proprio paese, deve aver 
saputo che ogni luogo del viaggio che egli avea inten- 
sione d’intraprendere era gia stato contaminato, e reso 
indegno della sua grande impresa dalla presenza di uo- 
mini non solo, ma‘anche di donne inglesi. Ma qui an- 
cora abbiamo quello che i legali dicono unh’errore di 
fatto: il conte Forbin né vide né poteva vedere la fa- 
miglia di Lord Belmore giungere in Tebe; poiché in 
quel giorno istesso (13 di gennajo) in cui Sua Eccellen- 
va arrive a gli si il suo proprio 


se 


vato ‘un ritico inglese, quale deplora |’ uso 
introdotto di seffrire che: le cameriere e le: ragazzette di scuola 
se la passegging, im classica terra, e disturbino I’ antiguario nel- 
le sue profonde ricerche: ed in un trasporto di Stomachevole 
affettazione egli si duole che tanti suoi concittadini scrivano i 
loro nomi'su_ i repertorii ove si sfoga la follia, e l’egoismo dei 
viaggiatori, ovvero su 3 registri di polizia del eontinente. 
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racconto, al Cairo. Due servitori inglesi, 1 , una camerie- 
ra, due marinari addetti a all’jachet di sua Eccellenza, 
ed un arabo preso ad Esné , componevano l’interu 
gio di Lord Belmore, e due battelli soltanto forma- 
vano la formidabile sua flotta! Che il conte prendes- 
se il turchino per il color di rosa non deve eccita- 
re molta sorpresa, specialmente se si,consideri la sua 
situazione: che gli sia accaduto, possiamo pren- 
dere sopra di. noi I’ affermarlo nos in Arca- 
ser. di. rosa che ‘effetti cosi impor- 
tanti sul destino del conte, e privd:la Francia ed 
il mondo di quasi .tutto cid che. eglt -avrebbe veduto, 
era una pelliccia turchina pallida, non, molto dissimi- 
le dall’ abito esterno di una turca, e moltissimo. a Pre 
posito per,chi viaggia in oriente. — 
. Male disgrazie non vengono mai sole. Ad accre- 
scere la sua afflizione, nelle fatali vicinanze di Tebe, 
egli scuopri , su la gamba della statua colossale di Men- 
none, scolpito il nome.e la residenza in Londra di un cer 


oscuro baronetto inglese, :accanto a quello di Cesare; 
ma non gia il nome del general Rapp, perché(siccome § 
il conte,, opportupamente cl assicura)) una veramente 
riservata ambizione é modesta. Riservatezza e mode- pa 
stia associata al nome di Rapp! Ma egliha Tagione: Rapp, m 
egualmenteché il suo signore, spendeva quei pochi mo- su 
menti di ozio;che in Egitto gli rimanevano, nel 
cheggiare e nello scannare i nazionali innocent ; occu- ‘s 


pazione che ad ‘ambedue andava a genio pra dail’ 
re i loro nomi sul a, 

L imperdonabile egoismo ‘del sig. Salt, che il q 
conte, con, la solita sua esattezza, nomina come persona r 
incaricata di fare scoperte per la societa degli antiqua- , 
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rii di Londra, & Y ultima sua invettiva di cui rendere- 
mo conto (1). Lo special delitto di cui viene aggravato 
questo signore é quello di far riempire lo scavo intorno 
alla parte pit: bassa della sfinge, che, lui soprintendente, 
era stato aperto dal Caviglia; e di non aver percid aspet- 
tato |’ arrivo del nostro dotto antiquario, che avrebbe 
potuto intraprendere attive ed ardite ricerche capaci 
di spargere gran luce su la istoria delle arti negli an- — 
tichi tempi. Sebbene il direttor dei Musici abbia tuttii 
numeri per assistere a tali ricerche, egli perd ignora af- 
fatto la natura della impresa . Se si fosse data’ la pena 
di domandarne, avrebbe saputo che il sostenere la sab- 
bia era difficile in guisa, che i lavori del giorno veniva- 
no sovente resi vani dal suo cadere durante la notte , e 
che in pochissimi giorni sarebbero stati ricoperti in mo-_ 
do da far riprendere al terreno quasi I’ antico suo livel- 
lo. Prima che cid avesse luogo il sig. Salt procurd che 


(t) Sentiamo che il conte Forbin é nuovamente andato in 
cerca di avventure in paesi remoti. Egli non ha in questa cir- 
costanza aspettati i nostri consigli; ma speriamo di essere in 
tempo di suggerirli, prima che di esse eseguisca la pubblicazio- 
ne, d’ interpellare qualche amico discreto, come prudentemente 
fece in altra occasione a Parma, ove avea deliberato di stam- 
pare i suoi Viaggi in Sicilia . Questo amico avendo attenta- 
mente letto il suo manoscritto , lo scongiurd di non esporre il 
suo carattere alla censura del mondo letterario, mentre da un’ 
uomo del suo rango e dél suo posto si sarebhe sperato qualche 
cosa che o alla istoria, o alle sctenze , o all’ antiquaria concer- 
nesse : ma, coutiud amico, /a vostra opera é bastantemente 
chiara e divestinte , e di altro non abbisogna se non che di 
aggiungere pochi rami eleganti, e di sostituire al titolo attuale 
quello di Romanzo Siciliano , perché divenga un libro ottimo 
per le signore. Secondo il concertato venne infatti quest’ ope- 
ra pubblicata come romanzo; ma crediamo che non abbia fatta 


molta fortuna presso fe signore. 
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fossero ricavati esatti disegni della base, della testa, del. 
le zampe, e che fossero copiate le iscrizioni sopra quelle 
scolpite ( -vedasi il nostro n. XXXVIIL p- 499 - 416) 
ma avendo saputo, al suo ritorno al Cairo, che gli ara} Te 
bi, secondo il loro solito, avevano conuinciato a distrug. 
gere, e che le donne stavano rompendo alcuni frammenti & ¢ u 
onde portarli come amuleti o incanti, immediatamente & tu 
spedi, di concerto col Caviglia, alcuni operai perché sen. 


che 
nev 


za indugio ricuoprissero il tutto, e facessero cid che if} eu 
venti avrebbero effettuato nel corso di una settimana.§ sop 
Avendo in tal guisa salvato questo antico monumento, & pli 


dopo attive ed ardite ricerche, @ in facolta del console & 4 c 
francese di farlo nuoyamente scuoprire , se i suoi con-§ 
cittadini non sono sodisfatti della descrizione che di 
quello abbiamo loro gia data . 

Il posto che occupa il conte Forbin dovrebbe ren- 
derlo superiore a quei meschini sentimenti di gelosia, 
che egli per ogni dove lascia trayedere. Non puo per 
avventura sperare di acquistar eredito presso coloro che 
hanno buon senso , con le nojiose sue calunnie contro 
gl’ inglesi. Noi pero siamo pienamente capaci di difen- 
derci da per noi; ma crediamo opportuno di fare, in ag- & | 
giunta, rilevare una vile ed irragionevol premura ( che 
tale dobbiamo crederla ) di ayvilire le preziose fatiche 
di uno straniero non intrigante , unicamente perché il 
caso ha fatto si che egli sia assistito dal console britta- 
nico. Ed in vero, il conte in cid non @ solo; altri suoi 
paesani hanno esternato I’ istesso indegno sentimento ; 
ed un loro giornalista , prima di singhiozzando , 
esclamo che é veramente penoso il pensare che tutte 
le scoperte del Belzoni siano Sestinaee ad arrichire 
il museo brittanico. 


Ma la maldicenza, come sembra, non é la sola cosa 
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che il sig. Belzoni ha dovuto soffrire da questa irragio- 
nevole gelosia . Il sig. Drovetti console francese , ha, 
ce ne rende consapeyoli il conte Forbin, due agenti in 
Tebe ; uno che € un mamaluceo chiamato Iousef, in 
origine tamburino nell’ esercito francese; e l altro che 
¢ un marsiliese rinegato per nome Riffo, piccolo di sta- 
tura, ardito, intrapendente e collerico, che. percuote 
gli arabi perché non hanno avuto né il tempo né il 
gusto d’ intendere il dialetto provenzale. KE caduto 
sopra costoro qualche cosa piu del sospetto di essere im- 
plicati in un complotto contro la vita del sig. Belzoni, 
sole cui non.é molto fu fatto fuoco addosso di dietro un 
con- | muro, mentre era occupato nelle sue ricerche tra le 
> di ® rovine di Carnac , dove si sapeva che questi due com- 

pagni si erano allora messi in aguato. L’ affare é stato 
portato avanti la corte consolare al Cairo, e noi siamo 
1a, @ persuasi che il sig. Drovetti, in ossequio del proprio 
pet ® carattere e della sua patria, non si mischiera della giu- 
the B dicial procedura, né tentera di sottrarre 1 suoi agenti al 
tro gastigo che li attende . 
hed Ma il sig. Belzoni avea commessa una imperdonabi- 
le offesa. Un mineralogista francese chiamato Caillaud 
he B aveva accompagnati alcuni soldati arabi mandati dal pa- 
he scia d’ Egitto in cerca di smeraldi su le montagne che tra 
it Bi) Nilo ed il mar rosso s’ inalzano. Al loro ritorno co 
a- stui annunzid ( siccome lo abbiamo saputo da un’ intel- 
% F ligente corrispondente della gazzetta di Malta ) di ave- 
; re in questa gita scoperta I’ antica citta dei Tolomei, 
2 la celebre Berenice , il grand’ emporio dell’ Europa e 
e defle Indie, della quale egli dette una magnifica descri- 
e zione. Il sig. Belzoni, dubitando della esattezza del rac- 
conto, con uno di quelli che componevano la prece- 
dente brigata, parti da Edfvo per visitare la supposta 
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Berenice , ove, invece di 800 case e di tre templi, 
come aveva assicurato il sig. Caillaud, non tro- 
vare pit di 87 sparpagliate case, o piuttosto celle, 
che le pid non erano maggiori di dieci piedi quadrati 
_ fabbricate di rozze pietre, e senza cemento; e I’ uni- 
co vestigio di un tempio consisteva in una nicchia 
incavata nel masso, senza iscrizioni o sculture di sor- 
te alcuna: non vi era terra atta alla cultura, e nem- 
meno acqua nel circuito di 24 miglia; non esisteva 
comunicazione col mare se non che per mezzo di un 
difficil sentiero, che traversando le montagne si esten- 
devya per un spazio di 24 miglia; ed il lido era per 
una estensione di 20 0 30 miglia per parte talmente 
ingombrato di scogli sporgenti in fuori, che non vi 
era sicurezza alcuna neppure per i pit piccoli batelli; 
e molto meno poi per i bastimenti destinati a fare il 
commercio delle Indie. Le quali cose perd lo resero 
pienamente certo, che qn.esti esser non potevano gli 
avanzi di Berenice . 

Ma siccome il sito di questa celebre citta era 
stato esattamente descritto dagli antichi autori, il sig. 
Belzoni deliberd di proseguire le sue ricerche; e do- 
po 20 giorni, egli scuopri contigue al lido le vaste 
rovine di un antica citla vicina al capo Lepte Ex- 
trema, che oggidi Ras el Auf si appella; il cui spor- 
gimento forma un’ ampia baja ( detta ora baja Foul ), 
che nel fondo ha un porto eccellente per i vascelli 
di piccolo carico. Queste rovine, le quali, senza que- 
stione, son quelle del celebre emporio fondato da To- 
lomeo Filadelfo, erano per quattro giornidicammino | 
distanti dalle rozze celle degli scarpellini o dei mi- 
natori , che il sig. Caillaud , cosi stranamente ingan- 
nandosi, ha prese per i magnifici avanzi dell’ antica 
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Berenice. Molte sorgenti di acqua amara furon: tro- 
vate tra le rovine; e tra queste e le montagne esi- 
steva una vasta pianura atta alla coltivazione. ‘Si 
coutarono i vestigti di pit di 3000 case, e quasi nel 
centro di queste vi erano quelli di un tempio, ove 
vedeansi scolpite figure e geroglifici. Il solo tempio 
era fabbricato di pietra calcaria; i materiali delle case 


f consistevano in roccia corallina ed in altri belli im- 
| pietrimenti; un mescuglio ci avanzi greci ed egiziani 


era degno di osservazione tra le rovine tanto del tem- 
pio, quanto delle case. 

Prima che noi cessiamo di parlare del sig. Relsoni, 
faremo opportuna menzione, che avanti di abbandonar 
I’ Egitto, egli fece un giro a El Vah (icespugli), l’Oasis — 
settentrionale. Egli troyO,; precisamente come Horne- 
mann, le cime delle montagne del deserto incrostate di 
sale, e le sorgenti di acqua dolce che seaturivano sopra 
una superficie coperta di masse di sale; conforme Ero- 
doto raccontato lo avea, son gia 22 secoli. Trovd anco- 
ra gli avanzi di quell’edifizio che é stato preso per il 
tempio di Giove Ammone; ma i nazionali fureno cosi 
gelosi che non gli permessero di osservare questa opera 
degl’ infedeli ; tali si mostrarono pure ad.Horgemann, | 
Il di acqua dolce, la di eui sorgente , sicco- 
me fu da questo viaggiatore descritta, prende} origine 
in un boschetto di palme, e che seppe Brown da quelli 
abitanti essere alle volte fredda ed alle volte! calda, 
venne del pari visitato dal sig. Belzoni, il quale dice di 
aver riconosciuta la verita di quella‘che é affermato da 
Erodoto, cioé che questa sorgente é calda la mattina e 
la sera, molto pid poi a mezza notte, e fredda alla me- 
ta del giorno. Egli si procaccid una quantita.di quest’ac- 
qua, che volle mandare a Londra per essere analizzata. 

T. I. Marzo 29 
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Se il sig. Belzoni avesse avuto un termometro, avrebbe 
veduto che la temperatura dell’ aria erasi cambiata, e 

non quella della foritana del Sole che sempre si era 
mantenuta I’ istessa. I} fatto, perd della gran mutazione 
di temperatura nelle 24 ore, lo.che sempre accade quan. 
do si trovano strati‘ di nitro, aggiunge un nuovo, esem- 
pio ai tahti maravigliosi, che della minuta attenzione.e 
della’ ésatta osservazione del pid antico e scrit- 
tore di storia profana si 


N. B. sottoscriversi severo gindicio d del giornalista 
inglese , abbiamo, data la versione del presente articolo come 
Gella nostra — IL 


‘BELLE: ‘ARTS 


Notizie alie belle arti , di. 
Barone’ pi tratte dab Giornale 


uesto dotto e'rispettabile uomo dimora 
in dando opera:continua allo stadio letterario 
delie belle arti: Egli si.éra proposto di! compilatée una 
nuoya: storia di tutto cid:che alle belle arti pertiene ; ma 
pare che sia alquanto’sbigottito dalla vastita del suo di- 
segiio. Ed mfatti. vi si oppongono tanti ostacoli, che, 
siccome égh dice; bisognerebbe aiuto di pu persone a 
fine di superarli .'Onde ha ‘preso pen: partito di giovare 
al ‘pubblico, facendo inserire alcunp ‘sue ossservazioni 
nel:giornaleé, Kunst-blatt..E queste noi:tradurremo vo- 
lentieri , dandogli cosi a -contanuare: be sua 
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Antica opera di rilievo in Sitesvigo di Cayaens Buc- : 
5 denon posso hon. mentovare una cosa mirabile , 
rin¢hiusa nella settentrionale. Germania, come, la 
perla della favola, nota,a, pochi. Cid é l’altare posto 
nel:edro; della cattedrale di Silesvigo, la cui rara_bel- 
lezza:i0 ;conobbi appunto,,, quando mi misi; im viaggio 
verso 1’ Italia: il quale accidente pur, causa, che io 
primepypii idi quivi il mio discorso. Quell’ opera mirabile 
dunque; fu fatta nelVanno 1518 secondo Viscrizione ap- 
postavi ; €: per tradizione sappiamo esserne stato autore 
Giovanni Bugmann d’Usamo (1), ma per collocarla nel 
convento.allora: ricco e grande ‘di Bordesolmia (2). Essa 
consiste TZ'rittico'( specie di tabernacolo) alto qua- 
rantotto \pieda, colle. qualita pi moderne della golica 
architettura;, ¢.con pil spartimenti ineguali,,. entro cul 
si vedono intagliati nel legno di querce 
somma tmaestria;, Quindi ne’pilastri son collocate figure 
in piedie si belle. , che niuno potrebbe desiderarle. mi- 
guardarido all’ ampiezga di quel lavoro.ed. ‘alla 
perfezioiie diitutte le sue panti;sembrami che Giovanni 
Bugmann abbia meghio di tutti congiunta la robustezza 


e Findole della scuola tedesca colla naturale apparenza 


con quello stile: generale della scultura , che. sempre @ 
buono evidoriee. Onde chiunque abbia occasione di ve- 
dere al: sopra: detto altare , mon la trascuri;.ed jo qui 
noyde! pity particolare descrizione, perché gl’intagli del 
Bugrivaanssaranno in breve pubblicati dal. Bahiidel ,. if 
qualé @ottimo disegnatore.; ed incisore in ramé had ac- 


A 
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‘Basso-rilievo di Purse Viscnen di 


To non so se giusta sia la tradizione’ in quanto é al 

nome ed alla patria di Giovanni Bugmann; ‘ma ‘per’. 

_ spetto alle opere sue , egli non certamente infériore a 
Pietro Vischer , ottinrio scultore e nativordi' Norimberga, 
del quale io potei conoscere una poco nota’ in 
bronzo , Veggendola perfettamente copiata ‘dal ‘sig: -Vil- le 
der , giovane artista pieno d’ i ingegno. Cid: il. sepolcro 
d’ una mercantessa di panni in Norimberga ,’e trovasia ru 
mi 


sinistra dell’ altire maggiore nell’ antica chiesa parroc- 
chiale , accanto al duomo della citta di Ratisbona. Nella 
tavola @ scritto l’anno 1521, e vi é il monogramma P. V.f °P 
che’ significa Pietro’ Vischer E secondo'la copia dag 
me veduta , sembra nella specie sua poco: inferiore: alg B 
sepolcro di S. Sebaldo che in Norimberga.) 
Ma ragionando delle sculture non posso! astenermif ™ 
dal considerare che la Germania in paragone dell’ italia § 
ha un piccolissimo numero di quelle , che si ‘collegano d 
colle memorie patrie, e’co’pubblici edifizii. I qual dan-f 
nodobbiamo nella massima parte attribuire alla guerra 
de’trent’ anni, e forse aticora a pitantichi rivalgimen-§ 
ti, senza poterne incolpare particolarmente i tedeschi, | — 
che hanno avuto sempre ingegno ed_amore: verso le bel- 
Je arti. Bensi vi ha cooperato moltissime la: ‘troppa: vo- 
glia d’ innovare , senza aver ri 0 alla storia : al)che 
é durato lungamente m Germania , e da breve; tempo:e 
sotto gli occhi miei e incominciato (pure: Itaha 9 © 
segue d’.infettare e nuocere. Quanto sarebbe: or facile 
adurnare di nuoyo le case e i templi, e proca¢éiare 
a noi fama durevole, come un gran Principe ne ha 
dato l’esempio; ora che all’ Alemagna non :mancano 


fi 
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@ingeguos Non si accorgeranno i Magnati ,no- 
ra, delf ettore, vellendo gl? uomini ‘dopo tre secoli en- 
iar senrpte con diletto in quelle. sale:che Raffaello di- 
pins# a-fresco per ‘Giulio II , o per Agostino Ghigi ch’era 
solo'un ricco mercante ; mentre si ;:mutano. é 
no dépo 'pochi: anni tutte le moderne misserisie-ancor- 
di Francia , eleganti do- 
rature ci viene dalla yana e biasimevo- 
le moda? devremmio noi fondar monumenti , che 
yolcry | serbassero la memoria del nostro buon gusto e. delle no- 
vasi ag streveogenaioni ,prima-che Ja:presente civilta declini ? 
rroc.§ 5¢Giaho non gran desiderio di, fa- 
Nell,f a4 senno'e :consiglio da conoscere nelle prime 
Vf opere giovane. cid: .che .questi ‘potesse: fare all’ ay- 
a dag Yenire ; nom avremmo ‘non forse pitture siblimi di 
re: aif Raffaello. Oggi all’incontro non soccorriamo gli artisti , 
se non quando.son gia capaci di bene adoperare, ;tafché 
molti ingegni rimangono oppressi , 01 pid: belli anni si 
consuniasie tra ta naalinconia 
b® ol sitellee allow ai 
16 ait iy wis 
Munosoritto. con: miniature nella di 
th. slion rises deb odtrinesl 
ish Monbco ydowe sindbidra: tanta bolle 
arti, send due loggetti principal che: riguardauo, alla 
storih deliidtalia: p¢imo't:un; manescritte, del, Deca- 
antice idioma. di F rancia, e tutto 
ernato diimumature da amano: fiorentina. 51, conserva, 
nelle regia: perféttissime stato. E. 
ture si vedéno belle .evivaci figure ; opere architel- 
ture nella parte anteriore:e paesi nella posteriore.! Ma, 
questi sémbrane:wedute dit <itta,, idiiwillagesi , e colline, 
10 [| di Francia; e quelle opere d’ architettura ed altres, le, 
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figure pertengono: ‘alla iscuola fiorentina., do 
stile: che: essa adoperavadali1 470 al 1500. Onde-é 


po présupporre che anipig e: ricco lavoro »fosse,-fatte 


da un fiorenitino.; mentre egli era in: Francia-:;' 
quivi'‘trasferirsi in. quel.tempo abitatori di Firenze, 
per desitlerio-di far mudve imprese. Ed:io\ ho weduto in 
: questa ‘ultima icitta molte:. belle miniature, poche 
perd‘simili alle sopradette intempo ed im bellezza. 
me del pittore per: ‘quahto:io-ho spotnto assérvare ,inon 
é manosecritto: Ma le «miniature:| 
no molto dello stile di quell’attistay che il ‘Vasari men- 
tova sotto il nome ‘di: Gherardo: Miniatoré} ne 
facilmente’ appartenere ad alcuno di quelkiy,che sone 
mentovati! insieme con: Ghérardo e:. 
di im Monace ed int 


“secondo oggetto ‘relative ‘alla storia dell! Italia 


trovasi in Monaco nella galleria de’quadri; ed é.amna_sa* 


cra famiglia di Raffaello ; in cui Giuseppe appoggiato ad 


un bastone compie yruppo: delle .figure.< Questa 


dro é stato benissimo descritto dal Vasari nella vita di 
Raffaello ; gran amorbidézza inciso nek: time dal- 
Veccellente artista'e professone fama che 
tal quadro insieme:con Dus- 


seldorfiofossero data:im date: a quella Principessa Medi- 


di’, ehe intorno ‘al 1700 si: ‘spose Con Giovanni Gugliele 


me Blenbire del Palatinato: ‘Ma io; non:ihopotute 


cavé fatto sia vero, Nondimeno «iii: sembbay chey-il: 
quadro\ilquate duoghi-danneggiatoy | si: 


cordial tutto co'ltenapi di Raffaello, quandalegli 
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Negli anni scorsi:perd fu. 'scoperta una, pittura. si, 
mile in fienze ; la: quale il :marchese Carlo, 
per laccidemté' compro, grossa, somma 


| denaro. abate Lanzi,.ed i: nuovi' pubblicators, del 


Vasari, non solo: hanno. tenuto questo secondo, quadro 
per vera e'schietta opera di Raffaello; ma si sono. altresi 
fondati nell’ iscrizione numerica:ivi dipinta , 
dante a'temp? posteriori ; ‘per dichiarare falsa |’ 
ne -del Vasari ; it quale !dice;' aver Raffaello tal 
fattwin Firense per: Domenico.Cahigiani: quentunque il 
Vasari dovesse! bey: sapere questo ultimo accidente, poi- 
ché al tempo suo era sempre il quadro suddetto appres- 
80 il figlio del Canigiani: meédesimo. 
di questi due quadri al. Torigi- 
nale? In Firenze tatti aconoscitori di professione, 
dicano'in fayore di quello del Rinuceini,. senza, perd 
averlo paragonato: con:altri. Ed io essendo con gran fa- 
tica giunto a poterlo bene e lunganiente osservare , Vi 
ho scoperto jpit segni diversissima scuola. In. .un 
lembo delta veste-délla Madonna Jleggesi: A. MDX VI. 
DIE XX Vil:MEN: MAR) Edi questo itempo Raffael- 
lo-vivevas Ma jgwardando nel quadro, nasce la congettu- 
tai che Vario e il mese indicato now: possono essere nep- 
pure il. tempo, in‘cui fu fatta: questa: copia: imperoeché 
io per tale‘la giudico, credo: chejla eqpiasse alcuno'de’ 
successori 0 imitatdri di Michelangélo nella scuvla fio- 
rentina fondandomi ne’ Seguenti argomenti, 
bSi donverds abtutto: col primo stile di Raffaello la 
regolare disposizione delle teste:degli Angeli, che. cir- 
condano ilapo di'S. Giuseppe nel.quadro di Monaco: 
poiehe quantunque. sieno state quelle teste gia da pik 
che nita ‘atini cancellate a posta colla pomice , ‘sox 
no pero’ visibili per Pimpronta restataviede’ contorni, e 
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rassomigliano in tutto alla Gloria d’ una mediocrissima 

copia! di questo.medesimo:quadro che é nella sagrestia 
della‘ chiesa di S. Frediano in Firenze. Ma chi ha co- 
piato il quadro che é:in casa Ripuccini, ha disposte 
quelle teste angelhche in un modo al tutto diverso; cice 
pit’ moderno, e.come Raffaello.mai non: concepi; con 
nuvole frammiste, ed anzi.con un genio di pid, che il 
copiatore ha levato dalla Galatea di Raffaello. per met- 
terlo'in un atigolo. del celo nel sopradetto quadro. I 
quali cambiamenti ché \il copista credé leciti e idonei, 
oppongonsi del tutto allo ed al. 

Quindi in iscamabic del: pees. inve- 
ro raffaellesco , com’é nel quadro di Monaco, vedesi 
nell’ altro una montagna di forme: dentate ed alpine . 
Qve pure in luogo dell’ azzurra nebbia..che ben ri- 
trae la lontananza , vedesi un’iaria trasparente e. ver- 
dastra. L’ una e altva delle qual. cose. fa presup- 
porre', che il quadro del Rinuccini sia opera d’ uno 
que’ valenti artisti de’ paesi-bassi , che. vennero 
in Italia tratti dalla fama! di Michelangelo. 
Ed inoltre tutte le; teste del. 
sono’Meno espressive meno animate;che .non nel 
_quadro di Monaco) il nudo.é ne’, bambini. -angolare 
e di forme troppo sporgenti: la piccela piega: della 
rossa ‘veste della Madonna, non :ben collocata come 
nell’ originale: che: angi: vedesi 
trasposta: ed) in fine se:; guardiamo,, al,.-manto, della 
stessa: figura, benché: im:moltissimi luoghi sia ridipinte 
dal: restauratore, ‘non. sembra essere Stato mai colorite 
coll’oltramarino, ma col. comune azgurro che mai non 
trovasi ne’ quadri di Raffaello. Del.rumanente,io non 
voghio togliere: al quadro, del Rinuccini, né, il suo va- 


tia 
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Jore, né la sua bellezza; e rimetto volentieri i leg- 
gitori al Vasari ed al Bansi ane hanno intorno i a cid 
ragionato . 

Che se la maggiore bonta del qundro di Mona- 
co non‘ si volesse pur riconoscere , si resterebbe non- 
dimeno in dubbio se quello del Rinuccini sia la pit- 
tura originale ; poiché non si concorda'¢on quella co- 
pia che é neHa sagrestia di S. Frediano, la quale é 
fatta al certo con ogni esattezza, benché non sia be- 
ne dipinta. Onde la probabilita d’ essere originale 
pertiene a quel quadro, che ‘ha le figure animate, e 


tutte le parti con maestria dipinte: per le quali cose 


non é restato a me alcun dubbio intorno all’ ~~ 
vera della sacra famiglia che @ in Monaco. 
Sono poi adesso in questa citta quadri di Raf- 


,faello, secondo le principali varieta del suo stile. Per 
‘rispetto: alla maniera' con cui dipitise quando egli era 


in Firenze, vi é il quadro sopra indicato. Della scuola 
sua’, quando passé in Roma, vi é-la conosciutissima 
testa che era nel palazzo Altoviti, e di cui pubbli- 
cherd le autentiche prove subito che le avré' rice- 
vute. E finalmente ha il’ Principe di Baviera com- 
prati due quadri che .erano parti delle pitture d’ una 
predeila: d’altare, qualida pid secoli appartene- 
vano‘alla famiglia: Inghirami di Volterra, sono 
dello stiie| di Pietro Perugino, ma.pieni di quell’ ani- 
ma‘e grazia che distingue ‘le opere giovanili di Raf- 
faello da quelle del sud: maestro. 
‘a cid io°vidi in casa del conte Carlo Re- 
chberg due quadri , che gid da .lungo tempo  crano 
assegnati a Raffaello. L’ uno rappresenta /’ amor ma- 
terno, e pare essere quello stesso quadro che innanzi 
fe: ultime riyoluzioni tenevasi per opera di Raffaelle 
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nel palazzo Borghesi in Roma, e che non. @. -certa- 
mente indegno di. appartenere alla sua scuola. E [al- 
tro rappresenta Cristo che porta la Croce.,. che io 
non ebbi opportunita di paragonare col tame deb Cro- 
zat, NNondimeno m’ induco a credere che cid, ,,possa 
essere uno de’ tre piccoli quadri, con cui Raffaelle 
nella sua. seconda gioventi‘adornd la predella dell’ al- 
tare appresso le monache di S; Antonio in Perugia : 
i quali quadretti erano di mano in mano pervenul 


nella Galleria del Duca d’ Orleanse, quando il Crozat 


ne. trasse i disegni per intog nel rame. 


Cousiderasioni intorno. all’ 
tina , ricorrette in alcun luogo per consiglio| dell’ 
tore ‘medesimo » Barone di RumowR. 

tunno- del.1816 in Firenze, troyai questa Gitta mok: 
lissimo rinnovata. mi..piacque invero., che, molte 
casupole ansignificanti e ¢attave fossero state con or- 
miglior: ingrandite: ma .come avviene «in tutti 
i luoghi: ove’ non sia un ¢onsigho pubblico d’ arehi- 
tetti per raffrenare i muratori , .ancor qui ho veduto 
che le innovazioni non sempre, tolgono via il cattivo, 


ma Jevano.spesso o deturpano il buono. 
ché. molti edificii;, che avevano proprie qualita | se 


condo liarchitettura fiorentina:;moderna 0;,secondo 
quella del medio ‘sono, stati alterati, divenendo. 
st pitt puliti,) ma nél medesimo tempo meno regolari 
e del, tutto, comuni. E vedo pur sempre continuar 
abuso d’ appianare 11, rustico piani_ terreni e 
eli strpiti delle porte e delle finestre; coperte altresi 
lé pura con intonaco o colori, benché sieno fatte 


b 

q 
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deb palazzo 


di ‘pietra: di) altry -budni. materiali$Né ‘io.. biasimo 
la jpulizia adoneo imhovamento, che sarebbero ne- 
ed anche: in Italia, ‘per, rendere 
belle: ptacevela) quegh: edifieri, che:non hanna; buo- 
Mai cid): non a 
quelli) che ben. quulificatiy. uapo re- 
staurarli’o: accrescerly iper:qualche lore lésione o per 
bisogno ‘degli abitatori,).2. facile accomédare le nuove 

parti ‘alle antiche: imperciodché li arte .di.:mantener 
gli. edifici nom git conisiste! nel togliere ad essi le pro- 
prieje:buohe qualita:¢olle searpelld»e: coll’ intonaco. 
Ina consuetudine’ di! lisciare: e:/lustrare’ Je case , 
qual’é: in/‘Poscana' pill the: nelle altre provintie d’ Ita- 
li}: fuiqui tedeschie:lorenesi intro- 
detta Vestinziqne’ della Eda 
questo jabo ;che noned biasimevole, quahdo: sia bene 
applicate pure: auovi Gran- 
sempre'a edificare con lodeyole effet-_ 
Vediamé qubal presénte now 
tere nvacintte lechelle-urtiupromosse da» To.e Ry 
Ferdinando JEL.) qualefa-ornaree dipingere le nuove 
Pitti; 'adopranidovi‘ cow: latghezza 
quan tindue si tabi opere nuove, ben-~ 
de verehie dell’ 
datica architettura ‘fiorentina’ non ‘sono “ancora: sperite 
edifizii:che sono co+— 
nosciuti/per tuttaviashell interiore 
parte di! Firenze: molbissime' case; in icun nom:d; finestra, 
dornive; altra' parte elegantementeornata, mache 
piacevoli avriguardarsi: per bonta'idelle: loro 
ettime:propordioni e della! doro' dostruttura!, la'quale si 
epnosce subito esser durpvole ¢-soda. Guide mi sensbra 
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opportuno il disaminare eziandio questi edificii., e. me- 
ditare delle. cagioni in ehe- si fonda la buona loro! appa- 
reriza: masgime perehé in tal maniera pud éssere impe- 
dito il progresso della nuova architettura , che: intetide 
solo a ritrovare drnamenti ; i quali:pur non »mi- 
gliorano mai uncattivo: edifitip , :ec sovente ointerpon- 
gono ostacoli, dove ndn! sieno adoperati con assoluto, bi- 
sogno , come. facevano-gli antichi ,'e:da cui, sogliono. al 
pit derivarsb. Per; la qual.cosa pdiamo spesso dire , 
non si! pud sare: niuna larchitettura in, certi lavar ,i\o 
secondo le ¢onsuetudini:: d’ uli paése ::: che «propria; 
mente significa’ ¢he gli possono méttere 
in Opera la: prowvisione da essi fatta;di ordiniida colonne 
e di altre qualitaiconsimilj / Ma!¢omunque architeta 
tura isi. fondi:meglio all’ avvenire, :pighando 
menti da qualsivoglia esempid; dee procurar dapprima. 
il conveneyole, il il bello nelle generali p proper: 
zioni di quelli edificu , del: itempo. 

luogo di necessita richiedono ;. tal miedo erano le 
pit delle suddette case: fiorentine nei: dobbiame: 


assegnate alla fine  poca,ins 
nanzi; e\¢he! furono per: aire 


scuala. 
fondata in Firenze da; Filippo! Brunelleschi,, U na tebu-, 
sta ¢ostruzione; mediante al; rustica, degli arghi,. idelle 
porte e delle finestre, medignie una senaphice iconnice, 
sopra.ogni piano ,:sone il: lord sule prnamentd;i~ cui si. 


vede non di. sado ‘una del: cosi, detto-gotico 
o tedesco ‘stale; fin) allorayerano determinate le re- 
gole in. quanto é alla proporsiane de’ piani, ed alla gran- 
dezza:e reciproea distanza delle) porte.¢ delle; finestré 
sicché leimoderie senole da cid ; essenzial- 
mente dipartite;' benché,,abbiano 
dell ornare Ne sara difficile agli jarchitetti , che  viag- 


———— 


giando vengano in Firenze, il riconoscere. le indicate 
case che per tutta la citta. sono sparse , e che sieno solo 
per meta rinnovate : e gruppi di simili case mantenute 
nella prima forma si trovano intorno alla Chiesa degli 
ed all’ Arcode’ Peruzzi . 

Le opere di: Filippo Brunelleschi lo sti- 
le gotico idall’ Italia verso la meta del decimoquintvu se- 
colo: ma questo ayvenimento non del tutto nuovo, 
come se non |’ avessero precedenti cause apparecchiato 
e promosso . Infatti |’ architettura gotica non. inise mal 
nell’ Italia schiette e pure radici; st perché le si Oppo- 
neya Ja ‘naturale. consuetudine delle italiche provincie ; 


~e si perché la rimembranza delle antichita romane oc- 


casionava, massime ne’ Templi, una.continua e discor- 
devole commistione di opere dissimili. Onde non é ma- 
raviglia , se gli scrittori italiani celebrano con somme 
lodi il risorgimento d’ un’ architettura pid convenevole 
al.loro paese , e se dicono quanto posson male dell’ ar- 
chitettura tedesca , la quale si é finora adoperata sola e 
pura m Germania con qualita sue proprie e distinte. 

Bens) dovremmo maravigliarci, che architettura del 
Brunelleschi, la quale trasse le pit delle, sue parti dalle 
avtichita romane , piuttostochée in Roma avesse princi- 
pio in Firenze, dove allora quasi non erano,antichi edi- 
fizii. Ma tralasciando anche le cause che particolarmente 
in Firenze davano si grande animo e movenza alle cose 
‘del pubblico, fu’ il Brunelleschi.indotto alla nuova ma- 
niera di costruire solo dal guardare, e misurare , 
com’ ei fece , le opere antiche in Roma, quanto. altresi 
dal vedere i sit fatti tentativi per accomodare le regole 
degli antichi.a’ nuovi bisogni .. Imperocché; non & dub-— 


bio chei fiorentini non abbiand avuta un’ architettura 


loro propria anche innanzi.a tempi del. Brunelleschi : 
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essendovi’, come ora vedremo:, un’ architettura fioren- 
tina antica’éd una moderna. 

Gia daiPundecimo secoloil piccolo e ristretto.comu- 
ne di Firenze ,éd i monaci ed i mobili de’ vicini contoini, 
umpresero a fare scolpire in mario ricchi cornicioni;ca- 
pitelli ,.¢ cornici secondo l uso de’ romani ; ordinando 
queste parti simmetricamente e con determiinate prepor- 
zioni per rispetto atutto edificio: E quantunque, \sic- 
come é da presupporre , non bene applicate fossero: le 
regole dell’ antica architettura in que’ primi esperimenti; 
nondimeno cosa| maravigliosa che in que’ tempi cer- 
cassero la corrispondenza‘e la simmetria di tutte le par- 
ii; ed é ancora mirabile che si studiassero di ripro- 
durre ib rotondo, il rilievo, e F incavo, imitando gli: or- 
namenti delle romane sculture;; mentre ne’ secoli ante- 
riori sgraffiavano , per cosi dire j;1iel marmo, inciden- 
dovi le immaginate figure: senza’ rotondita. o rilievo . 
Onde per queste ragioni poterono i fiorentini rimnoware 
architettura non ostante la loro: mancanza di:'antichi 
monumenti poterono acquistarsiuno ‘stile ' proprio, 
perché non ebbero occasione di mischiare I’ antico: col 
nuovo , siccome accadde in Pisa: ove essendo gran copia 


di colonne di altre parti architettoniche; ivi dal di ‘fao- 


ri trasportate.; e volendole’ mettere in opera; non fu 
possibile collocarle con’ simmetria’ ¢ proporzione Al 
che perd:dobbiamo aggiungere che fiorentiné trovarono 
i modi nuovi ‘mediante la-loro sagacita’ naturale: per 
cui hanno meritato tn 
storia delle belle arti’. in 

no state distrutte ‘ne’ sette secoli percorsi dall’ anno 


1160 in ‘poi mediante ibdesiderio non interrottod: edi- 


fieare e d’ innovare ,\come accadde alla chiesa di Santa 
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Reparata ch’ era il Duomo antico di Firenze. Ma una 
parte di questa chiesa rimaneva tuttavia nell’ anno 
1400, in eui il nuovo Duomo non era ancora compiuto; 
tantoche Lorenzo di Bicci \a ricopid mr quel tempo 
nella parete esteriore della chiesa di Santa Croce sotto 
i portici del chiostro, ove dipinse a’ monaci tutta la 
piazza del Duome. E questa pittura, benché non abbia 
buona prospettiva, e sia inoltre molto danneggiata, 
nondimeno puo significare qual fosse quell’ antica archi- 
tettura ; se , com’ é giusto ;'noi deduciamo tutto il di- 
segno , ossia le altre parti oramai sfigurate, da quelle 
che sono sempre visibili . Quindi possiamo dal racconto 
degli antichi scrittori inferire , che ‘fosse in tal modo 
eziandio architettata la chiesa parrocchiale di S. Pietro 
in Scheraggio , di cui si fa spesso menzione nelle sto- 
rie della repubblica di Firenze , perché vi si facevano 
i fiorentini consigli: e certo é , che si conserva ancora 
un monumento ragguardevole , cioé il pulpito che era 
in quel tempio , la cui scultura ed i cui ornamenti ar- 

hitettonici rispondono del tutto alle consuetudini fio- 
yentine dell’ undecimo secolo . Questo pulpito fu _por- 
tato , ed é sempre, nella chiesa di 8. Leonardo fuori 
della citta , quando Pietro Leopoldo costrui un pubbli., 
archivio sopra i resti della mentovata basilica ; e secon- 
do le antiche tradizioni’, era stato trasferito in Firenze 
dal'‘Duomo di Fiesole ‘nel 1010, quando presuppen- 
gono‘che: fosse quella ¢itta saccheggiata e distrutta . 
Che sepotessimo certificare tale tradizione ,\avremma 
nel suddetto pulpito ‘il migliore esempio d’ un orna-— 
mento d’ architettura anche per tempi pid antichi.. 
Ma noi andiamo sul sicuro , concludendo che quel pul- 


pito indica il medo-con cui nell’ undecimo-secolo ador- 
| 
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n2vano una , che era certo allora fra le pring: 
pali parrocchie . 

Del resto noi abbiamo due significanti e ben con- 
servati edificii per determinare con certezza il tempo 
dell’ antica architettura fiorentina; e questi sono la 
chiesa di S. Miniato a Morite in sulle colline di Firenze 
fuori della citta, e la chiesa collegiata di Empoli, gros- 
sa terra situata.adiciotto miglia da Firenze nella via 
che mena a Pisa: ciascuna delle quali chiese rafferma 
cid che [ altra dimostra. San Miniato a monte é un an- 
tichissimo convento. E la sua chiesa fabbricata secondo 
il disegno delle romane basiliche, ha nel di dentro molti 
capitelli antichi di diverso ordine e grandezza; intanto- 
che le mura laterali si vedono al di fuori costruite di 
pietre irregolari e solamente sgrossate; ed in queste 
mura sono le pietre lunghe ed anguste: tutte le quali 
cose indicano essere il corpo della chiesa antichissimo , 
siccome gli storici eziandio manifestano (1). Quindi sono 
nella medesima_ chiesa una facciata composta di mar- 
mo bianco e nero, una striscia di mosaico sul pavi- 
mento dalla porta di mezzo fino all’ altar maggiore, ed 
un coro rialzato con balaustri e con mura: rivestite di 


3 marmo: Je quali cose avendo qualita pid comuni, e non. 


essendo del tutto necessarie all’ edificio, furono pit 
tardi compiute che non il suddetto corpo della chie- 


sa. E poiché si hanno autentiche notizie, che 


rico II. soprannominato il Santo facesse riedificare quel 
caduto convento.; cosi alcuni assegnano, e non sen- 
za ragione, 1 mentovati abbellimenti a’ tempi di 


(1) Vedi ooh Manni, Dom. Sigil, tom. g. 
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una somiglianza tra gli ornati e gl’ \intagli 
che sono nelle suddette parti ‘aggiunte alla chiesa, e 
quell che yedonsi nella coperta‘ d’avorio ‘de’ ‘messuli 
d’ Enrico I. i quali dab'tesoro ‘del‘Duomo ‘di’ Bam- 
berga sono stati: portati ‘nella regia libreria di Monaco. 
Ma io vogtio giovarmi di questo’ acclente;'e pid 
volentieri fonderé il discorso nella iscrizione , che sola 
é nella ehiesa . Posta‘éssa' nella ‘striscia di mosaico, & 
segnata dell anno 107: Ii che invero’ dinota’ soltanto 
ib pavimento' compiuto; ma pure da altresi 

suffitienté stabilire: it tempo ‘delle altre parti 
Hell edificio.. Impereideché te qualita di quet miosaico 
indican6 essere’ stato, fatto-ottanta anni dopo > 
che suole assegnarsi al principio della fabbrica:' 
inoltre cosa naturale),che essendo:.questo ornameiito 
meno essenziale , pi esposto a’ danni mentre mu- 
ratori lavoravano , fosse percid “ti 
zione della e del coro. 

Dello stesso genere , anzi ‘dello stesso la 
facciata di marmo della chiesa collegiata d’ Empoli; ne 
differisce da quella di S. Miniato'a Ménte , ‘se ‘nom ‘in 
quanto tutte le: parti sue impiccolite Quivi- 
perd non dbliarono gli operai' di segua@re i loro nomi in: 
sieme col tempo della fabbrica , siccome leggesi nella 
iscrizione che sopra:il prime:ordine delle colonne é in- 
cisa nel fregio dall’ e di cul 


Oy 


BIS: NOVFES’ LUSTRIS ANNIS' 2AM MILLE PERACTIS 
AC TRIBYS EST CEPTUM POST NATUM VIRGINE VERBUM . 


Onde , poicha sotto il nome di lustro non $i pud 
I. I. Marz 30 
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intendere pid che,cingue anni, e neppure ai in 
questo epllegamento, di parole; egsi; ne resulta, anno 
certezza , che, il, suddetto 
modo di, fabbrigare ¢,di,ornar¢ usavasi, nel distretto di 
Firenzé/alla finersell’ undecimo jsecolo, .. Ma ogni specie 
diigrehitettura., che assuma qualata proprie e, distante , 
eccupa|un intervallp di pia generaziqni .ngn,  potendo 
wascere, diorire,.e, dicadere ;|darante Ja.sdla vita'd’ un_n05 
mo ..E.verso Ja, fine del dued¢cimo, secolo,era gia prin- 
cipiata in Hirenge una’ nuova. edn qualche ten- 
denga nel cosi|detto gotjco stile, adoperando, svelte 
proporzioni con mantenere gli archi tondi;.siccome di- 
maogsiaa ila ifacciata di.S, Stefano a ponte. Quindj , do- 
1225, 1a mauieta gotica divenue comune j veden- 
dola noi; manifestamente. in molte |chiese parrocchiali 
e,conventuali . Sicehié dal 1093 in, poj..non resta che 
poco terapa alla consuetudine, dell’ architettura. fioren- 
tina antica ; la quale pure,ebbe non. picccola durata’, 
pbiche méonamenti ce la rimembrano! sem- 
pre,.' Onde bisogna:4i necessita trasferirne origine in- 
nangi.al 4093, Ma/la:generale decadenza delle provin- 
cie sotto,i, Lombardi ed..Kranchi, vedere nel tem- 
po: del Jero governa molt) monumenti informi ,,.come é 
per, esempio il portico:.del eortile laterale di Santa Fe- 
ligita in: Firenze,’ ampediseono li andare oltre 
Dunque $1 puo cancludene! se! hon con! certezza , alme- 
no in approsimazione del veroi,che quell’ atte di fab- 
bricare e di ornare , bene scelta secondo gli accidenti , 
durod dal 1999,al, che viene im,certo modo raf- 
fermato dagh edjficu, che-nella-medesima eta si fecero 


(1) Si noti pero, che la fabbrica é stata risarcita nelle 
rti superiori 
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in Pisa ed in Lucca , ed il cui tempo é in molti cono~ 
sciuto ; stanteché hanno alcuna qualita comune. con 
quelli pertinenti alla suddetta architettura fiorentina, 
cioé l’ ordine inferiore delle colonne appoggiate al niuro. 
Oltre i suddetti edificii abbiamo peréd anche se- 
guenti monumenti dell’ antica architettura fiorentina, 
primo :é nella Badia di Fiesole. Quivi é stata amplia- 
ta la chiesa, ma per athore:alla sua antichita vedesi ben 
conéervata |’ antica facciata in mezzo della nuova. ri- 
crescuuta. E non dissimile a questa , benché pit picco- 
la , da facciata della cappella di S. Salvatore , perti- 
nente al palazzo arcivescovile di Firenze. Abbiamo dis” 
poi quel portico , che'é composto di colonne staccate e 
non 'gia appoggiate al muro’, e che fu da gran tempo 
trasferito e collocato in Santo: Lacopo ‘sopra Arno ; il 
quale benché sia forse un poco piu anticoydebbesi non- 
dimeno assegnare generalmehte a quella scuola che stu- 
diava nella simmetria e nelle proporzioni-..Ma piu del- 
| le altre corrisponde facciata di S. Miniato a Monte 
tutta ‘la: parte esteriore del presente Batistero di. Firen- 
ze, del tempiordi: S. Giovanni 5 la quale il Vasari 
attribui con troppa facilita ad Arnolfo. di Lapo , nella 
vita ‘di \questo- architetto’.: Infatti Arnolfo era come 
tutti suoi contemporanei'yn architetto gotico ne 
é cosa verisimile ;jche vyolesse far risorger quell’ 
antica architettura gia*da lungo tenipo dismessa , e che 
per imitarla:si astenesse ‘al tutto dalla propria ed allora 
usitata ‘maniera. Ma questa difficolta nom ha bisogno di 
ulteriori manifestoiche il Vasari 
ha'preso taht nobtizie, senza troppo disamunarle, da 
vabni' Villani. Questo fiorentinostorico, quasi coetaneo 
d’-Arnolfo'jidice solamente cle furono da lui restaurati: 
e coperti di marmo bianco enero pilastri di S. Gio- 
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vanni ; con che debbonsi intendere i pilastri 4d angole 


ottuso ne’ cantoni dell’ ottagono, 1: quali: erano prima di 


mattoni, e furono poi da Arnolfo rifatti di gheroni, os- 
sia di grossi e triangolari pezzi di marmo. Le quali 
parole del Villani non sono pit invero applicabili al- 
lo stato presente di quel tempio, stanteché i pezzi: di 
marmo vi si vedono I’ uno all’ altro aggrappati ad an- 


golo ottuso, ma non sono perd adesso triangolari. E ¢o-' 


munque fussero da principio, sembra altresi che il 


lani riguardasse quella viziosa costruzione come um m- 
gegnoso rimedio adoperato dali’ arnchitetto, imtanitoché 


egli usa le parole formali rifece di gheroni ec, Imper-. 


ciocché era pur difficile il congiungere. dureyolmente 


negli angoh ottusi de’ pilastri le tavole di marmo e pia- 


he , con'cui tutte le mura si:veggono coperte. E forse 
pereid avevano3 primi architetti lasciate quelle parti. 


nude , finché non venne ad Arnolfo il pensiero di so- 
prapporvi que’ massicci gheroni , ;mentre ricopriva’ di 


tavole di marmo anche il tetto della.chiesa. Ilo depgio — 


pero manifestare , che la suddetta interpetrazione del- 
le parole del Villani. mi é stata’ conferita: dal. signor 
Vincenzo Follini, bibliotecario della Magliabechiana i im. 
Firenze ; il quale meditando nel vocabolo gheroni , e 
vedendabe appropriato a que’ pezzi: che si aggiungono 


alle vesti talari, e che.si tagliano sempre di figura trian-, 
golare, ne ha dedotto il vero ‘senso’ per. rispetto al Vik. 


lani , che non era: stato mai inteso da alcuno'nel. 

Ma tornando all’ antica. Gateritine, pois 
ché descrivendone gli edifizii si pud. fav nascere diverse 
opinioni intorno.ad essa , cosi rimetterd i leggitori: able: 
che abbondantemente discorrono per le: stampe 
San Miniato a Moite ineiso in aleuni francési 
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ma id non toglie il desiderio di vederlo ripubblicare 
dal signor Liemann nativo di Berlino, ottimo disegia- 
tore , € giudizioso architetto , che ha git fatto. belli e 
eopidsi studii in Firenze , e massime nel tempio  surri- 
ferito . La chiesa di S. Ghivrinai é stata pil volte, ed 
in tutte le grandezze, stampata; ma sempre male o 
mediocremente, E del resto , che queste opere servisse-, 
ro di norma ¢ d’ incitadwwate al Brunelleschi ritro- 
vare la nuova‘architettura fiorentina , lo indica pure il 
Vasari, dicendo che il Brunelleschi nell edificar le 
chiese paghis a modello la graziosa Basilica degli Apo- 
stoli in Firenze . De!la quale basilica, che senza buone 
ragioni soghono assegnare a’ tempi di Carlo) magno, 
non ho io fatto prima menzione, e non |’ ho neppure 
conntmerata fra gli edificii del secolo undecimo; perché 
il vedere le proporzioni e gli ornamenti quasi all uso 
antico nélle colonne e ne capitelli, pud indurei 
babili congetture ma non a piena certezza. 

Inoltre’un anonimo contemporaneo del Brunelle- 
schi scrivendo la vita di questo architetto (1),'e men-, 
tevando gli edificii che il Brunelleschi disegna e co- 
strui prima d@’ andare a Roma » Soggiunge : » © quivi si 
pud vedere ancora che , in quanto a’ conci (2), quello 
che s’ usava a’ suoi di, e’ non gli piaceva, e non. vi po- 
teva stare su, e pero gli uso altrimenti; e quel modo, 
che prese poi , non sapeva ancora, che lo prese poiche 
egli ebbe veduto i monumenti antichi de’ romani. .,, 


(1) Questa vita di Filippo di ser Brunellesco scritta da 
anonimo contemporaneo , fu pubblicata dal canonico Morent in- 
sieme colla vita del medesimo architetto scritta da Filippo Bal- 
dinucci , nel 1812 in Firenze. Ed il passo citato é nella pagi- 
na 295. di detto libro. 

{2) cloé orramenti . 
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Quindi racconta (1) il medesimo anonimo: che il Bru- 
nelleschi fece una pittura a similitudine del tempio 
di fuori di Santo Giovanni di Firenze ;. la .quale 
pittura benché sia dall’ anonimo indicata sol, per. ri- 

spetto al disegnare con buona prospettiva, che it 
Brunelileschi lui proprio mise innanzi ed in atto; non- 
dimeno é altresi una prova che il 'tempio. di S. Gio- 
vanni dttird I’ attenzione di quel giovane artista. E-cer- 
to é che gli ‘edifizii fiorentini dell’ undecimo secolo erano 
al tempo del. Brunelleschi apprezzati e studiati dagh arti- 
sti; come si dimostra mediante un libro di disegni fatto 
dal Ghiberti, il quale si conserva nella Magliabechiana 
sotto il titolo Codice a palchetto7,1n questo libro, di cui 
Lorenzo Ghiberti disegno e scrisse poche pagine, vedesi 
di mano non sua, ma al certo quasi tanto atitica, lo 
sbozzo d’ un della facciata di S: Miniato a 
te. Ma é inutile addurre queste ed altre ragiont; poichée 
nelle opere del Brunelleschi si riconoscono sempre le 
vestigie dell’ architettura fiorentina antica, quantunque 
egli migliorasse I’ intelligenza sua nello, studio delle an- 
tichita romane. Archi sopra le colonne: architravi rotti 
ad angolo retto , e perpendicolarmente in gid protratti: 
e finestre di chiese , i cui stipiti seguitano |’ arco. supe- 
riore che gli chiude: sono tutte qualita, che non hanno 


esempio negli antichi edificii della Grecia e di Roma , 


e che il Brunelleschi tolse eine: oon opere sopra 


indicate . 


A. B. 


(1) pag. 297. 
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SCIENZE NATURALT' | be 


intorno alll dat ferioment 
naturali , ‘especialmente dell’ attrazione , ‘ndti al- 
l’ occasione dei singolari fatti ostervats 


omet 
L. storia delle scienze e Lovo. progressi ordi-. 

nariamente lenti e graduali, presenta di tanto in tanto 
alcune epoche ‘luminose, ‘nelle: quali esse, quasi sde- 
gnando. il loro passo ordinario spiegarono up volv fran- 
co ed ardito verso la conquista del vero. Foriera di. tali 
epoche é stata spesso la scoperta di qualche: fatto;' sem 
plice per avventura in sé'stesso, ma sommamente: fe- 
condo di conseguenze e d’ applicazioni. 

Fra.queste epoche sara nei fasti delle scienze fisi- 
che sempre memorahile quella, in cui.il celebre Volta, 
in seguito. delle semplici ma. interessanti osservazioni 
del Galvani, imagino il suo elettromotore,, nel: quale la 
fisica e la chiinign hannv trovato un prezioso strumento 
d’indagini e di ricerche importanti. | 

Per esso il cosi detto: fluido uno dei oi 
grandi agenti della natuia, lo é divenuto onvhd dell’ar- 
te, o piuttosto della scienza eu arcalli 
le sibtare . BS 

da qualche tempo si erano anche 
molte utili cognizioni intorno ai fenomeni della’ luce: e 
del calorico, che si sono in seguito estese. 

Bensi un’altro essere (il magnetico) non meno 
fugace di quelli, e d’essi pid destro a nascondere la sua 


0 
) 
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indole ed il suo d’agire, lasciando sospettare da 
un lato qualche relazione di natura con essi, e distin- 
guendosene dall’ altro per, alcune proprieta singolarissi- 
me, aveva esercitato con minor ‘ingegno lo stu- 
,SenUvane essi generalmente che una miglior co- 
gmazigne della natura e del modo d’agire di questi esse- 
ri importanti solleverebbe gran parte di quel yelo, sotto 
cui si ascondono le cause dei pid generali e pid Ampor- 
tanti fra i fenomeni naturali. - 

lo:stato delle scienze fisiche quand nel 
itdtetahin 1820 il Prof. Oersted di Coppenaghen an- 


nunzid che un ago magnetico avvicinato ad un filo me-. 
tallico,!che congiunga i poli dell’apparato elettromotore, 
mentre resta nella sua natural. direzione posto ai lati 
del filo, o in uno stesso piano orizzontale , ne devia di. 


molti gradi o all’ est 0 all’ ovest se si appressi al filo o 
sotto 0 sopra di esso 

Quest’ evidente che la causa dei 
ni esercita sopra i magnetici é sembrata gene- 


ralmente cosi importante, che ha richiamata I’ attenzio-. 


nee provocato lo studio di tutti i fisici. 

Cosi non solo.si é acquistata la cognizione d’ altri 
fatti, ma si sono anche udite proporre alcune congettu- 
re circa la natura ed il modo d’agire respettivi di cid 
che si chiama !’elettrico ed il magnetico. | 

Jo, stesso, non estraneo al movimento impresso alla 
scienza , mentre unitamente ad altri cultori. dei fisici 
studj (1) batteya la via dell’ esperimento non senza rac- 
cogliervi alcuni;curiosi risultamenti, non ho sapute 


(¥) T sigg, Cav. Priore Vincenzio Antinori, e Conte 


lamo Bardi. 
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trattenermi da spaziare nel mondo delle congetture e 
delle ipotesi, per tentare di rendere a me stesso ragio- 
ne d’alcuni almeno fra i pit singolari fenomeni na- 
turali. 

Alcune idee meno comuni intorno a cid che si 
chiama calorico e luce, le quali da pid anni io aveva 
accolte. nella mia mente con particolare favore, mi sem- 
brarono potersi in qualche modo estendere alla spiega- 
tione dei fenomeni elettrici e magnetici. 

Meditando piu particolarmente sopra questi ultimi, 


| fui portato a cercare col pensiero la causa della singo- 


lare e potente attrazione della calamita per il ferro, 
cosi diversa da quella che pur si ammette fra gli altri 
corpi, 1 quali non vediamo portarsi un yerso |’ altro la- 
teralmente, ma’solo nel senso d’una caduta o discesa 
verticale , mentre la calamita ed il ferro, alcun poco li- 
beri nei lor movimenti, si portano un verso I altro se- 
condo qualungue direzione. 

Dopo qualche indagine , mi parve chet 10 avrei po- 
tuto dare di quel fenomeno una spiegazjone semplice e 
puramente meccanica, se uno di quei due corpi o am- 
bedue fossere stati dotati d’una certa particolar proprie- 
ta. Concepita quest’ idea, la posi al cimento dell’ espe- 
rienza, e trovatala vera, credei aver fatto un passo di 
qualche importanza nella soggetta materia, e stimai_ 
conveniente di farlo conoscere , unitamente alle idee 
che mi ci aveyano condotto, e ad altre che ne deriya-— 
Per altro la mia spiegazione, applicandosi natural- 
mente e da sé stessa ad un gran numero d’altri feno- 
meni naturali, distruggeva la dottrina dell’ attrazione , 
quale si professa generalmente. Riconoscendo io questa 
circostanza come un forte pregiudizio contro le mie 
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nuove idee, volli premettere all’esposizione di queste 
aicuni degli argomenti che a parer mio dimostrano l’er- 
roneita di quella dgttrina , senza di che pensai = non 
Vi Si presterebbe attenzione. 

Stesi pero questo scritto quale si trovera quivi ap- 
presso. Bensi prima di farlo pubblico , volli comunicar- 
lo a due fisici distinti che si trovano qui in Firenze, 
eioé il sig. Prof. Pictet ed il sig. Dot. Marcet. 

Essi dopo averne ascoltato con attenzione € con 
bonta la lettura, mi avvertirono che l’idea; in certo 
modo foadamentale, di spiegare gli effetti attribuiti al- 
Pattrazione per mezzo d’un’impulso esterno operato 
sui corpi da un fluido, che potrebbe dirsi-gravifico , era 
gia stata non solo prodotta , ma estesamente sviluppata 
dal loro compatriotta Le-Sage in un trattato, che dopo 


Ja morte di lui fu pubblicato dal sig. Prevost, unita- 


mente ad un’ altro suo proprio in cul estende ad altre 
applicazioni gli stessi principj. Ste 
Procuratami coll’ aiuto del sig. Dot. Marcet que- 
st’ opera, e lettala , trovai che'le idee di questi dotti, 
coincidendo solo in qualche. punto, erano in genere 
immensamente distanti dalle mie. [o non aveva veduto 
mai questo libro ; altronde io trovava nella mia mente 
Videa generica e I’ espressione di‘fluido gravifico, che 


io non mi aveya formata, ma che aveva sicuramente 


letta. in qualche luogo , senza potermi ricordar’ do- 
ve. Fatte ora molte ricerche relative, mi sono in- 
contrato in un’articolo del tomo VIII della Biblio- 
teca Britannica, che ho riconosciuto come da mé let- 
to molti anni addietro, ed in cui si parla occasional- 
mente e brevemente delle opinioni di Le-Sage, impie- 


gandosi quella espressione , e concludendosi per “ 


utilita di simili indagini speculative. 
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Questo giudizio , la mia prevenzione per'la dottri- 
na comune dell’ attrazione, la singolarita di quell’ opi- 
nione per me nuova e indicata, natura- 
leche non mi facesserd prestarvi allora attenzio- 
ne ,'sicché ho avuto ragione di non ripetere che dalle 
mie riflessioni quella assai —— che io mi ho ora for- 

Quindi non ho evedisto: la narrate circostanza. 
dovesee trattenermi da esporre le mie idee-ed i fatti che 
vi si riferiscono. All’ opposto penso di prenderne occa- 
sione per far conoscere in compendio la dottrma di Le- 
Sage , non tanto perché apparisca la grande differenza 
che’ passa fra essa e le. mie molto pid semplici idee, 
quanto ancora per renderla fra noi meno ignota di quel. 
che ella lo sia. ‘Torno dunque a presentare il mio scritto. 
quale era uscito dalla mia a 


Sotto il nome ettrakionn i fisici am- 
mettono una forza inerente alla materia in genere, o ai 
corpi tutti della natura, per cui ciascuno di essi chiama. 
a sé ed in-circostanze opportune fa muovere gli altri 
corpi finché vengano .seco a contatto,e yvenuti ve li man-_ 
tiene , sicchée non possano:esserne distaccati che una 
forza superiore e contraria. 

Oltre questa prima forza , comune a tutti i 
corpi e reciproca , ne diverse modificaziont 
sotto 1 nomi di: attrasiontt particolari, elettriche , magne- 
chimiche. 

Cosi non vi é- pitt spesso invocata  e pit co- 
=“ a spiegar fenomeni naturali che I attrazione . Ma. 
questa’ forza, tale quale si concepisce o si mostra di 
concepirla, é ipotetica ‘ed imaginaria; gli effetti che 
le'si attribuiscono non dipendon da lei... 
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Un’ attrazione in que) senso sarebbe un’azidne 4 
distanza, la quale non ci é dato di concepire fra esseri 
materiali. Per essa i corpi agirebbero ove non sone; es- 
ga Tassomiglierebbe ad un’ amore, ad un desiderio,; ad 
un intenzione , che niuno vorra accordare alla materia 
bruta ed inorganica , e che altronde gli stessi esseri ani- 
mati, che ne sono fourniti, non esercitano o non rendono 
efficace se non in uno di questi due modi, cioé; 0 muo- 
vendosi essi verso quei corpi, dei quali vogliono venire 
a contatto, o facendo che altri corpi dipendentemente 
dalla lor volonta e non per propria intenzioné li afferri- 

no e li trasportino fino a loro. 
Inoltre, secondo la’ dottrina generalmeuite ricevuta 
intorno all’attrazione , un corpo circondato da molti al- 


tri corpi, mentre é attratto da essi tutti, li attrae tutti’ 


egualmente, ed ha cosi in un tempo stesso molte ten- 
denze diverse ed opposte fra loro. | 

Alcuni fenomeni naturali, e specialmente la ten- 
denza evidente d’alcuni corpi ad unirsi ha: suggerita 
idea dell’ attrazione . Reputandola affatto imagina- 
ria, io penso che ogni qualvolta un corpo tende a por- 


tarsi o si porta di fatto con una certa forza verso un‘al-. 


tro corpo 0 verso un luogo qualunque , non é attratto da 


quel corpo o da quel luogo, ma vi é spinto da una for-' 


za esterna. Finché ci contenteremo di spiegar questi 
fatti coll’ attrazione , specie di forza simpatica, o piut- 
tosto voce che non richiama alcun’ idea ammissibile , 
rinunzieremo volontariamente alla ricerca illuminata 
delle vere e grandi cagioni dei pid universali e = im- 
portanti fenomeni naturali. 

~ Non é pid il tempo di spiegare effetti manifesti: con, 
cause occulte, o di rinunziare a cercar la luce appagan- 
dosi delle tenebre. Ove un’ effetto certo. ‘evidente 
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sia incerta o ignota la causa, é meglio confessarlo e cer- 
carla, che ammettere come basi solide delle pit impor- 
tanti fisiche dottrine, voci, che mentre sembrano sod- 
disfare all’ orecchio wulld dicono allo alla 


ragione. 


La tendenza, e molto pid il movimento d’un cor- 
po verso d’ un’ altro é un’ effetto materiale , il quale pe- 
rd non pud esser prodotto se non da una causa materiale 
e corporea. Assegnando tali cause , bisogna darne un’idea 
chiara e precisa, e are indicarle con nomi chiari e non 
equi voci. | 
Cosi a me non piace ; senza qualche dichiarazione, 
la voce forza , che s’ impiega cosi volentieri a spiegare 
molti fenomeni naturali, e che pud facilmente esser 
presa in senso astratito. Una forza che produce effetti 
materiali, & una forza materiale, cioé una materia in 
azione. Una forza per cui due corpi distanti si attraes- 
sero, sarebbe una materia interposta fra essi senza inter- 
ruzione , € le cui molecole connesse fra loro .e coi due 
corpi permettessero a qualunque di essi di trarre a sé 
la serie delle particelle interposte , € per esse Valtro cor- 
po. hi tale ipotesi, sarebbe curioso a sapersi come si sup- 
pongano disposte quelle serie uncinate o quelle cate- 

Quanto pia semplice e pid ragionevole 
gli ‘effetti stessi, che si Ti ipetono dall’ attrazione, ad un 
fluido che circondi e° prema tutti i corpi. Basta che le 
di'lui'particelle, estranee ai corpi che premono , si tro- 
vino fra loro e’con quei'eorpi in quella’ prossimita che 
chiamiamo ‘contatto , ¢'siano dotate'd’ elasticita, 

» Sarebbe poi’ quasi ‘inescusabile attribuire ad una 


eaitga intiaginaria ed incomprensibile effetti che pre- 
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sentino una stretta dnalogia con altti,effetti, dei quali 
la causa é cognita e dimostrata, e che Ppossano wae 
iu una maniera poco diversa 
Ora pud dimostrarsi facilmente ahe tale bj aso 
relativamente ali’ attrazione. Niun’uomo di buon senso 
e di buona: fede: dira:che egli.sa formarsi I idea, d’ una 
forza proptia della materia, per cui un corpo ne tragga 
a sé un’altrosenza contatto immediato mediata,.,,Al- 
Y opposte é.dimostrato. che molti effetti simili sono pro. 
dotti, che molti corpi sono spiiti un verso,-l altro; per 
effetto un come vedremo in‘ ap- 

Non debbo omettere La 
natura non impiega due mezzi ove pud bastarle und so- 
lo. Siccome si:psservano fra i corpi apparenze attra; 
zione e di ripulsione , i fisica hanno ammesse queste due 
forze , giacché la sola, attrazione non poteva. spiegare i 
fenomeni di ripulsione. All’ opposto.una causa generale 
che premendo i corpi tutti e spingendoli un versa l’aly 
tro imita,e ‘fa supporre: una: forza. attrattiva, sebbeme 
operi im un modo eguale per quella parte; che ‘> inter+ 
posta fra due corpi , simula im-qquesto caso} lef apy 

parenze diuna forza ripulsiva, one 
-On-chi potuto fare accogliere: 
mente quella dottrina, quella teoria? Il difetto daltra 
migliore -bisogno sentite in, ogni: tempo: 
per cui legare ij fatti, cognitu inovin insieme. La det- 
trina‘dell'attrazione, utile fin qua alla scienza sotta, 
sto aspetto.,:le- sara ancor piv cedendo il, luoge.adialtra 
migliore. Le teorie , i sistem suceedendosi fra; edi- 
struggendos Puna ‘altro, sempre alla scien 
za.i fatti che. avewand seryito, a; a 
scuoprige . uno strumento che Laptelice 


za 
di 
co 
m 
res 
lo 
tel 
di 
re | 
ed 
fin 
pre 
di 
he 
sis 
de 
la 
ra 
al 
A 
d 
f 


= T= 


479 
za o rigetta quando non pud pit servirlo, senza perd 
distru ggere 0 perdere il lavoro abbozzato con esso, e che 
compie e per feziona con ul nuovo stru- 
mento. | | 
Un fatto anticamente ,e ots non poteva 
restare infecondo, é il salire e lo starsi dei liquidi e del- 
lo stesso mercurio nei tubi vuoti d’ aria, contro la loro 
tendenza a discendere. Bisognava assegnare una causa 
di quest’ effetto. Qualcuno la indico in un preteso orro- 
re che. abbia la natura per il yuoto. In mancanza di 
ogni altra, fu bene accolta questa ridicola spiegazione , 
ed i filosofi stessi per lungo tempo se ne appagarono , 
finché una miglior fisica indicasse e dimostrasse nella 
pressione dell’ aria atmosferica sulla superficie inferiore 
di quei liquidi la vera causa immediata che li spinge e 
li sostiene in cavita, ove , oaltr’aria non oppone loro re- 
sistenza, 9 un’ aria meno densa ne Oppone una minore 
della forza impellente. Pure il volgo'crede tuttora che 
la bocca succiando , le trombe ed altre macchine 
.chiamino a sé ed Varia, e gli 
Ora ‘a questo concetto, riconosciuto da tutti i 
come.erroneo, é affatto conforme quello dellattrazione. 
Anzi mentre fra la bocca e Varia aspirata, fra il pistone 
della tromba e I’ acqua.che si:solleva, vi é almeno ‘con- 
tatto immediato e continuita&, si: ammiette I’ attrazione 
corpi disgiunti; talvolta da distanze enormissime. 
altro a confondere quel primo errore, ed a 
la pressione dell’ aria atmosferica , ‘concorsere 
argomenti evidentissimi, i quali mancano et ‘combat- 


tere la dottrina dell’ e ap- 


poggiarne aleun’altra.) 


Tali furono, oltre molti ‘statici, il soc- 
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corso della macehina pneumatica, per cui pué | ’aria sot- 
trarsi da uno spazio, o esservi condensata, e fino la wa 
Jancia che ne.attesta.il peso. 

A malgrado di condizioni si ineguali e e si svantag. 
giose , 10 debbo sostituire una nuova ipotesi a quella che 
io intendo oppugnare. To lo fard senza preambuli e fran- 
camente, tanto. che io non imiei se 
non come un sogno. | 

Sebbene appena la pit poetica sa- 
prebbe imaginare.e desorivere confini materidli 
l’ universo, pure 10 stimo dover riputarsi fimito, se non 
altro perché infinito sarebbe anche piu difficile a conce- 
pirst. Ora due cose convien distinguere nell’ universo , 
lo spazio , e la materia. Questa occupa quello diversa- 
mente nelle diverse sue parti. I pianeti, a giudicarne 
da questo nostro, sono altrettanti punti sparsi qua e 1a 
‘nell’ immensita dello spazio, e.formati di materia d’una 
densita proporzionatamente grande’, o'di cui le parti 
sono assai vicine fra loro. Dico vicine, poiché , senza par- 
lare della evidente loro porusita , la proprieta commyeé'a 
tutti i corpi , comunque densi, di diminuire di ‘volame 
per il raffreddamento , aveva gia persuasi i fisici che le 
particelle loro non si trovano in“an generale ed: ‘assolu- 
to contatto. Circonda immediatamente i pianeti, alme- 
no aleuni, un grav volume di materia assai mene den- 
sa, conoscitita ‘sotto il neme d’ atmosfera. In quella del 
nostro globo: terraqueo , lo strato infimo che posa’ sulla 
superficie, sebbene molte pia denso dei superiori , ha 
una densita almeno volte minore 
media del globo: stesso.) 

Gli strati che a questo sovrastano, diminuende pra- 
datamente di densita , finiscono con nen averne‘aleuna 
apprezzabile coi nostri mitsigic Al di la di questo limite , 
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e fino al riscontrarsi degli strati estremi delle atmosfe- 

re deghi altri pianeti, la porzione dello spazio interpo-— 
sta € occupata da materia di tale tenuita, che noi non 
ssiamo formarcene idea. Gl’interstizi che lasciano fra 
loro le. particelle del fluido atmosferico e quelle dei pri- 

mi strati almeno del nostro globo ne son pure occupati. 

Essa é l’ etere d’ alcuni antichi filosofi. | 

Mobilissima per natura, sempre mossa per varie 
cause, € pero in varj modi, determina e produce molti 
e grandi fenomeni naturali, non solo nell’ atmosfera , 
ma sulla superficie e fino ad un certo punto nell’ inter- 
no di questo globo, e probabilmente degli altri pianeti. 
La somma sua sottigliezza,-e la porosita dei corpi anche 
piu densi, o la distanza fra le loro particelle, fanno che 
quasi tutti le siano permeabili, sebbene non tutti egual- 
mente. O sia che questo fluido etereo sia composto di 
particelle per natura, per volume, o per figura diverse, 
o sia che formato di particelle d’una stessa natura e for- 
se anche d’un volume eguale o poco diverso, queste ab- 
biano tali geometriche forme, tal numero d’ assi diversi, 
per cul possano muoversi ora in un senso ora in un altro, 


-atteggiarsi o polarizzarsi diversamente, esse prendono 


apparenze, e producon fenomeni differentissimi , quali 
sono i luminosi, i calorifici, gli elettrici, ed 1 magnetici. 

I soli o le stelle fisse, benché incogniti nella natu- 
ra loro, sono evidentemente centri d’ azione, o piutto- 
sto di movimento, il quale impresso 0 comunicato al 
fluido etereo in ogni direzione, gli fa prendere indole e 
spiegare azione diversa , dipendentemente dai var} cor- 
pi che investe e dal modo in cui gl’ investe. 

E opinione quasi comune che emani senza interru- 
zione dal sole una materia luminosa e calorifica per 


natura. Molti fisici le hanno attribuita la produzione an- 
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cora dei fenomeni elettrici, ed alcuni perfino dei ma- 
gnetici. Per altro quelli ai quali piaccia ammettere una 
vera e continua emanazione solare, debbono almeno ri- 
conoscere che essa non é né luminosa né calorifica per 
se stessa, ma che lo diviene a contatto dei corpi. 
Nella bella oscurita d’ una, notle serena mentre 
Venere o Givve ci si mostrano ricchi della luce che sj 
dicono ricevere dal sole, niuna traccia luminosa appari- 
sce sulla via per cui giungerebbe ad essi la supposta 
emanazione solare. Stando la luna sull’orizzonte , se 
luce appare nello spazio, sembra diffusa in ogni senso, 
ed é evidentemente quella che la luna riflette, (0 per 
parlare meno incorrettamente, benché sempre nella 
ipotesi che non é la mia ) 6 la stessa emanazione solare 
divenuta luce per il contatto della luna, e riflessa da es- 
sa in ogni senso, Ogni simil ragionamento ha poi _biso- 
gno d’ un’altra correzione, per cuj la qualita luminosa 
deve riguardarsi meno come una proprieta inerente ai 
corpi che la presentano, che come un’ effezione parti- 
colare dell’ occhio che la percepisce. Di fatti in tutto il 
creato non vi € che quest’ organo maraviglioso, per cul 
la luce sia cid che a noi sembra; e se ella potrebbe 
seuz esso produrre effetti fisici e chinniel, nulla potrebbe 


apprendere ed, aiteptare l’esistenza di quelli che diciam 
luminosi. 


Non vi é luce che per I’ coshia. nel modo stesso - 


che non vi é suono che per l’orecchio, Siccome la cau- 

sa che produce questi e simili effetti, siccome il cor- 
po detto luminoso o sonoro non tocca immediatamen- 
te Porgano senziente, interviene neceéssariamente fra 
quello e questo un fluido deferente, che riceve e co- 
pyunica il movimento respettivo. Per il souno questo 
fiuido deferente + senza dubbio I’aria, giacché il suono, 
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o i movimenti e le yibrazion1 che lo producono non si 
propagano a traverso del vuoto. All’ opposto propagan- 
dosi la luce a traverso del yuoto , bisogna ammette- 
re per i fenomeni luminosi un fluido deferente diver- 
so dall’aria. Sia questo il nostro fluido etereo. II sole 
imprime alle particelle di questo un tal movimento, 
onde giungendo esse in linee rette fino all’ occhio vi 
destano quella sensazione per cui quell’ astro ci ap- 
pare splendentissimo, ed investendo altri corpi danno 
a questi la proprieta d’imprimere un simil movimen- 
to al fluido etereo interposto fra essi e |’ occhio, e perd 
di rendersi visibili e di comparir luminosi, Ogni com- 
bustibile che arde, ed ogni corpo da cui diciamo 
emanar luce, agisce in un modo consimile. 

lemanazione solare , o il fluido etereo mosso 
dal sole, non @ per sé stessa luminosa, ella non é 
nemmen calorifica, ma lo diviene similmente a con- 
tatte dei diversi corpi, e proporzionatamenite alla lor 
densita , e ad altre circostanze. Il pid grande effetto 
calorifico che si possa ottenere dall’emanazione sola- 
re, e forse per qualunque altro mezzo, é quello che 
essa produce allorché rifratta da. un vetro convesso, o 
rifless: da uno specchio concavo, si fa:cadere sopra 
d’un corpo posto a tal distanza che essa vi giunga 
ristretta nel minore spazio possibile. Si crede general- 
mente che quest’ effetto sia dovuto alla grande con- 
centrazione dei raggi solari, ed é naturale che ove il - 
calorico @ riguardato come un corpo, come una so- 
stanza particolare:, i suoi pri grandi effetti siano at- 
tribuiti alla) sua pid grande quantita. Ma é facile con- 
vincersi che quest’ opinione é un’ errore. 

Siccome la densita dell’ emanazione, a partire dak 
sole verso la terra, decresce in ragione inversa del qua- 
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drato della distanza, ed all’ opposto cresce secondo la 
stessa proporzione nella direzione contraria, é evidente 
che se Ja sola densita dei raggi solari, o la riunione'd’ un 
gran numero di essi in piccolo spazio, generasse quella 
grande potenza calorifica, si dovrebbe incontrarne una 
eguale, ed altre di gran lunga maggiori, sollevandosi 
gradatamente nell’ atmosfera ; sicché dovrebbero tro- 
varsi temperature superiori a quella per cui brucia il 
diamante la dove han sede i ghiacci eterni, e dove 3; 
generano la neve e la grandine. Io riguardo come causa 
di quell’ effetto la nuova direzione che la lente o lo 
specchio fan prendere ai raggi solari (0 all’ etere ecci- 
tato e mosso dal sole ) i quali, prima divergenti, diven- 
gono convergent . 

Per poco che si rifletta, non si potra non riconosce- 
re |’ influenza somma di questa condizione sull’ effetto. 
calorifico , il quale in altro per me non consiste che in 
un movimento pit: o meno yiolento delle particelle dei 
corpi. La piu gran parte dei raggi d’ una emanazione 
qualunque, naturalmente divergenti, investono secondo 
una direzione obliqua la superficie dei corpi che incon- 
trano. Riflessi pure obliquamente si disperdono nello 
spazio senza incontrare ostacolo notabile, e le loro mo- 
lecole non facendo che toccare la superficie del corpo 
investito, contro di cui non son mai risospinte, vi eser- 
citano un’ azione, e Vimprimono un movimento medio- 
cre . All’ opposto i raggi che la lente o lo specchio fanno 
convergere e configurano in cono, non potendo riflet- 
tersi che dentro il cono stesso, incontrano necessaria- 
mente nuovi raggi che nella direzione stessa 
in cui essi tendono a salire, e gl’ incontrano appunto ove 
accade la riflessione, cioé alla superficie del corpo; spe- 
cie di conflitto, da cui deve risultare il movimento e 
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l’ azione pit violenta alle particelle della luce, (0 del 
fluido etereo) e per esse a quelle del corpo che n’ é in- 
vestito. 

_ L’ eccitamento adunque che I’ azione solare opera 
sul fluido etereo , forse imprimendo alle particelle di 
esso un moto composto, fache a contatto dei corpi pro- 
duca insieme gli effetti calorifici ed i lnminosi. Mo- 
di diversi d’ eccitamento gli fan produrre separata~ 
mente ora questi ora quelli. Altri modi fan che 
produca gli effetti elettrici, altri in fine questi e quelli 
insieme. 

Mi affretto a parlare particolarmente dei fenomeni 
magnetici, indottovi e dall’ indole loro singolarissima, e 
dalla brama d’ esporre alcune particolar: idee che mi 
ho formate a riguardo di essi, le quali mi ricondurranno 
all’ oggetto dell’ attrazione , ed in appoggio delle quali 
10 posso addurre qualche fatto importante. 

Si dice che la calamita (e s’intende per calamita an- 
che il ferro o | acciaio calamitati o magneticamente ec- 
citati) attrae il ferro, e non attrae efficacemente che il 
ferro. Una calamita che puo attrarre e sostenere dieci 
libbre di ferro, non é capace di sostenere un solo grano 
d’ un altro corpo qualunque. Secondo la dottrina dell’at- 
trazione, questa calamita ha una forza attrattiva rispetto 
al ferro eguale a dieci libbre. Ma io sostengo che que- 
sta asserzione é doppiamente erronea, e lo provo con 
due fatti non solo diversi ma fra lero contrarj. 

Primieramente, facendo aderire a questa calamita 
un pezzo di ferro, per esempio d’un oncia, si pud aggiun- 
gere a questo per mezzo d’ uncini, di legature, od altri 
modi di sospensione, altre libbre nove e once undici. 
non solo di ferro, ma d’ altra materia quelunque. Cosi 
la forza attrattiva supposta causa della sospensione, e 
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supposta esercitarsi unicamente rispetto al ferro, qui si 
eserciterebbe (almeno mediatamente) anche rispetto 
ad altri corpi. | 

All’ opposto se il pezzo di ferro d’ un oncia pen- 
dente dalla calamita non abbia alcun uncino 0 altro 
mezzo di sospensione , la calamita non solo non soster- 
ra altre libbre nove e oncé undici d’ altra materia , che 
si ponga a contatto del poco ferro che vi aderisce, ma 
nemmeno un egual peso, o un peso minore, 0 un_ sol 
grano d’altro ferro, per cui pur si suppone ayere una 
particolare attrazione. 

Ed ecco svelato un fatto singolare, importante, 
non noto (per quanto 10 mi sappia ) e di cui ho recen- 
temente acquistata la cognizione. Io non |’ ho scoperto 
a caso, io non I’ ho cercato direttamente, ma dedottolo 
prima per congettura e per raziocinio dalla teoria o 
dalla ipotesi che io mi aveva formato, e quindi postolo 
al cimento dell’ esperienza, l’ ho con maggior sodisfa- 
zione che sorpresa trovato vero. 

Si; il ferro é il vero ed il solo coibente dell’ azione 
magnetica, il solo corpo che possa intercettarla. Né e 
maraviglia che non sia stato prima conosciuto. Sarebbe 
sembrato strano cercare un coibente dell’ azione magne- 
tica nel solo corpo ben sensibile a quest’ azione. 

Per far conoscere come io vi sia stato eondotto, 
rammento I’ ipotesi che io mi ho formiata rispetto alla 
natura dei corpi detti imponderabili, ed all’ azione loro. 


S’ intendono comunemente sotto questo nome la luce, il. 


calorico, I’ elettrico, ed il magnetico, riguardati da molti 
quasi come quattro corpi distinti. Per me, ritenendo 
quelle denominazioni unicamente per indicare le cause 
respettive dei fenomeni luminosi, calorifici, elettrici e 
magnetici, penso che uno stesso e solo fluido etereo, 
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_medianti diversi moti, eccitamenti, o polarizzazioni 


delle sue particelle, e medianti i movimenti che queste 
comunicano a quelle dei vari corpi, li produca tutti. 

Quanto ai fenomeni luminosi e calorifici, che sono 
in qualche modo i pit semplici, ho gia accennato il 
mio modo di concepirli. Degli elettrici, come pit com- 
plicati, giacché comprendono, oltre i due generi prece- 
denti, le attrazioni, le ripulsioni, ed altri effetti, ne dird 
il poco che posso dirne dopo che avrod esposte le mie 
idee intorno ai fenomeni magnetici. 

Si riguardano come tali 1.” una particolare e forte 
tendenza ad unirsi al ferro; 2.° la polarita, o la facolta 
che ha una calanuita libera nei suoi movimenti di prender 
una determinata direzione, volgendo presso a poco uno 
dei suoi estremi al sud, I’ altro al nord; 3.° la facolta di 
comunicare la proprieta stessa al ferro, e pil. perma- 
nentemente all’ acciaio, mediante il fregamento operato 
con.certe attenzioni. | 

Sebbene I’ azione magnetica si riguardi general- 
mente come piu limitata e piu ristretta della calorifica, 
e dell’ elettrica, nel mio modo di considerarla ella e la 

ia generale. Io pensai che l’eccitamento pit: universale 
e costante del fluido etero potrebbe renderlo causa della 
gravitazione e dell’ attrazione in genere, come della 
particolar attrazione della calmita e del ferro; in som- 


ma che egli potrebbe essere ‘il vero fluido gravifico. 


Ammettendo questo concetto, mi era necessario 
spiegare come e. perché questo fluido, inefficace ad ope- 
rar l’ unione degli altri corpi fra loro, determinasse cosi 
attivamente quella della calamita e del ferro. lo trovava 
una spiegazione facile della sua inazione a riguardo de- 
gli altri corpi nella sua proprieta conosciuta di pene- 


trarli tutti, esercitando a traverso di essi la sua azione 
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quasi come se essi non esistessero. Pensai pero che for- 
se egli operava un’ impulso eflicace sulla calamita e sul 
ferro perché non poteva penetrarli egualmente che gli 
altri corpi. Concepito questo sospetto, mi affrettai a ve- 
rificarlo , e trovai di fatto che il ferro é impermeabile 
all’ azione magnetica; che applicata ad una calamita 
una lama di ferro, sebbene il peso di questa non sia che 
una piccola frazione di quel maggior peso che essa pud 
attrarre e sostenere, non esercita pit alcuna azione a 
traverso di questa, né pud in conseguenza attrarre la 
piu piccola porzione d’ altro ferro, e molto meno di 
qualunque altro corpo. | 

Fard conoscere altrove alcuni altri curiosi fatti os- nul 
servati con i miei stimabili collaborator . spi 

Frattanto ripiglio l’ esposizione del modo in cui io § fer 
concepisco esercitarsi quell’ azione per cui la calamita § for 


ed il ferro tendono ad unirsie si uniscono fra loro. — §— di 

Ho gia detto che io suppongo finito lo spazio in cui FF no 
é compreso I’ universo, ripiena di fluido etereo qualun- — pc 
que parte di tale spazio che non contenga altra materia fli 
piu densa, e ripieni pur d’ esso gl’ interstizj 0 1 vacui.che gl 


lascian fra loro le particelle di tutti corpi . Né é da cre- wl 

dere che le particelle di questo stesso fluido sottilissimo d 

siano fra loro in un’ assolutoe generale contatto, il qua- r 

le si opporrebbe alla loro mobilita. d 
Circoscritto da confini, ed eminentemente elastico S 

per natura, questo fluido preme tutti i corpi, e tendereb- : 

be a spingerli un verso I’ altro ed a farli riunire insieme, ( 

se due circostanze non vi si opponessero , rendendone. 

nulla o ineflicace Ll’ azione in un gran numero di casi. 

Una di queste é la permeabilita dei corpi in genere ri- 

spetto al fluido magnetico, o all’ etere che agisce come 

tale, e che traversa quasi tutti 1 corpi come se questi 
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non esistessero. Ora é evidente che un corpo il quale 
traversa senza ostacolo la sostanza d’ un altro corpo non 
pud esercitare sopra di questo un impulso capace di 
farlo muovere di luogo . 

L’ altra circostanza é la reazione di quella parte 
dello stesso fluido etereo che interposta fra i diversi cor- 
pi rappresenta una forza ripulsiva, la quale in molti casi 
bilancia I’ effetto delle altre porzioni, che possono dirsi 
esterne rispetto a quei corpi, e che spingendoli un verso 
l altro simulano le. apparenze d’ una forza attrattiva vi- 
gente fra essi. : 

Queste due circostanze. verificandosi nel pid gran 
numero di casi, ne segue che i corpi in genere non sono 
spinti un verso l’ altro. All’ opposto la calamita ed il 
ferro si uniscono, anzi si scagliano un verso |’ altro con 
forza allorché si trovano ad una certa distanza, perché 
di quelle due circostanze manca fra essi la prima, ed é 
notabilmente ‘modificata la seconda. Manca la prima, 
poiché la calamita ed il ferro essendo impermeabili dal 
fluido magnetico, che li preme e li circonda come tutti 
gli altri corpi, possono a differenza di quelli riceverne 
un’ impulso efficace . Per altro quest’ azione esercjtan- 
dosi egualmente su tutti i lati deiia calamita e del ferro, 
rimarrebbe senza effetto , se non intervenisse una mo- 
dificazione importante della seconda circostanza . Que- 
sta modificazione consiste nell’ eccitamento o nel moto 
violento da cui é agitato il fluido etereo che circonda la 
calamita, e che io contemplo specialmente in quella 
parte di esso che si trova interposta fra la calamita ed 
il ferro . 

Per concepire pit agevolmente |’ influenza di 
quest’ eccitamento , consideriamola in un caso in qual- 
che modo analogo, e di cui I’ effetto é assai piu sensibi- 
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le. Cid che si dice rarefazione dell’ aria non é che un’ ec- 
citamento calorifico di questo fluido, o un particolar mo- 
vimento che le sue particelle concepiscono, e che non 
potendo effettuarsi finché esse restino in una certa pros- 
simita , le obbliga a prender del campo, ed allontanar- 
si le une dalle altre , e dalla sorgente o causa. dell’ ec- 
citamento . Appena quest, effetto ha luogo , lV aria am- 
biente non eccitata , e pero meno rara o pid densa, si 
porta con impeto nel luogo della prima, e presso la det- 
ta sorgente, da cui viene eccitata in un modo eguale. 
Se qualche corpo si trovi interposto alla massa dell’ aria 
é trasportato con essa , e ne segue la direzione, renden- 
do seusibile quest’ effetto 
Cosi allorché il fuoco arde in un fornello, se alla 

porta del cinerario si avvicinino corpiccioli leggieri, 
si vedranno questi gettarvisi dentro impetuosamente , 
e se si volga talmente il portello di lamiera di ferro da 
chiudere a meta I’ apertura, sara esso spinto con violen- 
za fino a chiuderla intieramente . Se mentre cid. accade 
non si rendesse sensibile la corrente dell’ aria, che pre- 
cipitandosi nel cinerario forma una specie di vento, non 
si avrebbe forse omesso di attribuir quell’ effetto all’ at- 
trazione del fuoco per tali corpi . . 
: 1] moto vorticoso che una massa d’ aria concepisce 
in quella meteora che si conosce sotto il nome di trom- 
ba induce un’ eccitamento, una specie di rarefazione 
o di vuoto nelle parti medie o nel centro di quella, ver- 
so cui é spinta con impeto I’ aria ambiente, e con essa 
fino 1 corpi pid gravie piv immobili. Vorra forse ri- 
guardarsi anche questo come I effetto d’ un’ attrazione ? 

Tornando alla calamita ed al ferro, sebbene il flui- 
do magnetico che li circonda e li preme senza poterli 
traversare tenda in qualche modo a spingerli un verso 
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Y altro, pure essi non si muovono finché si trovino ad 
ana certa distanza , perché il fluido interposto bilancia 
l effetto premente del fluido esterno. Ma se. vengano 
avvicinati talmente che il ferro s’ immerga nell’ atmo- 
sfera eccitata della calamita, non opponéndo questa 
sufficiente resistenza all’ effetto dell’ esterna pressione , 
si gettano uno sull’ altro, si accostano, ed aderiscono 
tenacemente . The 
Siccome poi a proporzione che si avvicinano sce- 
ma la massa del fluido intermedio resistente , cosi cre- 
sce nella stessa proporzione la forza con cui sono spinti 
un verso |’ altro , sicché pud dirsi , come nella dottrina 
dell’ attrazione , che la forza per cui sono portati un 
verso I’ altro é in ragione inversa della distanza . 
Colla stessa facilita si spiega la proprieta clee acqui- 
sta un filo di rame o d’ altro metallo d’ attirare la l- 
matura di ferro allorché @ impiegato a congiungere i 
poli d’ una pila Voltaica in azione. La deviazione che 
un’ ago magnetico soflre ,presso a quel filo prova che lo 
circonda un’ atmosfera d’ un fluido eceitato Quindi un 
corpo impermeabile dal fluido magnetico, qual’ é la li- 
matura di ferro, pud essere spinto verso quel filo ed 
aderirvi. Non cosi la limatura d’ altri metalli, o i fram- 
menti d’ altri corpi che sono permeabili da quel.fluido. 
E evidente che alcuni almeno dei fenomeni elet- 
trici, e specialmente le attrazioni e le ripulsioni, possono 
essere faciimente spiegate per quello statod’ eccitamento 
forse diverso dal precedente, in cui si trova il fluido etereo 
intorno ai corp elettrizzati, determinato dalla confrica- 
zione di questi contro altri corpi,o dal loro riscaldamento. 
Forse in seguito tenterd di mostrarlo, estendendo- 
mi anche alla gravita dei corpi terrestri, o alla lor ten- 
denza a discendere verticalmente . : 
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Dird frattanto come dopo aver supposto e quindi 


verificato la proprieta coibente del ferro rispetto alla f 


causa dei fenomeni magnetici, imaginai ed eseguii 
un’ altro esperimento , di cui prevedeva il risultamento 
in una condizione ma non in un’ altra. 

Posti due aghi di bussola in tal vicinanza recipro- 
ca che venissero quasi a contatto per le loro estremita, 
€ messe in presenza quelle d’ uno stesso nome, ve le 
feci tenere da un’ assistente per interporre fra esse 
una lama di ferro, presumendo che I attrazione di 
entrambe per questo ( parlo iJ linguaggio ordinario ) 
le avrebbe. mantenute’ in quella ‘situazione violenta 
e contraria alla loro tendenza naturale. L’ effetto cor- 
rispose all’ espettativa, e le due estremita nord, re- 
starono una in faccia all’altra col solo intermezzo del- 
la lama di ferro. Io ne aveva preparate quattro, cia- 
scuna della lunghezza di due pollici e nove linee, ma 
tutte di varia larghezza, giacche quella della prima 
era da un lato di linee g, dall’altro di linee 6; quel- 
le della seconda da un lato di linee 4, -dall’ altro di 
linee 2; quella della terza da un lato di lin. 1 1/2 
dall’ altro di lin. 1 1/45; quella della quarta da am- 
be le parti di 8/10 di linea. Ment 

Mi sembrava di veder qui agire due cause o due 
influenze diverse; 1 la cosi detta attrazione della 
calamita per il ferro e di questo per quella, mediante 
la quale ciascuna delle estremita dei due aghi, qua- 
lunque ne fosse il nome, doveva tenersi presso il fer- 
ro o aderirvi; 2° l’azione repellente delle due atmo- 
sfere omologhe, che si suppongono circondare gli aghi 
_ ed ogni calamita o ferro magnetizzato . 
_Quindi pensai che forse i due poli omologhi po- 
trebbero restare in presenza finché la lama interpo- 
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sta oO avesse una larghezza maggiore delle loro atmo- 


_sfere, e fosse perd sufficiente ad intercettarle, o con- 


tenesse almeno tal quantita di ferro, la cui azione 
potesse bilanciare I’ effetto ripulsivo delle due atmo- 
sfere . 

Perd facendo di nuovo tenere colle mani i due 
aghi, come sopra, cambiai la posizione della lama 
di ferro, che presentata prima dalla parte pid larga, 
presentai allora dalla pit stretta. Dird in breve che 
sostituite successivamente una all’altra le quattro la- 
me da ciascuna delle loro parti, tutte fino all’ ulti- 
ma, larga solo 8/10 di linea, furono capaci per la lo- 
ro interposizione di mantenere i poli nord dei due 
aghi in presenza uno dell’ altro. Tagliai allora un pic- 
colo frammento della lamina piu stretta, il quale era 


circa 8/10 di linea in quadrato, ed attaccatolo con 


un poco di cera all’ estremita nord d’ uno degli aghi, 
vi posi a contatto il polo nord dell’altro che vi 
si mantenne . 

| Questi risultamenti un poco dagnlari,. e che sem- 
btarelibiées spargere qualche dubbio sull’ esistenza di 
un’ atmosfera intorno agli aghi magnetici, rendono 
anche pitii maravigliosa I’ azione della cala- 
mita e del ferro. 
ora aggiungere che il lodato sig. Prof. 


Pictet, udita la lettura di questo scritto, oltre a dar- 


mi notizia delle opinioni e scritti dei sigg.. Lesage e 
Prevost, come ho detto di sopra, mi fece sapere che 
alcuni anni addietro’ facendo egli varii esperimenti 
per verificare P incapacita dei corpi in genere ad in- 
tercettare |’ azione magnetica, aveva osservato che 
una calamita determinava con 1 suol.moyimenti quelli 
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d’ un’ ago magnetico anche a ‘traverso d’ una lamiera 
di ferro . 

Questa esperienza da me ripetuta, mi ha dato 
un egual risultamento. Prima di esporre come io 
VY abbia spiegato a me stesso e conciliato coll’ altra 
principale esperienza , dird come iv mi era gia assicu- 
rato che i corpi permeabili dal fluido magnetico lo so- 
no piu 0 meno in ragione inversa della loro massa. 
Cosi una calamita che attirava un’ago comune dall’ 
altezza d’un pollice a traverso d’ una lastra di vetro, 
lo attirava appena dall’ altezza di 5 linee a traver- 
so di due simili lastre, e non Jo attirava pi, nem- 
meno posto a contatto, a traversa di tre. Ho anche 
riconosciuto che lamine di diversi metalli intercetta- 
no gli effetti magnetici non solo in ragione della gros- 
sezza dei loro strati, ma, a strati eguali, in ragione 
ancora della varia loro densita . 

Io ne concludo che, sebbene si dica comunemen- 
te che i corpi in genere sono permeabili dal fluide 
magnetico , si deve intendere che lo sono pit © me- 
no, ma niuno di essi assolutamente e perfettamente; 
e sebbene io dica che il ferro @ impermeabile | dal 
fluido stesso, neppur cid deve intendersi in senso as- 
soluto, ma in senso relativo, cioé che il ferro inter- 
cetta incomparabilmente pit di qualungue altro cor- 
po l’azione magnetica. Siccome: poi a produrre’ qua- 
lunque effetto si richiede una causa proporzionata , 
si comprende bene che una causa sufliciente.ja_pro- 
durre un’ effetto pud essere insufficiente a produrne 
un altro, e che sebbene una ealamita non possa a 
traverso d’una ssottile lama di ferro atrarre e solle- 
vare Ja piu piccola porzione d altro ferro, posato 
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sopra d’un piano, pud esser capace di far semplice- 
mente muovere un’ ago leggermente sospeso e ma- 
gnetico. Dico magnetico, giacché in alcune esperien- 
ge un ago Oo un sottil ferro non magnetizzati, seb- 
bene sosp2si leggermente, non hanno seguitato i mo- 
vimenti della calamita a traverso d’una lamiera di 
ferro . 

Prevengo quelli che volessero verificave per espe- 
rienza |’ indicata proprieta coibente del ferro, d’una 
circostanza che potrebbe indurli a dubitarne. Una 
lama di ferro impiegata pit volte a queste esperien- 
ze, per pit contatti colla calamita, e per qualche fre- 
gamento inevitabile, acquista qualche grado di virta 
magnetica , come |’ acquista Vago o il filo di ferro 
che sia stato una o pit volte attratto o soggetto all’ 
azione magnetica . Ma qualunque volta una lama di 
ferro vergine, e che non ha provata azione magne- 
tica, si ponga fra una calamita ed un ferro equal- 
mente vergine, non vi sara la piu piccola azione. 

_ Eccomi ora a dare, come ho promesso, una 
idea della dottrina di Le-Sage intorno all attrazione . 

Nello spazio supposto vuoto é sparso un nume- 
ro immenso di corpuscoli duri, non elastici, che for- 
mano un fluido discreto , detto gravifico, perché 
guardato, come causa della gravita . 

Questi corpuscoli si muovono in linee rette se- 
condo tutte le direzioni possibili con una velocita 1 im- 
mensa ed eguale. 

Si suppongono provenire da una parte dello spa- 
zio posta al di 1a dell’ universo, che traversano con- 
tinuamente e senza interruzione . L’ autore ha calco- 
lata la distanza, a cui la mano del creatore getto i 
corpuscoli che dovean produrre gli effetti dell’ attra- 
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zione dopo diecimila anni. Non dice per: altro cosa 
accada di quelli che hanno traversato I’ universo . 

Dato un punto qualurque dello spazio, vi. arriva- 
no ne partono in ogni istante dei corpuscoli in tutte le 
direzioni possibili . Se alcuno tema che essi s’ incontri- 
no , l autore ha pronti a scioglier questa e molte altre 
difficoltaé due mezzi inesauribili. Egli ne accresce in- 
definitamente la piccolezza e la velecita . 

Un sol corpo immerso in questo fluido vi reste. 
rebbe immobile , e sarebbe soltanto fatto oscillare irre. 
golarmente dall’ ineguaglianza delle correnti . 

Se vi se ne immergono due , essi servendo di scu- 
do uno all’ altro, ed intercettandosi scambievolmente 
V effetto delle correnti che dovrebbero investire le loro 
faccie che si riguardano, si renderanno eflicaci le 


correnti opposte 0 antagoniste , ed 1 due corpi saranno 


spinti uno verso I altro. 


Qualunque punto fisico di questo mondo visibile 
occupa sensibilmente il centro della sfera immensa dei 
corpuscoli , pero la densita di quelli che vi affluiscono 
segue la ragione inversa del quadrato delle distanze. 

I corpi gravi sono porosi, e pero permeabili dai 

corpuscoli. I pori loro sono molto pii ampj che gli e- 
Jementi 0 particelle. Queste stesse sono permeabilissi- 
me dai corpuscoli, essendo conformate a foggia di gab- 
bie, le barre delle quali hanno un diametro immensa- 
mente minore delle distanze che le separano. © 

Quindi anche il globo terrestre e gli altri grandi 
corpi non arrestano che una piccolissima parte delle 
correnti corpuscolari che li attraversano. 

Il numero di corpuscoli che i primi strati. d’ un 
corpo intercettano é cosi piccolo relativamente alla to- 
talita dei corpuscoli i quali lo investono, che si pud 
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consilerare che ne arrivi a ciascuno strato un numero 
quasi eguale, e ne sia intercettato un numero quasi egua- 
le. Perd l’impulso gravifico che un corpo ne riceve é 
proporzionale al numero degli strati, o meglio alla quan- 


| tita di materia, ossia alla massa. 


La piccola ma successiva ed. eguale azione impel- 
lente che i corpuscoli esercitano sopra uno stesso corpo 
spiegano l’accelerazione della caduta dei gravi. 

L’ estrema piccolezza e |’estrema velocita dei cor- 
puscoli permettono di concepire nello spazio il maggior 
yuoto che i fenomeni richiedano, ed il maggior pieno 
che 1 fenomeni permettano. 

La piccolezza-e velocita dei corpuscoli, e la rarita 
del fluido che compongono,sono le massime assegnabili. 

Uno strato di materia terrestre intercetta meno 
della diecimillesima parte dei corpuscoli che lo inve- 
stono, giacché una quantita data di materia ha un peso 
sensibilmente eguale, o sia conformata in massa raccolta 
e ristretta, o in strato sottile ed esteso. 

I corpuscoli dopo avere,urtatigli elementi o le parti- 
celle dei corpi tornano indietro, distruggendo una parte 
della forza o della velocita degli altri carpuscoli che ar- 
rivano. 

L’autore ammette nello spazio, oltre i fluidi she ca- 
gionano la gravita e le altre attrazioni, anche quelli del 
magnetismo e dell’ elettricita (ciascuno dei quali é cre- 


-duto doppio da alcuni fisici), quelli della luce , del ca-~ 


lore, Il’ aria ec. perd li vuole tutti molto rari. | 
Io non seguird |’ autore ove impiega le invenzioni 
pit sottili ed il calcelo a sostegno della sua teoria e delle 
varie sue applicazioni ai fenomeni speciali che vi si rife- 
riscono, contentandomi di averne data un’ idea sufficien- 
te a farla conoscere, e a nop lasciare alcun dubbio sulle 
I, Marze 32 
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sostanziali differenze fra le mie, altronde semplicissime 
idee, concepite ed espresse nel tempo stesso, e questo 
sistema elaborato, in cui il celebre autore ha impiegato 
il suo profondo ingegno , e spesa la lunga sua vita. 

Ecco le principali fra queste differenze. Io sup- 
pongo finito lo spazio che comprende I universo e con 
esso il fluido etereo, che io riguardo come causa unica 


dei fenomeni luminosi, calorifici, elettrici , magnetici e. 


di cid che si dice gravita ed attrazione . Le-Sage accor- 
da ai suoi corcuspoli riguardati come causa della sola 
gravitazione uno spazio infinito al di la dei limiti 
dell’ universo, ed ammette altrettanti fluidi distinti co- 
me cause degli altri fenomeni indicati . I suoi corpuscoli 
sono duri e non elastici, il mio fluido etereo ¢ eminen- 
temente elastico. lo ammetto come due fatti inne- 
gabili 1." che i corpi in genere non si attraggono o 
almeno non si uniscono in senso laterale, 2.” che la ca- 
lamita ed il ferro si attraggono fortemente anche in 
questo ed in ogni altro senso, e tento d’ assegnar le cau- 
se per le quali un tal’ effetto ha luogo in questo caso e 
non in quello; Le-Sage sembra ammettere come un 
fatto che due corpi posti in vicinanza sono spinti 
uno verso l’altro, e si uniscono, lo che non é vero; e non 
solo non da alcuna spiegazione, ma neppur parla dell’ at- 
trazione singolare della calamita e del ferro. 

Essendo ormai tempo di por fine a questo scritto 
soverchiamente prolisso, ravvicino fra loro, a modo di 
conclusione, gli oggetti che io mi aveva in esso propo- 
sti. Facendo noto il fatto singolare della proprieta coi- 
bente del ferro rispetto al cosi detto fluido maguetico , 
ho voluto fare anche conoscere le idee teoriche o ipote- 
tiche per le quali io era stato condotto a congetturarlo, 


e@ per le quali io credo potersi in qualche modo spiega- 
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re i fenomeni lumjnosi, i calorifici, i magnetici, e con 
questi quello ancora dell’ attrazione. 

Siccome cid ehe ho esposto a riguardo di quest’ ul- 
timo oggetto urtera per avventura il maggior nume- 
ro dei miei lettori , io dichiaro che, sebbene inti- 
mamente persuaso e convinto essere l’idea dell’ attra- 
zione , quale generalmente si ammette , non solo ima- 
ginaria ma inconcepibile, pur credo che quella espres- 
sione , come generalmente ricevuta ed anche comoda, 
debba restare alla scienza nel suo stato attuale, e finché 
(se ‘pur lice sperarlo ) elta acquisti in tal proposito no- 
zioni pit chiare e pit positive. Penso bensi che i fisici 
debbano valersene nell’ intelligenza che per essa voglio- 
no esprimersi certi effetti , e non gia spiegarsi secondo 
il suo valor letterale il modo.e la causa onde questi ef- 
fetti hanno luogo; giacché nell’ oscurita in cui siamo in- 
torno ad una tal causa, l’ammetterne o riguardar come 
tale una che non puo esserlo sarebbe chiudere volonta- 
riamente gli occhi a qualche raggio di luce che potesse 
un giorno mostrarla. 


5. Marzo 1821. 


G. Gazzen : 
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che una specie d’introduzione ad una biblioteca glottica, sulla quale 
da molto tempo lavora il sig. Adelung. 

35. Steins geographisches Lexicon ec. Dizionario geografice 
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we quattro grossi volumi in 8vo. del Dott. C- G. D. STein. Lipsia 
1819. Cnobloch. Prezzo 8 talleri, o 32 fr. 

Sono stati messi alla luce i due primi volumi di questo Dizio- 
nario, che arrivano fino alla lettera L. Gli altri due saranno pub- 
blicati nella prossima primavera. Quest’ opera nuova altro non 
pud che crescer la faiaa, che il sig. Stein si é gid acquistata, come 
geografo. 

36. Academische Freyheit, und disciplin. ec. La libertad e la 
disciplina accademica, particolarmente nelle universita prus- 
siane; del consigliere di stato e cavaliere L. I. DE LAcoB profes- 
sore nell’ universita di Hall, vol. 1 in 8.° Lipsia 1819. Brokhaus. 

Le numerose doglianze fatte da qualche tempo contro le 
universita di Germania avevan fatto temere al sig. [. Iacob, che i 
governi ingannati non fossero indotti a prendere delle false misure, 
come quella di cambiare |’ organizzazion primitiva di queste 
universita ; il che darebbe un colpo funesto all’ insegnamento del- 
le scienze. Nulladimeno I’ autore conviene , che le universita di 
Germania sono suscettibili di miglioramenti, ed ei cerca d’ indi- 
carli senza pregiudicare alla liberta accademica. Secondo il di lui 
parere, questa liberta consiste per i professori: “nel diritto d‘in- 
segnar le scienza secondo la loro coscienza individuale,e di non es- 
ser costretti di seguitare un sistema positivo di dogma, o di fede, 
che non si accordi con la loro convinzione umana. Nessuna potenza 
umana potra impedir loro di dire liberamente la propria opinione, 
e difenderla contro qualunque attacco,, . 

Per gli studenti la liberta accademica consiste nel libero ac- 
cesso a qualunque genere d’ istruzione, nel diritto che ciascuno ha 
di scegliere le lezioni secondo i suoi desiderj e bisogni, in quello di 
di regolare la propria condotta, e generalmente nel libero sviluppo 
delle facolta intellettuali, senza che alcun studente sia costretto a 
seguire opinioni incompatibili colla propria coscienza . Il sig. lacob 
dimostra quindi, che cosa sia la liberta accademica mal intesa, ed 
indica nella seconda parte della sua opera il mezzo di rimediare a 
questo inconveniente . 

37. Geschichte der Deutchen do: Iiteria dei tedeschi, inco- 
minciata da E. L. PossELt, ¢ continuata da C. H. L. POELITZ ; 
4° ed ultimo vol: in 8° di 789 pagine. Lipsia presso Cnobloch, 
prezzo 12 franchi. ' 

Il sig. Posselt merita di essere annoverato fra i migliori sto- 
rici tedeschi. Dotato di vaste cognizioni, con uno spirito itumina~ 
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to, ed un gusto coltivato ei cercava d’imitare nella sua materna 

lingua i gran modelli della Grecia e di Roma. Il suo stile é pur- 
gato, diligente, e qual conviensi alla storia. Tutto quello che ha 
scritto il sig. Posselt ha I’ impronta dell’ amore della verita, dei 
magnanimi e liberi sentimenti. Ma per somma disavventura ei mor} 
non avendo condotto a termine che i due primi vol. dell’opera, che 
noi annunziamo . Circa al suo continuatore, la Rivista Enc. ha digia 
avuto occasione di render giustizia al suo merito come istorico. 

Il sig. Poelitz aveva dato alla luce nel 1805 il terzo volume della 
storia dei tedeschi, ma per casi non preveduti 1a pubblicazione del 
quarto ed ultimo fu differita fino al 1819. Questo volume contiene 
tutta |’ epoca importante che separa la pace di Vestfalia da quella 
del 1815. 

38. Slavonien und zum theil Croatica ec. Prospetto geogra~ 

fico e statistico della Schiavonia ¢ di una parte della Croazia ; 
di J. bg ESuPLOVICS 2 vol. in 8.° presso Gart-Leben: Pest 1819 al 
prezzo di 13 franchi e 50 centesimi. . 

il primo volume di quest’ opera scritta in tedesco & totalmente 
consacrato alla geografia e alla statistica, non meno che agli usi e 
costumi degli abitanti di quei due paesi , che I’ autore descrive 
con grandissima precisione. Il secondo volume contiene tutto cid 
che é relativo al culto religioso, alla pubblica istruzione, a’ pro~ 
gressi delle cognizioni, alla letteratura de’ serviani, all’ ammini- 
strazione della giustizia, alle pratiche militari, e alle relazioni 
degli abitanti co’turchi. L’autore abitando in Schiavonia ha avuto 
luogo di trattare il suo argomento con perfetta cognizione di causa. 

39 Hand-buch der Geschichte ec. Manuale dell istoria wel si- 
stema politicodegli stati dell’ Europa edelle sue colonic, dalla sua 

form azione, cioé dalla scoperta delle due Indie, fino al suo sta- 
bilimento dopo la caduta del trono imperiale in Francia; di A. 
H: L. HEEREN 1 vol. in 8.° 917 pagine; Gottinga 1819; Rouer. 
Il nome del professore Heeren é vantaggiosamente noto in , 
tutta |’ Europa letteraria, ed i suoi compatriotii lo pronunziano . 
‘ 


- con orgoglio. Seguendo le orme di Schlozer, e di Spittler, egli ha 
dimostrato co’ suoi scritti, che I’ istoria non é soltanto una enu- 
merazione sincrona e cronologica dei fatti pid notabili, ma ancora 
una valutazione ragionata delle cause e conseguenze di questi 

- fatti. Di pit il buon esito delle opere del sig. Heeren proverebbe 
che, rapporto all’istoria, i bisogni del nostro secolo sono essenzial- 
mente differenti da quelli dei secoli precedenti, e che la maniera 
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di trattar questa scienza ha provata in Germania da trent’ anni in 
qua una rivoluzione simile a quella che Kant ha fatta nella filoso- 
fia, Lavoisier nella chimica,e Adano Smith nell’ economia po- 
Jitica . 
Questa edizione del sig. Heeren é la terza . La seconda com- 
ndeva gli avvenimenti accaduti fino al 1804; questa finisce con 
i resultati del congresso di Acquisgrana nel 1818. II titolo dell’ o- 
ra annunzia non I’ istoria individuale degli stati d’ Europa, bensi 
quella delle loro relazioni reciproche. La condizion generale di 
ueste relazioni reciproche, e per conseguenza il carattere gene- 
rale di questo sistema di stati, é secondo il nostro autore la liber- 


; ta interna, cioé I indipendenza mutua di tutti i suoi membri. Il 


termine fra I’ istoria antica e I’ istoria del medio evo é fissato da 
un sol grande avvenimento; mentre fra questa ultima, e I’ istoria 
moderna ¢€ stabilito dal concorso di molti fatti, fra i quali sono i 
principali la fondazione dell’impero turco a Costantinopoli (1454), 
le scoperte dell’ America, della via di mare alle Indie orientali, 
e della polvere, le quali hanno esercitato un influsso cos) grande 
sul commercio e sull’ arte militare. L’ autore forma il prospetto 
del sistema politico degli stati, dopo che questi cambiamenti ac- 
caddero in Europa, in tre epoche, cio¢: dal 1491 fino al 1661 ; 
dal 1661 fino al 1786; dal 1786 fino ai nostri giorni. 

Chiama quest’ epoche, secondo la diversita del loro carattere 
politico, la prima politica religiosa, la seconda mercant'le, la ter- 
ya rivoluzionaria. La prima era nel tempo medesimo il periodo 


della fondazione dell’ equilibrio politico, la seconda quello della sua 


conferma, la terza era non solo il periodo della dissoluzione di 
questo equilibrio politico, ma ancor quello del di lui ristabilimen- 
to sopra busi novelle . Cosi l’ autore ha delineato il suo cammino, 
sul quale diffonde quella massa di luce, che fa distinguere gli altri 
suoi scritti, e gli assegna un posto eminente fra gli storici di Euro- 
pa. La Francia ha gid avute occasioni di applaudire al suo talento; 
e sarebbe ateneninie che una traduzione accurata la mettesse nel 
caso di giudicare dell’ opera, la quale annunziamo, poiché la serie 
dei fatti che essa contiene non permette panto di darne un analisi. 

ho. Die Ehe aus dem Gesichtspunkte ec. Il matrimonio con- 
siderato sotto il punto di vista della natura, della morale, e 
della chiesa, di J. C. G. JonG professore di medicina, e di G H. 
IZSCHIRNER di teologia dell’ universita di Lipsia; 1. 
in di 302 pag. 1819. Brumgarther . 
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L’ istinto delle generazione, il quale regna in tutta la natura 
organica, ed il matrimonio, che ne é il risultato nell’ uomo, sono 
stati sempre fra gli oggetti pi favoriti delle ricerche di molti 
spiriti speculativi. La natura ha involte le produzioni organiche 
in un velo tanto misterioso, quanto quello che ricuopre la produ- 
zione delle pietre e dei metulli nel sen della terra. Il cercare di 
sollevar questo velo, e di spiegare I’ istinto della generazione 
quanto la decenza il permette ; il trattare scientificamente il fine 
e l’ influenza fisica e morale del matrimonio, sia rapporto all’ in. 
dividuo, sia riguardo alla societa; il far derivare da queste ri- 
cerche certe regole di condotta per |’ uomo, affinché nel matri- 
monio adempia interamente il suo destino , é il problema di cui 
hanno cercato lo scioglimento il sig. Jorg, ed il sig. Izschirner, 
Questi due autori hanno fatto il loro lavoro uno indipendente- 
mente dall’ altro, sebbene nello stesso spirito. Il sig. Jorg in 
qualita di medico ha trattato la parte fisica, ed il sig. Izschirner, 
come teologo, si é incaricato della parte morale. I loro lavori 
riuniti formano un insieme finito, commendabile per le idee pro- 
fonde, e per le cognizioni bene applicate. 

41. Meissners Handbuch ec. Manuale della chimica gene- 
rale e tecnica di MEISSNER; 1. vol. in 8.° con quattro cumnge, 
Vienna 1819. Gerold prezzo 16 fr. 

L’autore conosciuto yantaggiosamente per un’ opera eccel- 
lente sopra I’ aerometria, occupa la cattedra di chimica alla scuola 
politecnica di Vienna. L’ opera che annunziamo forma la base 
del suo corso. Vi si trovano delle idee novelle ed un ordine 
totalmente diverso da quello seguito finora nell’ insegnar questa 
scienza. Il primo volume é diviso in tre parti principali, la pri- 
ma delle quali espone il sistema che il sig. Meissner si é creato, 
la seconda da una descrizione degli apparati di chimica, e la 
_terza presenta un prospetto di tutte le chimiche composizioni. 
Questo manuale é commendabile principalmente per la chiarez- 
za, la qual cosa lo rende adattato alla capacita delle persone 
medesime meno versate nella cognizione della chimica. 

42, Ueber den Anfag unserer Geschichte ec. Sul comincia- 
mento della nostra istoria, e sull’ ultima rivoluzione della terra, 
considerata come effetto probabile d’ una cometa; di F. G. 
RHODE; un vol. in 8.° Breslavia presso Holaufer. 

L’ autore di questo scritto esercita la sua sagacita , come 
tant’ altri hanno fatto prima di lui, per far delle ricerche sull’ ul- 
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tima rivoluzione della terra o sia il diluvio. Chiaro gli sembra. 
che a quel tempo la parte interna della terra abbia provato una 
grande scossa; che I’ asse, egualmente che I’ equatore della sua 
rotazione diurna, sieno stati sturbati; e che questi sconcerti ab- 
biano influito sulla posizione geografica della terra, e sopra il 
suo clima. Ei crede che questa gran catastrofe della natura sara 
stato |’ effetto d’ una cometa, la quale sorgendo a mezzogiorno 
si € troppo avvicinata alla terra. Nel Zandavesta vien fatta 
menzione di questa cometa. Circa al traslocamento dei poli, 
Y autore fonda i suoi argomenti su -yarie osservazioni astrono- 


miche. 
LIBRI SPAGNOLI 


43. Nueva vida de Miguel Cervantes ec. Nuova vita di Mi- 
chele Cervantes di Savedra, autore del romanzo il Don Chi- 
sciotte. Madrid, 1820. 1. vol, in 8.° All’ accademia spagnola. 

Questa accademia ha pubblicato una nuova edizione del 
romanzo il Don Chisciotte della Maneia in quattro volumi, aven- 
do corretto il testo sulle due edizioni del 1605, e su quelle del 
1608 e del 1615, fatte sotto gli occhi dell’ autore, e da lui ri- 
vedute ; adorna di 20 stampe in rame, le quali rappresentano ay- 
venture differenti da quelle, che erano delineate nelle tavole 
delle antiche edizioni. L’ accademia vi ha anco apposto delle 
note per ispiegare alcuni passi del testo; e nel primo volume 
la carta topografica dei viaggi di Don Chisciotte ; I’ analisi ed 
il piano cronologico della favola, fatti dall’ accademico Don Vin- 
cenzio de los Rios, ma non gia la vita di Cervantes scritta da 
questi, avendo |’ accademia stimato pit a proposito di dare 
all’ opera un quinto yolume che contiene la Nuova vita di Cer- 
vantes, scritta da Don Martino Fernandez de Navarrete, mem- 
bro e bibliotecario dell’ accademia medesima, e di quella dell’i- 
storia. Essa sara venduta separatamente a quelli che hanno le 
altre edizioni di Don Chisciotte . Questa nuoya vita di Cervan- 
tes é molto preferibile a quella che noi avevamo, non solamente 
a cagione di un ritratto somigliante di Cervantes, inciso dall’ a- 
bile; Arnetiler, di un fac-simile di una lettera originale del 
medesimo Cervantes, e di tre alberi genealogici della sua fa- 
miglia; ma principalmente perch’ ella contiene dei fatti fino ad 
ora del tutto ignoti, e¢ provati con autentici documenti, dei 
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quali V’ accademia ha acquistati gli originali, che son da lei con- 
servati nei suoi archivi. Il sig. de Navarrete ha bene intesa la 
maniera di accrescere |’ importanza del suo racconto, mescolan. 
dovi parecchie notizie sulla storia civile e letteraria della Spagna 
a’ tenipi di Cervantes, anon perdendo mai di mira le regole di 
una severa critica. Questo dotto accademico ha gia date alla 
luce molte opere assai stimate in Ispagna, ed in tutti quei paesi 
dove elleno son pervenute. Queste son quelle che ho sott’ oc. 
chio: Discorsi sui progressi che potrebbe fare 0 economia politica 
prestandole gli ajuti delle scienze esatte e naturali, letta alla So- 
cietd patriottica di Madrid, della quale nel 1791 I autore era 
membro: D/scorso istorico sui progressi che l’ arte della naviga- 
zione ha fatti in Spagna, letto all’ accademia dell’ istoria nel 1500 
allorché |’autore era capitano di vascello, e primo commesso del 
mihistero della marina: Riflessioni sui vantaggi che la Spagna 
potrebbe procacciarsi col vendere e ridurre a piccole proprietd le 
montagne de la Segura de la Sierra, pubblicata nel 1811 dietro un 
parere chiesto dal Ministro della marina; Disertazione istorica 
sulla parte che presero gli Spagnoli nelle guerre delle crociate, 
e sulla influenza che ebbero sul commercio le spedizioni maritti- 
me degli Spagnoli in quei tempi, letta all’ accademia dell’ istoria 
nell’ anno 1816. Quest’ ultima opera é ripiena di una erudizione 
ben adattata all’ argomento. L’ autore era membro del supremo 
consiglio di marina, sotto Carlo IV. Egli é ora senza impiego, ma 
degno assai di esser rimesso in carica. Le due accademie e la _ so- 
cieta patriottica vanno a ragione superbe di annoverarlo tra’ lora 
SOC} 

44 Las comedias ec. Le commedie di D. PieETRO CALDERONE 
tratte dalle migliori edizioni spagnuole.Lipsia presso Brockhaus, 
e Parigi al prezzo di franchi 15 im carta fine. 

Il libraio Brockhaus a Lipsia ha intrapresa una completa 
edizione delle commedie del celebre poeta spagnolo Calderone, 
il quale viene nuovamente illustrato in Germania mercé del 
gusto romantico svegliatosi in quel paese. Queste commedie 
sono divenute rare fuori della Spagna, o almeno era difficile 
provvedersi buone edizioni complete. La presente é tale da 
adempire il desiderio de’ dilettanti di letteratura spagnola. L’ edi- 
zione é elegante e corretta, in dieci volumi, ciascun de’ quali 


sara pubblicato coll’ intervallo di quattro mesi, e comprenderd 


dieci o undici commedie Il primo * contiene: La vida es sueno 
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ou~ & produzione che ha molto incontrato ne’ teatri di Germania ; 
ala [La casa con dos puertas mala es de guardar ; El purgatorio 
lan. — de San Patricio; La gran Cenobia ; La devocion de la Crux 
na [ La puenta de mantible ; Saber del mal y del bien ; Lances 
‘di IRde Amor y fortuna; La dama duende ; Peor esta que esta 
alla #% da. Sono queste commedie procedute da notizie biografiche 
esi [ sopra il Galderone , scritte in ispagnolo da Don JUAN DE, VE- 
oc. | RAY VILLARROEL: il volume é adornato del ritratto del celebre 
ica [ poeta che in Germania porta il soprannome di padre ded 
So. romanticis?.20. 

era 45 Arte elemental filosofica ec. Arte elementare filosofica 
della lingua spagnola del P, GiovAccHINO BERDOY DE ALU- 
00 — STANNE religioso francescano, professore di Brihuega, Madrid 


lel 181g. I. Vol. in 12. presso Brun. 

1 _ Asserisce l autore che seguendo il suo metodo un solo pro- 
le — fessore puo nello spazio di due anni insegnare lo spagnolo e il 
un — latino a 120 alunni. Né deve fare stupore una tal promessa, 
ca subito che abbiam veduto per esperienza che tre anni bastano 


e, in Ispagna per giungere a possedere la lingua latina. I metodo 
i- francese é molto pid lento. Vero si é che in Francia gli alunni 
ia imparano nel tempo stesso molte altre cose , laddove in Ispagna 
ne studiando la grammatica si astengono da qualunque altro studio. 
no Ma se si paragonano cento alunni di un convitto di Parigi con 
1a ugual numero di scolari spagnoli della stessa eta si pud suppor- 
- re che su dieci francesi si troveranno cinquanta spagnoli degni 

di esser considerati come buoni grammatici. Inoltre in Ispagna 

si studia la grammatica all’ etd di noye, dieci , e undici anni : 
E allora la facoltad d’ intendere si comincia a sviluppare, e 4 
s, fanciulli comprendono meglio cid che loro viene insegnato. Quin- 

di é che sotto questo aspetto diamo la preferenza al metodg 


a spagnolo sul metodo francese. 

LIBRI FRANCESI 

| | 

, 46. Traitée de la peinture de LEONARD DE ViNClec. Tratta- 

_ to,della pittura di LEONARDO DA Vinci, preceduto dalla vita 

. dell’ autore e dal catalogo delle sue opere, arricchito di note da 

i M. GAULT DE S. GERMAIN gia pensionato dal re di Polonia, pro- 

fessore del gia collegio di Clermont. Nuova edizione adorna di fi- 

gure tratte dagli originali del Pussino e di alii gran 
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Ginevra 1850 in 8.° di pag. 356 presso Sestie: fig. e comp. Parigi 
presso Bossange padre e figlio; al prezzo di 8 fr. : 

», Questo libro classico ed elementare non sara mai abbastanza 
letto e consultato dai giovani artisti ai quali io lo indirizzo. Eg lino 
v’ impareranno a formarsi lo spirito e a maturare i loro giudizi, ¢ 
sara per loro una guida sicura onde dirigersi fruttuosamente nello 
studio della pittura. Io lo indirizzo pure ai padri di famiglia per- 
ché possanv regolar la sua condotta e quella de’figli loro, quando 
intendano destinarli all’ esercizio delle belle arti. Lo indirizzo in 
ultimo luogo ai maestri perché possano instillare di buon ora il 
buon gusto ne’ loro alunni, e formare de’ dilettanti istruiti ed il- 
— Juminati i quali ci rammentino quei giorni felici dell’antichita, nei 

quali si vedevano i grandi e gli uominiaddetti alle pid illustri_ ma- 
gistrature ne’ loro ozi coltivare ad onorare le belle arti, e santifi- 
care in certo modo il loro lusso , facendo generosamente acquisto 
di opere de’ pid celebri pittori ,, . 

Tale é il nobil voto dello stimabile editore, voto che confi- 
diamo di vedere adempito, perché il suo sapere, il suo metodg, il 
suo buon gusto guarentiscono a quest’ edizione un merito super~ 
riore su tutte le altre che |’ hanno preceduta. 

47. L’ Europe et Amerique, ou les rapports futursdu mon- 
de civilisé ec. L’ Europa el’ America, o le relazioni future del 
mondo civilizzato di M. C. F. bE ScHMIpS-PHISELDECK dottore 
in filoso fia, consigliere di stato attuale di S. My Danese , tradotto 
in francese . Coppenaghen 1820. 265. pag. in 8.° 

Noi non abbiamo potuto leggere che rapidamente quest’ ope- 
ra, la quale annunzia un pensator profondo, e ci ha fatto il pit 
gran piacere, non ostante alcune piccole incsattense, che crediamo 
di avervi ritrovate, ed alcuue opinioni, che riguardiamo come er- 
ronee . Crediamo nondimeno che il traduttore anonimo non abbia 
fatto un esagerazione allorché, parlando dell’ autore e dell’ opera 
ch¢ annunziamo, s’ esprime nella sua prefazione cosi. ,, Non con- 
tento di presentarei il prospetto dei fatti accaduti sottv gli occhi 
nostri, e di giudicare dello stato presente dell’ universo da ossery 
vatore illuminato, ei slancia i saoi sguardi sopra i secoli futuri, 
legge nel passato I’ avvenire, e presagisce le conseguenze che pp- 
tranno nascere dall’ ordine attuale degli eventi . Egli insegna alle 
nazioni la difficil scienza di favorire il bene, di prevenir il male, e 

d’ innalzare il genere umano alla maggior prosperitd politica e 
morale, a cui possa arriyare. Il suo libro, esente da ogni spirito di 
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partito, sembrando non apparteneré a nessuna nazione né classe 
particolare , si distinguera sempre da quei numerosi opuscoli, cui 
fanno nascere continuamente gli avvenimenti giornalieri, e che 
spariscono con essi, lasciando solamente nella memoria dei hetton( 
delle traccie confuse , 

Si attribuisce la traduzione di quest’ opera interessante al sig. 
conte DE SANTI in¢aricato di affari della corte di Russia a quella di 
Coppenaghen . Lo stile ci sembra alquanto duro, ma crediamo che 
questo diffetto debba attribuirsi principalmente all’ originale. 

_ 48. Alliance d’ Hygie, ec. — Unione d’ Igia con lta bel- 
lerza, ov arte di farsi belle secondo li principj della fisiologia, 
preceduta da un discorso sulle donne e sopra i costumi degli an- 
tichi; di Gio. BATTISTA MEGE dottor medico ec. seconda edizione 
Parigi 1820. Bechet il giovine.. 1. vol. in 12.” in rustico. Prezzo 
3 franchie 75 centesimi. 

Quest’ opera si stampa gia per la seconda volta, e questo val 
pit assai di un elogio. Per altrola saviezza dei consight che contiene 
fa tanto onore al criterio dell’autore, quanto la sua fortuna al buono 
spirito delle nostre signore, imperciocché il libro é ad esse princi- 
palmente diretto. Le persone che desiderano sanita e bellezza 
possono dunque legger quest’ opera, né saranno pri bratte o men 
sane, cosa che non é sempre I’ effetto dei libri, i Pape promettono 
la sanitda ela bellezza. 

4g. Abrégé pratique des malddies de la peau ec.—Compen- 
dio pratico delle malattie della pelle, classificate,secondo il siste- 
ma nosologico del Dottor WILLAN, in cui sono esposti con preci~ 
stone i sintomi, il diagnostico, ed il metodo di curare queste ma- 

‘lattie; di TOMMASO BATEMAN dottor medico tradotto dall’ inglese 
sulla quinta ed eltima edizion daGUGLIELMO BERTRAND dottore 
medico ec. Parigi 1520. Plancher libraio, via Coupée N. 7. 

_ L? azione continua dei pregiudizj politici non si é limitata nel 


-dividere gli uomini in francesi, in tedeschi, in inglesi, im italiani 


ec. ma ha circoscritte ancora le ideé, come gli uomini. Vi sono le 
idee francesi, e le idee tedesche, come vi sono tedeschi e francesi. 
Ciascheduna nazione ha i suoi costumi, la sua seienza, e la sua po- 
litica ; ¢ questa politica e questa scienza tanto pid variano, quanto 
meno sono avanzate. In fatti non essendo la verita che una sola, 
pe a lei ci avviciniamo, pid ci avviciniamo ancor necessariamente 
ne’ costumi, nella seine nella politica. 
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Non v’é che una morale sola, come non vi é che una sola geo. 

- metria . I costumi sono la conseguenza della morale ; percid i co- 

stumi d ovrebbero essere per tutto gli stessi come la morale. Una 

politica illuminata spinge vittoriosamente i popoli dell’ Europa 

verso le stesse combinazioni politiche, e senza dubbio la seienza 
petfezionata diverra pure per tutto uniforme . 

Dove sono pit opinioni sulle scienze, non vi é scienza . Un o- 
pinione é una supposizione, e si suppone solamente quando si igno- 
ra. Finche vi parleranno di una medicina francese, di una medi- 
cina tédesca, a una fisiologia ‘taliana, di una fisiologia inglese, 
concludete pure con ardire, che non vi é né fisiologia, né medicina. 

Il conflitto solo delle opinioni mediche sulle malattie cutance 
prova gid dunque il nostro poco sapere sopra queste malattie. 
Una buona patologia suppone a rigore una buona anatomia, e noi 
non abbiamo una buona anatomia della pelle. In mancanza di que- 
sta anatomia ci siamo contentati fin qui di osservazioni puramente 
empiriche, e questo empirismo non ha fatto che condurre a risul- 
tati preziosi . Noi ci limiteremo ad una sola prova, la quale rende 
superflue tutte le altre; civé all’ opera magnifica del sig. Alibert. 

Il sig. Bertrand ha arricchito la nostra medicina delle idee “ti 
inglesi sulle malattie cutanee. Il sig. Bateman, dicui ci da I’ o-~ ne 
pera, ha voluto perfezionare la teoria di queste malattie, 1.° con la 


loro classificazione, 2.°con la loro nomenclatura. Uno di questi ee 
due mezzi sembra assolutamente irsufficiente e l’altro male inteso. ‘c 

1° Le classificazioni artifieiali sono piuttosto la scienza ts 
quale certe persone hanno veduta ,'che la scienaa quale ella 
In istoria naturale vi si rinunzia; che si fara egli in medicina? 


2.” la nomenclatura é I’ espressione delle scoperte fatte: non é egli 
dunque «un circolo vizioso il suppovla I’ istrumento di queste sco- 
perte ? dunque il sig. Bateman ha il torto doppio di rendere dipen-~ : 
dente la patologia dalle 6 le classificazioni dalla no- 
menclatura. 
Per altro la sua opera offre dei fatti utili, delle nuove consi- 
derazioni, una gran fedelta di osservazione, ed una gran saviezza di ; 
vedute. Il sig. Bertrand dunque merita la nostra riconoscenza per | 
averla tradotta, e particolarmente per averla tradotta cosi bene. 
Tutti si lamentano della sterile abbondanza dei ttaduttori quasi 
sempre commentatori: si avrebbe diritto di lamentarsi con il sig, 
Bertrand della sua riserva; e giudicando da cid ch’ egli ha fatto 
sid che avrebbe potuta fare, ali ¢-orto che vi abbiam: perduto. 


Sit 


$0 Des petites propricte's ec.— Delle piccole proprieta consi- 
derate nei loro rapporti con la sorte degli operai, la prosperita 


| della agricoltura, e il destino degli stati di Apatano DE Ga- 


spanIN. Parigi 1820, opuscolo in 8° di pag. 60. Longe il mag 
giore, al baluardo Poissonnier n. 18. prezzo 1. fr. 

Quest’ opera fa parte di una collezione di memorie sulla 
agicoltura nel mezzodi della Francia, molte delle-quali sono gid 
state inserite nalla Biblioteca universale. Essendo questa di un 
interesse pi generale, |’ autore ha creduto doverle dare un 
vestito, che la faccia conoscere da un maggior numero ‘di per- 
sone. Il sig. Gasparin incomincia dal dare un colpo d’ occhio 
generale sopra Ja condizione dell’ operaio ne’ diversi paesi , Con- 
siderando poi le circostanze che lo attorniano, e di cui cono~ 
sce pil particolarmente il dettaglio, esso ha studiato i di. lui 
hisogni e le di lui risorse nel mezzodi dalla Francia; quindi 
conclude , che non calcolando ixcasi accidentali, l’ operaio po- 
trebbe fare dei risparmi per il fine di sua vita; ma _ passando 
alle anomalie numerose , che le disgrazie. fanno nascere uella 
di lui posizione , é stato costretto ad ammettere , che lo stato 
sociale esige un sistema di soccorsi complicato e dispend.ioso in 
tutti quei luoghi , dove la divisioue delle proprieta non é libe- 
ra, dove esse non si possono trafficare . La pubblicazione di un 
opera di tal genere non pud non eccitare un yi¥o interesse in 
tutte le classi della societa ; e questo interesse cresce , veden- 
do che I’ autore sottopone la sua opinione ai fatti , e si espri- 
me con quella huona fede e franchezza , che conviene cosi be- 
ne alla purezza delle sue mire. 

51 Histoire philosophique ec. — Storia filosofica e politica 
degli stabilimenti e del commercio degli Europei nelle due 
Indie ; di G. T. Rarnat , nuova edizione , corretta ed accre- 
sciuta sopra i manoscritti autografi dell’ onbeve preceduta da 
una notizia biografica e da considerazioni sugli scritti di Ray- 
nal; del sic. Jay, e con un volume in fine del supplemento, 
che contiene la situazione attuale delle colonie , del sig. PEv- 
CHET, vol. 11 in 8 con dieci figure ed un Atlante in 4’ prez- 
zo fr. So Parigi 1520 da AMABLE COSTES via di Beaune num, 


2 sobborgo S. Germano , 


Condizioni dell’ Associazione. prezzo di ciascheduno 
esemplare é fissato definitivamente a franchi 80 per i sigg. As- 
sociati, che si daranno in nota pruna della fine di ottobre pros- 
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simo ; dopo la qual epoea il prezze ora fissato definitivamente 
a franchi 100. 

_ Non sara pagata veruna anticipazione , ma hastera pagare 
ogni dispensa nell’ atto della consegna. Le prime cinque di- 
spense saranno composte di 2. volnmi per ciaschedana, le quali 
si pagheranno 12 frauchi . 

| La pubblicazione della prima fu nell’ ottobre, la 
seconda nel novembre , la terza nel dicembre 1820; la quarta 
nel gennaio , la quinta nel febbraio, la sesta ed ultima nel mar. 
zo 1821: questa sara composta del volame di supplemento, e 
dell’ Atlante in 4°, e costera 20. franchi , 
L’ Atlante conterra 50 carte fatte espressamente per I’ ope- 


‘Ya: ne saranno tirate 12 sole copie in carta velina, il prezaq Dis 


ne Fine del III. Fascicolo e det Tomo primo. ot 
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PROEMIO. ar Pag. 3 
Introduzione alla Revue Encyclopedique. ‘i 
Discorso del sig. Cuvier all’ Accademia Francese. 13 
Riflessioni del medesimo, intorno all’ attuale | 

alle relazioni delle sciénze colla societd. ~ 3s 
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Lettera sulle belle arti di Antonio Benci al compilatore del 
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Notizie intorno alle belle arti, di Carlo Federigo Baron 
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teresse , ed avra per oggetto principalmente di far 
conoscere le produzioni meno ovvie dell’ingegno de’dot- 
ti inglesi, ed alemanni, abbracciando perd per quanto 
é possibile nella sua sfora la vasta famiglia letteraria 
europea. L’ editore , non potendo dubitare di essere 
secondato nelle sue premure dalle persone di lettere 
per il proseguimento della sua intrapresa, confida di 
potere aumeutare il numero deghi associati , e di rice- 
vere conforto nella medesima impresa de chiunque 
ha desiderio che la cultura dell’ intelletto estenda i 
suoi confini a beneficio della societa. 
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